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Nejdříve si přečtěte tento návod!
Vážení zákazníci
Děkujeme, že jste si vybrali tento výrobek Beko.
Byli bychom rádi, kdyby jste dosáhli optimální účinnost tohoto vysoce kvalitního výrobku,
který byl vyroben pomocí nejmodernějších technologií. Před použitím produktu si pozorně
přečtěte tento návod a veškerou dodanou dokumentaci.
Dbejte na všechny informace a varování uvedené v uživatelské příručce. Tímto způsobem
budete chránit sebe a svůj výrobek před možnými nebezpečími. Uschovejte tento návod k
obsluze. Přiložte tuto příručku ke spotřebiči, pokud jej odevzdáte někomu jinému.
V uživatelské příručce jsou používány následující symboly, které se nachází na
výrobku:

Přečtěte si uživatelskou příručku.

Nebezpečí, které může mít za následek smrt nebo zranění.

Informace o modelu uložené v databázi výrobků se dají získat
zadáním následující webové stránky a vyhledáním identifikátoru
vašeho modelu (*), který je uveden na energetickém štítku.

https://eprel.ec.europa.eu/

beko.com
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1 Bezpečnostní pokyny
• Tato část obsahuje

bezpečnostní pokyny potřebné
pro zabránění nebezpečí
zranění osob nebo věcných
škod.

• Naše společnost neodpovídá
za škody, které mohou
vzniknout v případě nedodržení
těchto pokynů.

• Instalaci a opravy vždy
provádějte u výrobce, v
autorizovaném servisu nebo u
osoby, kterou popíše
společnost dovozce.

• Používejte pouze originální
náhradní díly a příslušenství.

• Neopravujte ani nevyměňujte
žádné součásti spotřebiče,
pokud to není výslovně
uvedeno v návodu k obsluze.

• Na výrobku neprovádějte
žádné úpravy.

1.1 Důležité
bezpečnostní
symboly

 Riziko zranění elektrickým
proudem!

 Přečtěte si uživatelskou
příručku.

 Nebezpečí, které může
způsobit popáleniny v důsledku
kontaktu s horkými povrchy.

 Hořlavý materiál, upozornění
na nebezpečí požáru.

 Nebezpečí poranění v
důsledku kontaktu s ostrými
povrchy!

 Riziko UV-C záření

1.2 Určené použití
• Tento výrobek není vhodný pro

komerční použití a neměl by se
používat pro jiné účely, než pro
které je určen.

• Tento spotřebič je určen pro
provoz v interiéru, jako jsou
domácnosti nebo podobně.

Například:
V zaměstnaneckých kuchyních v
obchodech, kancelářích a jiných
pracovních prostředích,
Ve farmových domech,
V hotelových, motelovém
jednotkách nebo v jiných
rekreačních místech, které
používají zákazníci,
V hostelech nebo v podobném
prostředí,
V stravovacích službách a
podobných neobchodních
institucích.
• Tyto výrobky se nesmějí

používat v otevřeném nebo
uzavřeném venkovním
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prostředí, jako jsou plavidla,
obytné vozy, balkony nebo
terasy. Vystavení produktu
dešti, sněhu, slunečnímu
záření a větru může způsobit
riziko požáru.

1.3 Bezpečnost dětí,
zranitelných osob a
domácích zvířat

• Tento výrobek mohou používat
děti ve věku od 8 let a osoby s
nedostatečně vyvinutými
fyzickými, smyslovými nebo
mentálními schopnostmi nebo
s nedostatečnými
zkušenostmi a znalostmi,
pokud jsou pod dohledem
nebo byly poučeny o
bezpečném používání
spotřebiče a o souvisejících
nebezpečích.

• Děti ve věku od 3 do 8 let
mohou do chladicího
spotřebiče dávat a vybírat z něj
jídlo.

• Děti a domácí zvířata se nesmí
s výrobkem hrát, šplhat se na
ně nebo vlézt do nich.

• Děti a domácí zvířata se musí
držet mimo prostor kabiny
(kompresoru), kde se
nacházejí elektrické části.

• Čištění a uživatelskou údržbu
nesmějí provádět děti, pokud
nejsou pod dohledem.

• Obalové materiály uchovávejte
mimo dosah dětí. Riziko
poranění a udušení.

• Pokud je ve dveřích spotřebiče
k dispozici zámek, uchovávejte
klíč mimo dosah dětí.

1.4 Elektrická
bezpečnost

• Během instalace, údržby,
čištění, oprav a přepravy
výrobek nesmí být zapojen do
zásuvky.

• Pokud je napájecí kabel
poškozen, musí jej vyměnit
osoba pověřená výrobcem,
autorizovaným
poskytovatelem servisu nebo
dovozcem, aby se předešlo
možnému nebezpečí.

• Napájecí kabel nezasunujte
pod výrobek ani za jeho zadní
část. Na napájecí kabel
nepokládejte těžké předměty.
Napájecí kabel se nesmí
ohýbat, drtit a nesmí přijít do
kontaktu s žádným zdrojem
tepla.

• Používejte pouze originální
kabel. Nepoužívejte přeříznuté
nebo poškozené kabely.

• Na provoz spotřebiče
nepoužívejte prodlužovací
kabel, rozdvojku ani adaptér.

• Přenosné zásuvky a přenosné
napájecí zdroje se mohou
přehřát a způsobit požár. Proto
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za výrobkem ani v jeho
blízkosti nemějte přenosné
zdroje napájení s rozdvojkami.

• Před připojením výrobku ke
zdroji napájení odstraňte
během instalace napájecí
kabel z háčku kondenzátoru
(je-li k dispozici).

• Uživatel by neměl mít možnost
dostat se k elektrickým částem
po instalaci.

• Napájecí kabel výrobku
nezapojujte do uvolněné nebo
poškozené elektrické zásuvky.
Tyto typy připojení se mohou
přehřívat a způsobit požár.

• Zástrčka musí být snadno
přístupná. Pokud to není
možné, na elektrické instalaci
musí být k dispozici
mechanismus, který splňuje
elektrické předpisy a který
odpojuje všechny svorky od
sítě (pojistka, vypínač, hlavní
vypínač atd.).

• Výrobek se nesmí provozovat
s externím spínacím zařízením,
jako je časovač, nebo dálkově
ovládaným systémem.

• Nepoužívejte výrobek, když
máte bosé nohy nebo mokré
tělo.

• Nedotýkejte se zástrčky
mokrýma rukama!

• Při odpojování spotřebiče
nedržte napájecí kabel, ale
zástrčku.

• Ujistěte se, že zástrčka není
mokrá, špinavá nebo
zaprášená.

• Nikdy nepřipojujte výrobek k
zařízením šetřícím energii.
Tyto systémy jsou pro výrobek
škodlivé.

1.5 Bezpečnost při
manipulaci

• Před přenášením výrobku se
ujistěte, že jste spotřebič
odpojili ze zásuvky.

• Tento spotřebič je těžký,
nemanipulujte s ním sami.
Pokud na vás výrobek spadne,
může dojít ke zranění. Během
přepravy do výrobku
nenarážejte a neupouštějte jej.

• Během přepravy vždy zavřete
dvířka a nedržte výrobek za
dvířka.

• Při manipulaci se spotřebičem
buďte opatrní, abyste
nepoškodili chladicí systém a
potrubí. Výrobek nepoužívejte,
pokud jsou poškozené potrubí,
a kontaktujte autorizovaný
servis.
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1.6 Bezpečnost při
instalaci

• Pro přípravu spotřebiče pro
použití vyhledejte informace v
uživatelské a instalační
příručce a ujistěte se, že jsou k
dispozici požadované
elektrické a vodovodní
nástroje. Pokud ne, pro
uspořádání těchto nástrojů
podle potřeby se obraťte na
kvalifikovaného elektrikáře a
vodoinstalatéři.

• V opačném případě může dojít
k úrazu elektrickým proudem,
požáru, problémům s
výrobkem nebo zranění.

• Před zahájením instalace
vypněte pojistku, abyste
odpojili napájecí vedení, ke
kterému je výrobek připojen.

• Výrobek by měly instalovat dvě
nebo více osob. Při vyjímání
výrobku z obalu a instalaci
používejte ochranné rukavice.

• Tento výrobek je určen pro
použití v maximální
nadmořské výšce 2000 metrů
nad mořem.

• Do prostoru instalace
nepouštějte děti.

• Před instalací zkontrolujte
případné poškození
spotřebiče. Neinstalujte
produkt, pokud je poškozen.

• Při instalaci, údržbě a
opravách výrobku vždy
používejte osobní ochranné
prostředky (rukavice atd.).
Nebezpečí úrazu.

• Neinstalujte ani nenechávejte
výrobek na místech, kde může
být vystaven vnějším okolním
teplotám.

• Položte výrobek na čistý, rovný
a tvrdý povrch a vyvažujte jej
pomocí nastavitelných nožiček
(otáčením předních nožiček
doprava nebo doleva). V
opačném případě se
chladnička může převrátit a
způsobit zranění.

• Při přemisťování výrobku
postupujte opatrně, abyste
nepoškodili podlahu (obklady
atd.). Výrobek nainstalujte na
podlahu nebo mu poskytněte
dostatečnou oporu v závislosti
na velikosti, hmotnosti a
způsobu použití výrobku.
Ujistěte se, že výrobek není v
blízkosti zdroje tepla a všechny
čtyři nožičky jsou stabilní a
opřeny o podlahu. Výrobek
podle potřeby nainstalujte a
pomocí bublinkové vodováhy
zajistěte, aby byl ve vodorovné
poloze. Aby se zajistila úplná
účinnost chladicího okruhu,
před uvedením výrobku do
provozu počkejte alespoň dvě
hodiny.
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• Spotřebič instalujte v suchém
a větraném prostředí. Pod
výrobek nepokládejte koberce
nebo podobné pokrývky. Může
to způsobit riziko požáru v
důsledku nedostatečného
větrání!

• Neblokujte ani nezakrývejte
větrací otvory. V opačném
případě se zvýší spotřeba
energie a váš produkt se může
poškodit.

• Po stranách a nad nimi
ponechte dostatečný prostor k
zajištění dostatečného větrání.
Mezera mezi zadním panelem
a stěnou za výrobkem musí být
minimálně 50 mm, aby se
zabránilo vzniku horkých
povrchů. Snížení této
vzdálenosti může zvýšit
spotřebu energie výrobku.

• Při umísťování výrobku se
ujistěte, že přívodní kabel není
poškozen nebo stlačen.

• Výrobek nesmí být připojen k
napájecím systémům a
zdrojům energie, které mohou
způsobit náhlé změny napětí
(např. přenosný zdroj solární
energie). V opačném případě
může dojít k prudkému kolísání
napětí!

• Čím více chladiva obsahuje,
tím větší místnost potřebuje
pro umístění. Ve velmi malých

místnostech se v případě úniku
plynu z chladícího systému
může vyskytnout hořlavá směs
plynu a vzduchu. Na každých 8
gramů chladiva je potřebný
objem nejméně 1 m³ .
Množství chladiva dostupného
ve vašem spotřebiči je
uvedeno na typovém štítku.

• Výrobek nesmí být nikdy
umístěn tak, aby se napájecí
kabely, kovová hadice
plynového sporáku, kovové
plynové nebo vodovodní
potrubí dostaly do kontaktu se
zadní stěnou výrobku (nebo
kondenzátorem).

• Místo instalace výrobku nesmí
být vystaveno přímému
slunečnímu záření a nesmí se
nacházet v blízkosti zdroje
tepla, jako jsou kamna,
radiátory atp. Pokud nemůžete
zabránit instalaci výrobku v
blízkosti tepelného zdroje,
použijte vhodnou izolační
desku a ujistěte se, že
minimální vzdálenost od
tepelného zdroje je taková, jak
je uvedeno níže:
– Nejméně 30 cm od zdrojů

tepla, jako jsou kamna,
trouby, topná tělesa a
ohřívače atd.,

– A nejméně 5 cm od
elektrických pecí.
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• Váš spotřebič má stupeň
ochrany I.

• Spotřebič zapojte do
uzemněné zásuvky, která
vyhovuje hodnotám napětí,
proudu a frekvence uvedeným
na typovém štítku. Zásuvka
musí mít pojistku 10A - 16A.
Naše společnost nepřebírá
odpovědnost za škody
způsobené používáním bez
uzemnění a bez připojení k
elektrické síti v souladu s
místními a národními předpisy.

• V průběhu instalace musí být
napájecí kabel tohoto výrobku
odpojen. V opačném případě
může dojít k úrazu elektrickým
proudem a zranění!

• Nezapojujte spotřebič do
uvolněných, zlomených,
špinavých, mastných zásuvek
nebo zásuvek, které vyšly ze
svých pouzder nebo zásuvek s
nebezpečím kontaktu s vodou.
Tyto typy připojení se mohou
přehřívat a způsobit požár.

• Napájecí kabel a hadice
(pokud existují) umístěte tak,
aby nezpůsobovaly riziko
zakopnutí.

• Pronikání vlhkosti a tekutin do
částí pod napětím nebo do
napájecího kabelu může
způsobit zkrat. Proto spotřebič
nepoužívejte ve vlhkém
prostředí ani v prostorách, kde

může stříkat voda (např. v
garáži, prádelně atd.) Pokud je
chladnička chlazená vodou,
odpojte ji a obraťte se na
autorizovaný servis.

• Nikdy nepřipojujte chladničku k
zařízením šetřícím energii.
Tyto systémy jsou pro výrobek
škodlivé.

• Při demontáži krytu
elektronické desky a zadního
krytu kompresoru (je-li
namontován) hrozí nebezpečí
kontaktu s elektrickými částmi.
Neodstraňujte kryt
elektronické desky a zadní kryt
kompresoru (je-li
namontován). Nebezpečí
úrazu elektrickým proudem!

1.7 Provozní
bezpečnost

• Nikdy na výrobek nepoužívejte
chemická rozpouštědla. Tyto
materiály představují riziko
výbuchu.

• V případě poruchy výrobku jej
odpojte (nebo vypněte
pojistku, ke které je připojen) a
nepoužívejte jej, dokud nebude
opraven autorizovaným
servisem. Nebezpečí úrazu
elektrickým proudem!

• Výrobek ani jeho okolí
nevystavujte plamenům
(zapálená svíčka, cigareta atd.)
nebo zdrojům tepla (žehlička,
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varná deska, trouba atd.).
Neumisťujte do blízkosti
výrobku hořlavé/výbušné
materiály...

• Nevylézejte na výrobek. Riziko
pádu a zranění!

• Použitím ostrých a špičatých
nástrojů nezpůsobte
poškození potrubí chladicího
systému. Chladivo, které se v
případě propíchnutí plynových
potrubí prodloužení potrubí
nebo vrchních povrchových
vrstev rozstříkne, může
způsobit podráždění kůže a
poranění očí.

• Nezasahujte a nepoškozujte
chladicí okruh Nebezpečí
výbuchu.

• Uvnitř chladniček / mrazniček
neumisťujte a nepoužívejte
elektrické spotřebiče, pokud to
nedoporučí výrobce.

• Pro urychlení odmrazování
nepoužívejte jiné postupy než
ty, které doporučuje výrobce.

• Dbejte náležité opatrnosti,
abyste si nepřiskřípli ruce nebo
jiné části těla mezi pohyblivé
části vnitřní části výrobku.
Dávejte pozor, abyste si
nezachytili prsty mezi
chladničku a její dveřmi. Při
otevírání a zavírání dveří buďte
opatrní, pokud jsou v blízkosti
děti.

• Nevkládejte do svých úst
zmrzlinu, kostky ledu ani
mražené jídlo, po okamžitém
výběru z mrazničky. Riziko
omrzlin!

• Nedotýkejte se vnitřních stěn,
kovových částí mrazničky ani
potravin uvnitř chladničky
mokrýma rukama. Riziko
omrzlin!

• Do mrazící přihrádky
nepokládejte plechovky na
sody nebo plechovky a lahve,
které obsahují tekutiny, které
mohou zamrznout. Plechovky
nebo lahve mohou explodovat.
Riziko poranění a věcných
škod!

• V blízkosti chladničky
nepoužívejte ani neumisťujte
materiály citlivé na teplotu,
jako jsou hořlavé spreje,
hořlavé předměty, suchý led
nebo jiné chemické látky.
Nebezpečí požáru a výbuchu!

• Uvnitř produktu neskladujte
výbušné materiály, jako jsou
aerosolové plechovky, s
hořlavými materiály.

• Neumisťujte plechovky s
tekutinami nad výrobek v
otevřeném stavu. Stříkající
voda na elektrické části může
způsobit úraz elektrickým
proudem nebo požár.
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• Z důvodu rizika rozbití
neukládejte v mrazícím
prostoru skleněné nádoby s
tekutinou uvnitř.

• Tento spotřebič není určen pro
skladování a chlazení léků,
krevní plazmy, laboratorních
přípravků nebo podobných
materiálů a výrobků, na které
se vztahuje směrnice o
zdravotnických výrobcích.

• Pokud se výrobek nepoužívá
na stanovený účel, může
způsobit poškození nebo
poškození výrobků
uchovávaných uvnitř.

• Pokud je vaše chladnička
vybavena modrým světlem,
nedívejte se na toto světlo
pomocí optických zařízení.
Nedívejte se dlouho přímo na
UV LED světlo. Ultrafialové
paprsky mohou způsobit
namáhání očí.

• Výrobek nenaplňujte větším
množstvím obsahu, než je jeho
kapacita. Pro urychlení
odmrazování nepoužívejte jiné
postupy než ty, které
doporučuje výrobce. Pokud po
otevření dvířek obsah
chladničky vypadne, může dojít
ke zranění nebo poškození.
Podobné problémy se též
mohou vyskytnout při umístění
předmětu na spotřebič.

• Ujistěte se, že jste odstranili
všechen led nebo vodu, které
se mohly vylít na zem, abyste
předešli zraněním.

• Místo stojanů / stojanů na
láhve ve dveřích chladničky
vyměňujte pouze tehdy, když
jsou stojany prázdné.
Nebezpečí úrazu!

• Na výrobek nepokládejte
předměty, které by mohly
spadnout nebo se převrátit.
Tyto předměty mohou
spadnout při otevírání nebo
zavírání dveří a způsobit
zranění nebo materiální škody.

• Na skleněné povrchy
nevystavujte nadměrný tlak.
Rozbité sklo může způsobit
zranění nebo materiální škody.

• V případě výrobků určených k
použití vzduchového filtru
uvnitř přístupného krytu
ventilátoru musí být filtr vždy v
poloze, kdy je chladnička v
provozu.

• Nezakrývejte ventilátor (je-li k
dispozici) potravinami.

• Poškozená těsnění by měla být
co nejdříve vyměněna.

• Váš výrobek může mít
speciální přihrádky (přihrádka
na čerstvé potraviny, přihrádka
na nulové teploty atd.) Není-li v
příslušném návodu k obsluze
výrobku uvedeno jinak, tyto
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přihrádky lze odstranit a
výrobek lze používat se
stejným výkonem.

• Chladicí systém ve vašem
spotřebiči obsahuje chladivo
R600a. Typ chladiva použitého
ve spotřebiči je uveden na
typovém štítku. Tento plyn je
hořlavý. Z toho důvodu při
manipulaci se spotřebičem
buďte opatrní, abyste
nepoškodili chladicí systém a
potrubí. V případě poškození
potrubí;

1. Nedotýkejte se produktu ani
napájecího kabelu,

2. Chraňte spotřebič před
potenciálními zdroji ohně,
které mohou způsobit
vzplanutí produktu.

3. Větrejte prostor, kde je
výrobek umístěn.
Nepoužívejte ventilátor.

4. Kontaktujte autorizovaný
servis.

Před likvidací starých
spotřebičů, které se již nebudou
dále používat:
1. Odpojte napájecí kabel ze

zásuvky.
2. Odřízněte napájecí kabel a

vyjměte ho ze spotřebiče
spolu se zástrčkou.

3. Nevybírejte stojany a zásuvky
ze spotřebiče, abyste
zabránili vniknutí dětí do
zařízení.

4. Odstraňte dveře.
5. Spotřebič skladujte tak, aby

se nemohl převrátit.
6. Nedovolte dětem hrát si s

vyřazeným spotřebičem.
7. Pokud je výrobek poškozen a

zjistíte únik plynu, držte se
dál od plynu. Plyn může
způsobit omrzliny, pokud se
dostane do kontaktu s
pokožkou.

• Nevyhazujte spotřebič do
ohně. Nebezpečí exploze.

• Pokud je ve dveřích spotřebiče
k dispozici zámek, uchovávejte
klíč mimo dosah dětí.

1.8 Bezpečnost
skladování potravin

Dbejte na následující
upozornění, abyste zabránili
znehodnocení potravin:
• Dlouhodobé ponechání

otevřených dvířek může
způsobit zvýšení teploty uvnitř
výrobku.

• Pravidelně čistěte přístupné
odtokové systémy, které
přicházejí do styku s
potravinami.
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• Vyčistěte nádrže na vodu, které
se nepoužívaly 48 hodin, a
vodovodní systémy, které se
nepoužívaly více než 5 dní.

• Syrové masné a rybí výrobky
skladujte ve vhodných
přihrádkách v rámci výrobku.
Proto nekape na jiné potraviny
ani s nimi nepřichází do
kontaktu.

• Dvouhvězdičkové mrazící
přihrádky se používají pro
skladování předem naplněných
potravin, výrobu a skladování
ledu a zmrzliny.

• Přihrádky s jednou, dvěma a
třemi hvězdičkami nejsou
vhodné pro zmrazování
čerstvých potravin.

• Pokud chladicí výrobek zůstal
delší dobu prázdný, vypněte jej,
rozmrazte, vyčistěte a vysušte,
abyste ochránili kryt výrobku.

• Po vložení potravin
zkontrolujte, zda jsou poklopy
přihrádky a zejména dvířka
mrazničky správně zavřené.

• Složku chladničky používejte
pro skladování čerstvých
potravin a složku mrazničky
pro skladování mraženého
zboží, zmrazování čerstvých
potravin a přípravu kostek
ledu.

• V chladničce a mrazničce
neskladujte potraviny bez
řádného utěsnění, abyste
zabránili přímému kontaktu s
vnitřními povrchy.

1.9 Bezpečnost údržby
a čištění

• Před čištěním nebo zahájením
údržby odpojte chladničku ze
zásuvky nebo vypněte pojistku.

• Netahejte za dveře nebo kliku,
pokud se chystáte výrobek
přemístit za účelem čištění.
Dvířka mohou způsobit
zranění, pokud za rukojeť
zatáhnete příliš silně.

• Nepokládejte ruce, nohy ani
kovové předměty pod nebo za
výrobek. Může dojít k
zaseknutí nebo jakákoli ostrá
hrana může způsobit poranění
osob.

• Neumývejte vnitřek ani vnější
stranu výrobku pomocí tlakové
myčky, páry, vody ve spreji
nebo ani je nepolévejte vodou.
Nebezpečí úrazu elektrickým
zásahem a ohněm.

• Při čištění výrobku
nepoužívejte ostré a abrazivní
nástroje ani domácí čistící
prostředky, saponáty, plyn,
benzín, ředidlo, alkohol, lak a
podobné látky. Uvnitř produktu
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používejte pouze čisticí a
údržbářské prostředky, které
nejsou škodlivé pro potraviny.

• Nepoužívejte papírové utěrky,
kuchyňské houbičky ani jiné
tvrdé čistící materiály.

• Nikdy nepoužívejte páru nebo
čistící prostředky s párou pro
spotřebiče a tání ledu uvnitř.
Pára přichází do styku s živými
částmi chladničky a způsobuje
zkrat nebo úraz elektrickým
proudem!

• Na urychlení procesu
rozmrazování nepoužívejte
žádné mechanické nářadí ani
jiné nářadí, jako jsou
doporučené výrobcem.

• Dbejte na to, aby se voda
nedostala do větracích otvorů,
elektronických obvodů nebo
osvětlení výrobku. V opačném
případě může dojít k požáru
nebo úrazu elektrickým
proudem.

• Použijte čistý suchý hadřík na
otření prachu nebo cizích
materiálů z koncovek zástrček.
K čištění zástrčky nepoužívejte
navlhčený hadřík nebo látku. V
opačném případě může dojít k
požáru nebo úrazu elektrickým
proudem.

1.10 Osvětlení
Při výměně LED diody / žárovky
používané pro osvětlení se
obraťte na autorizovaný servis.

1.11 Likvidace starého
výrobku

Při likvidaci starého výrobku
postupujte podle níže uvedených
pokynů:
• Abyste zabránili náhodnému

uzamčení dětí ve výrobku,
pokud je k dispozici zámek
dveří, zneškodněte jej.

• Stříkající chladicí kapalina je
škodlivá pro oči. Při likvidaci
výrobku nepoškozujte žádnou
část chladicího systému.

• Požití kompresorového oleje
nebo jeho vniknutí do
dýchacích cest může mít
smrtelné následky.

• Chladicí systém vašeho
výrobku obsahuje plyn R600a,
jak je uvedeno na typovém
štítku. Tento plyn je hořlavý.
Nevyhazujte spotřebič do
ohně. Nebezpečí exploze!

• C -Pentan se používá jako
nadouvadlo v izolační pěně a je
to hořlavá látka. Nevyhazujte
spotřebič do ohně.
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1.12 Technické informace o Bluetooth + Wi-fi
Frekvenční pásmo: 2,4 GHz (funkce Wi-Fi nebo bluetooth)

Max. přenos výkonu: &lt; 100 mW (funkce Wi-fi nebo bluetooth)

Podrobnosti o softwaru: Quartz_WiFi.XXX

ZJEDNODUŠENÉ EU PROHLÁŠENÍ O
SHODĚ:
Tímto Arçelik A.Ş. prohlašuje, že
rádiové zařízení je v souladu se
směrnicí 2014/53/EU.
Úplné znění EU prohlášení o
shodě je k dispozici na
následující internetové
adrese:support.beko.com
Tento produkt shromažďuje a
přenáší data o používání po
připojení k internetu (např.

nastavení teploty, doba
používání, chybové kódyatd.). V
souladu se zákonem EU o
údajích (nařízení EU 2023/2854)
máte právo k těmto údajům
přistupovat a spravovat je.
Podrobnosti o tom, jaké údaje
shromažďujeme, jak je
používáme a jak k nim
přistupovat, najdete na adrese:
www.homewhiz.com/eu-data-act-policy

2 Pokyny pro ochranu životního prostředí
2.1 Soulad se směrnicí WEEE a

Odstranění odpadů výrobku

Tento výrobek splňuje
požadavky směrnice WEEE EU
(2012/19 / EU). Na tomto
produktu je zobrazen symbol
klasifikace odpadu elektrických
a elektronických zařízení

(OEEZ).
Tento symbol znamená, že na konci své
životnosti se tento výrobek nesmí likvidovat
spolu s ostatním domovním odpadem.
Použité zařízení se musí odnést na oficiální
sběrné místo pro recyklaci elektrických a
elektronických zařízení. Chcete-li najít tato
místa sběru, obraťte se na místní úřady
nebo na prodejce, u kterého byl produkt
zakoupen. Každá domácnost plní důležitou
úlohu při zhodnocování a recyklaci starých
zařízení. Správná likvidace použitého
spotřebiče pomáhá předcházet možným
negativním následkům pro životní prostředí
a lidské zdraví.

Soulad se směrnicí RoHS:
Výrobek, který jste si zakoupili, je v souladu
se směrnicí EU RoHS (2011/65/EU).
Neobsahuje škodlivé a zakázané látky
uvedené ve směrnici.

Informace o obalu
Obalové materiály výrobku jsou
vyrobeny z recyklovatelných
materiálů v souladu s našimi
národními předpisy o životním
prostředí. Nevyhazujte obalové
materiály spolu s domácími nebo
jinými odpady. Vezměte je do
sběrných míst pro obalové
materiály určené místními orgány.
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Shoda s normami a informacemi
o zkouškách / Prohlášení o shodě
ES
Fáze vývoje, výroby a prodeje
tohoto výrobku odpovídají
bezpečnostním pravidlům ve všech
příslušných směrnicích Evropského
společenství. 2014/35/EU,
2014/30/EU, 93/68/ES.
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3 Vaše chladnička

2  * Polička na vejce
4  * Nohy
6  * Nádoba na led
8  * Zásuvka na čerstvé potraviny

10 * Ventilátor
12  * Lampa osvětlení & Ovládací panel

1  * Nastavitelná dveřní polička 
3  * Police pro láhve

  5  * Přehrádky mrazáku
  7  * Zásuvka na čerstvé potraviny
  9  * Skládací police na láhve 
 11 * Nastavitelná police na těle 

*Volitelně: Údaje v této uživatelské příručce
jsou schematické a nemusí přesně
odpovídat vašemu výrobku. Pokud váš
výrobek neobsahuje příslušné části, tyto
informace se vztahují na ostatní modely.

4 Instalace
Nejdříve si přečtěte "Bezpečnostní pokyny"!
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4.1 Správné místo pro instalaci
Pro instalaci výrobku se obraťte na
autorizovaný servis. Pro přípravu
spotřebiče pro instalaci vyhledejte
informace v uživatelské příručce a ujistěte
se, že jsou k dispozici požadované
elektrické a vodovodní nástroje. Pokud ne,
pro uspořádání těchto nástrojů podle
potřeby se obraťte na elektrikáře a
vodoinstalatéři.
• Pro zabránění vibracím umístěte výrobek

na rovný povrch
• Umístěte výrobek alespoň 30 cm od

radiátorů, kamen a podobných tepelných
zdrojů a alespoň 5 cm od elektrických
trub

• Při umístění dvou chladniček v přilehlé
pozici, mezi dvěma jednotkami nechejte
vzdálenost nejméně 4 cm.

• Uchovávejte produkt mimo přímé
sluneční světlo a na suchém místě.

• Zkontrolujte, zda je na svém místě
součástka zajišťující ochranný odstup od
zdi (pokud je dodána s výrobkem).

4.2 Výstraha před horkým
povrchem

Boční stěny vašeho produktu jsou vybaveny
trubkami chlazení, které vylepšují chladicí
systém. Přes tyto povrchy může téct
vysokotlaká kapalina, která může způsobit
ohřev bočních stěn. Je to normální a
nevyžaduje to údržbu.

5 Příprava
Nejdříve si přečtěte "Bezpečnostní pokyny"!

5.1 Co udělat pro úsporu energie
• Při nakládání potravin nechte v

chladničce dostatek místa pro zajištění
dostatečné cirkulace vzduchu pro
chlazení.

• Protože horký a vlhký vzduch se
nedostane přímo do vašeho výrobku,
když nejsou dvířka zavřená, výrobek se

optimalizuje ve stávajících podmínkách
tak, aby jídlo uvnitř bylo bezpečně
chráněny. Za těchto okolností budou
funkce a součásti, jako jsou kompresor,
ventilátor, ohřívač, rozmrazovač,
osvětlení, displej atd., pracovat podle
potřeb s minimální spotřebou energie.

• V případě, že je k dispozici více možností,
skleněné police musí být umístěny tak,
aby nebyly blokovány výstupy vzduchu na
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zadní stěně a nejlépe tak, aby výstupy
vzduchu zůstaly pod skleněnou policí.
Tato kombinace může pomoci zlepšit
distribuci vzduchu a energetickou
účinnost.

• Při skladování důrazně doporučujeme
použití spodní zásuvky.

• K dosažení optimálního výkonu lze použít
funkci rychlého zmrazení (je-li k
dispozici), a to 24 hodin před vložením
čerstvých potravin do mrazničky.

• Ve většině případů stačí funkci rychlého
zmrazování 24 hodin po vložení
čerstvých potravin do mrazničky. Po
určité době se funkce rychlého zmrazení
automaticky deaktivuje.

• Při zmrazování malého množství potravin
lze funkci rychlého zmrazování po určité
době deaktivovat, aby se zajistila úspora
energie.

• V závislosti na funkcích tohoto výrobku;
rozmrazování zmrazených potravin v
chladnějším prostoru zajistí úsporu
energie a zachování kvality potravin.

• Chcete-li do mrazicího prostoru
chladničky vložit maximální množství
potravin, je třeba vyjmout horní zásuvky a
potraviny umístit na drátěné/skleněné
police.

• Umístěte jídlo, jak je uvedeno níže, a
dodržujte vzdálenost od teplotního čidla
chladicího prostoru. V případě pokud se
dotýkají čidla, může se zvýšit spotřeba
energie zařízení.

• Ukládejte potraviny do chladicího
prostoru nebo chladicí složky podle
správných skladovacích podmínek,
abyste ušetřili energii.

• Balení potravin nesmí být v přímém
kontaktu se snímačem teploty
umístěným v mrazícím prostoru.

5.2 První uvedení do provozu
Před použitím produktu se ujistěte, že byly
provedeny všechny nezbytné přípravy v
souladu s pokyny uvedenými v kapitolách
„Bezpečnostní instrukce" a "Instalace".
• Před použitím výrobku počkejte alespoň

2 hodiny, aby se zajistila úplná účinnost
chlazení.

• Nechte produkt běžet bez umístění
jakýchkoli potravin uvnitř po dobu 6 hodin
a dvířka produktu by měla být co nejvíce
zavřená.

• Změna teploty způsobená otevíráním a
zavíráním dvířek během používání
výrobku může běžně vést ke kondenzaci
na dveřích/policích a skleněných
nádobách umístěných ve výrobku.

• Když se kompresor zapne, uslyšíte zvuk.
Je normální, že výrobek vydává hluk, i
když kompresor není v provozu, protože v
chladicím systému se může stlačovat
kapalina a plyn.

• Je normální, že se přední hrany produktu
ohřejí. Tyto oblasti jsou navrženy tak, aby
se zahřáli, s cílem zabránění kondenzace.

• U některých modelů se panel indikátoru
automaticky vypne po 1 minutách po
zavření dveří. Znovu se aktivuje když se
dveře otevřou nebo po stisknutí tlačítka.

5.3 Klimatická třída a definice
Prohlédněte si klimatickou třídu na
typovém štítku zařízení. Podle klimatické
třídy se na vaše zařízení vztahuje jedna z
následujících informací.
• SN: Dlouhodobé mírné podnebí: Toto

chladicí zařízení je určeno k používání při
teplotách okolí od 10 °C do 32 °C.

• N: Mírné podnebí: Toto chladicí zařízení
je určeno k používání při teplotách okolí
od 16°C do 32 °C.
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• ST: Subtropické podnebí: Toto chladicí
zařízení je určeno k používání při
teplotách okolí od 16°C do 38°C.

• T: Tropické podnebí: Toto chladicí
zařízení je určeno k používání při
teplotách okolí od 16°C do 43°C.

6 Používání vašeho spotřebiče
6.1 Ovládací panel produktu

1 2 3 4 5 6 7

8 9

*

1 * Bezdrátové tlačítko 2 Tlačítko funkce Dovolená
3 Tlačítko nastavení teploty chladicího

prostoru
4 Symbol chladícího prostoru

5 Symbol mrazícího prostoru 6 Tlačítko nastavení teploty mrazící
části

7 Tlačítko rychlého zmrazení 8 Indikátor poruchového stavu
9 Zapnutí/vypnutí chladničky

Nejdříve si přečtěte "Bezpečnostní pokyny"!
Při používání produktu vám budou pomáhat
zvukové a vizuální funkce indikačního
panelu.
*Volitelně: Zobrazené funkce jsou volitelné,
mohou existovat rozdíly ve tvaru a umístění
funkcí, které se nacházejí na panelu
indikátorů vašeho spotřebiče.

1. Bezdrátové tlačítko*
Toto tlačítko se používá k bezdrátovému
připojení k vašemu zařízení prostřednictvím
mobilní aplikace HomeWhiz. Pokud je
tlačítko stisknuto po delší dobu (3 s), LED
na tlačítku bude blikat (v 0,5 sekundových
intervalech). Spojení mezi zařízením a

domácí sítí je inicializováno. Po navázání
bezdrátového spojení se spotřebičem bude
ikona bezdrátového spojení () svítit
napevno. Po počátečním nastavení lze
stisknutím tlačítka aktivovat/deaktivovat
připojení. Symbol bezdrátového připojení
bude blikat rychle (v intervalech 0,2
sekundy), dokud se spojení nenaváže. Když
je připojení aktivní, symbol bezdrátového
připojení nepřetržitě bliká. Pokud se spojení
nelze navázat delší dobu, zkontrolujte
nastavení spojení a viz "Řešení problémů" v
uživatelské příručce. Pro bezdrátové
připojení použijte aplikaci HomeWhiz
. Kroky instalace jsou popsány v aplikaci v
průběhu instalace.



CS / 21

Do aplikace můžete vstoupit přečtením QR
kódu dostupného na štítku HomeWhiz na
produktu.
Aplikaci lze získat z App Store nebo z Play
Store pro zařízení Android. Podrobnosti
naleznete na https://www.homewhiz.com/.

2. Tlačítko funkce Dovolená
Stisknutím tlačítka na 3 sekundy aktivujete
funkci dovolené. Je aktivován prázdninový
režim a symbol dovolené rozsvítí Na
ukazateli teploty chladicího prostoru se
zobrazí "- -" a operace aktivního chlazení
chladicího prostoru se neprovede. Při
aktivaci této funkce nenechávejte
uskladněny jídlo v chladicím prostoru.
Ostatní oddělení pokračují v ochlazování
podle dříve nastavené teploty. Opětovným
stisknutím tlačítka na 3 sekundy tuto funkci
zrušíte.
3. Tlačítko nastavení teploty chladicího

prostoru 
Umožňuje nastavení teploty pro oddělení
chlazení. Stisknutím tohoto tlačítka se
umožní nastavení teploty chladicího
prostoru na 8, 7, 6, 5, 4, 3, 2 a 1 °C.
4. Symbol chladícího prostoru
Když je tento symbol aktivní, na obrazovce
se zobrazují hodnoty teploty chladicího
prostoru.
5. Symbol mrazícího prostoru
Když je tento symbol aktivní, na obrazovce
se zobrazují hodnoty teploty mrazicího
prostoru.
6. Tlačítko nastavení teploty mrazící

části 
Nastavení teploty se provádí pro mrazicí 
prostor. Po stisknutí tohoto tlačítka se 
teplota mrazicího prostoru nastaví na 
hodnoty -18,-19,-20,-21,-22,-23, -24 °C.

7. Tlačítko rychlého zmrazení
Po stisknutí tlačítka rychlého zmrazení,
rozsvítí se symbol rychlého zmrazení a
aktivuje se funkce rychlého zmrazení.
Teplota v mrazícím prostoru se nastaví na
hodnotu -27 °C. Funkce se zruší po

opětovném stisknutí tlačítka. Funkce
rychlého zmrazení se zruší automaticky.
Pro zmrazení velkého množství čerstvých
potravin, stiskněte tlačítko Rychlého
zmrazování před vložením potravin do
mrazicího prostoru.

8. Kontrolka poruchového stavu
Tento ukazatel bude aktivní, když vaše
chladnička nedokáže dostatečně chladit
nebo v případě chyby snímače. Na
ukazateli teploty mrazící části se zobrazí
"E" a na ukazateli teploty chladící části se
zobrazí čísla jako 1,2,3 .... Tato čísla
poskytují autorizované službě informace o
chybě, ke které došlo. Když naložíte teplé
jídlo do mrazící přihrádky nebo pokud
ponecháte dveře otevřené delší dobu, může
se zobrazit vykřičník. Nejde o chybu, toto
varování se odstraní, když potraviny
vychladnou nebo stisknete libovolné
tlačítko.

9. Zapnutí/vypnutí chladničky
Umožňuje vypnout chladničku, pokud je
tlačítko stisknuto na 3 sekundy. Chladničku
lze zapnout opětovným stisknutím tlačítka
na 3 sekundy. Když pojedete na funkce
aktivní, všechny kontrolky zhasnou.

.
Teplotu lze nastavit v rozmezí 1-8 °C pro 
chladící prostor a v rozmezí -24 až -18°C 
pro mrazící prostor. Nastavitelné hodnoty 
teploty se mohou lišit za předpokladu, že 
jsou v těchto rozmezích podle specifikací 
výrobku.

6.2 Ukládání potravin ve vašem
produktu

Ukládání potravin do chladicího
prostoru a chladicí složky
• Pokud se dveře přihrádky často otevírají

a zavírají a zůstávají dlouho otevřené,
teplota v přihrádce se výrazně zvýší, což
může snížit životnost potravin a způsobit
jejich znehodnocení.
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• Aby nedošlo ke změně zápachu a chuti,
potraviny by měly být skladovány v
uzavřených nádobách.

• Chcete-li dosáhnout lepšího a
homogennějšího chlazení, umístěte
potraviny odděleně tak, aby jimi mohl
proudit studený vzduch.

• Zajistěte proudění vzduchu ponecháním
prostoru mezi potravinami a vnitřní
stěnou. Pokud potraviny opřete o zadní
stěnu, mohou zamrznout.

• Uvařená teplá jídla před uložením do
chladničky zchlaďte na pokojovou
teplotu. Potom můžete vlažný pokrm
umístit do spodních polic chladničky.
Teplé potraviny umístěte dále od potravin
podléhajících zkáze.

• Dávejte pozor zejména na to, abyste
nemíchali potraviny prodávané jako
zmrazené s čerstvými potravinami.

• Rozmrazte své zmražené potraviny v
chladicí složce. Tímto způsobem můžete
ochladit chladicí složku pomocí
zmražených potravin a ušetřit energii.

• Skladování nezralého tropického ovoce
(mango, melouny, papája, banány,
ananas) v chladničce může urychlit
proces zrání. To se nedoporučuje,
protože se tím zkrátí doba skladování.

• Cibuli, česnek, zázvor a jinou kořenovou
zeleninu skladujte v tmavých a chladných
prostorách, nikoli v chladničce.

• Pokud zjistíte, že se v chladničce
pokazila nějaká potravina, vyhoďte ji a
vyčistěte příslušenství, které s ní přišlo do
kontaktu.

• Abyste jídla, jako jsou polévky a dušená
jídla, která se vaří ve velkých hrncích,
rychle ochladila, můžete je dát do
chladničky tak, že je rozdělíte do
vlastních mělkých nádob.

• Nebalené potraviny umístěte mimo vajec.
• Ovoce a zeleninu skladujte odděleně a

jednotlivé druhy skladujte spolu
(například jablka s jablky, mrkev s mrkví).

• Zelenou zeleninu vyjměte z plastového
sáčku a po zabalení do papírového
ručníku nebo sušící utěrky ji vložte do
chladničky. Pokud tento typ potravin před
uložením do chladničky omyjete,
nezapomeňte je vysušit.

• Vlhké prostředí a zároveň proudění
vzduchu vytvoříte tak, že ovoce a
zeleninu, které jsou náchylné k vysychání,
budete uchovávat v perforovaných nebo
neuzavřených plastových sáčcích.

• Pokud je váš výrobek (v tabulce
doporučených nastavených hodnot)
nastaven na uvedené nastavené hodnoty,
potraviny si kromě případů, kdy jsou v
prostředí extrémní okolnosti, zachovají
svou čerstvost delší dobu v chladicí
složce i v mrazící složce.

• Neuchovávejte v chladicí složce zeleninu
citlivou na chlad, jako jsou listová
zelenina, rajčata a okurky. Pokud
potřebujete použít zásuvky chladicí
složky pro skladování zeleniny, ujistěte
se, že ovládací panel vaší chladničky je
nastaven na 5°C nebo tepleji.
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Ukládejte potraviny na různá místa podle jejich vlastností:

Potraviny Umístění

Vajíčka Polička ve dveřích

Mléčné výrobky (máslo, sýr) Pokud je k dispozici, nulový stupeň (pro snídaňové
potraviny) přihrádka / chladící složku

Ovoce, zelenina a zeleň

Přihrádka na ovoce a zeleninu, nádoba na ovoce a
zeleninu (Crisper) nebo;

V přihrádce na čerstvé potraviny, v zásuvce na
zeleninu nebo v zásuvce Everfresh (je-li k dispozici),
za předpokladu, že chladnička je nastavena na
teplotu nad 5°C

Čerstvé maso, drůbež, ryby, klobásy atp. Vařené potraviny Pokud je k dispozici, nulový stupeň (pro snídaňové
potraviny) přihrádka / chladící složku

Potraviny připravené k podávání, balené výrobky,
konzervované potraviny a okurky Horní police nebo dveřní polička

Nápoje, láhve, pepř a občerstvení Polička ve dveřích

Ukládání potravin v mrazícím prostoru
• Funkci rychlého zmrazování můžete

aktivovat 4-6 hodin před funkcí
zmrazování a provést rychlejší chlazení.

• Teplé pokrmy před vložením do
mrazicího prostoru zahřejte na pokojovou
teplotu.

• Potraviny, které se mají zmrazit, rozdělte
na porce s velikostí které lze
konzumovat, a zmrazte je v
samostatných balíčcích.

• Před vložením potravin do mrazničky se
doporučuje jejich zabalení.

• Abyste zabránili uplynutí doby
skladování, napište na obal datum, čas a
název výrobku podle doby skladování
různých potravin.

• Potraviny, které jste rozmrazili, rychle
zkonzumujte.  Rozmražené potraviny
nelze znovu zmrazit, pokud nejsou
tepelně zpracovány. Po rozmrazení není
bezpečné konzumovat opětovně
zmražené čerstvé potraviny bez tepelné
úpravy.

• Při zmrazování čerstvých potravin je
nedávejte do kontaktu s již zmraženými
potravinami. V opačném případě se
zmražené potraviny rozmrazí.

Skladování potravin, které se prodávají
zmrazené
• Při skladování potravin dodržujte časové

lhůty uvedené v těchto pokynech.

• V zájmu ochrany kvality potravin
dodržujte co nejkratší časový interval
mezi nákupní transakcí a skladováním.

• Kupujte mražené potraviny, které jsou
skladovány při teplotě -18 °C nebo nižší.

• Vyhněte se nákupu potravin, jejichž obaly
jsou pokryty ledem atp. To znamená, že
výrobek mohl být částečně rozmražen a
znovu zmražen. Teplota ovlivňuje kvalitu
potravin.

• Skladujte potraviny po dobu
doporučenou výrobcem. Z mrazničky
vyjměte jen tolik potravin, kolik
potřebujete.

• Pokud je váš výrobek (v tabulce
doporučených nastavených hodnot)
nastaven na uvedené nastavené hodnoty,
potraviny si kromě případů, kdy jsou v
prostředí extrémní okolnosti, zachovají
svou čerstvost delší dobu ve složce pro
čerstvé výrobky i ve složce mrazničky.

• Pokud je přihrádka na čerstvé potraviny
nastavena na nižší teplotu, čerstvé ovoce
a zelenina mohou být částečně
zmraženy.

• Dvouhvězdičkové přihrádky jsou vhodné
pro předmražené potraviny. Lze v nich
skladovat zmrzlinu a kostky ledu.

• Potraviny zmrazujte jen ve 4
hvězdičkovém prostoru.
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Maso a ryby Příprava

Nejdelší doba
skladování

(měsíce)

Masné
výrobky

Telecí

Steak Nakrájejte je o tloušťce 2 cm a položte mezi ně fólii
nebo jejich pevně obalte strečovou fólií 6-8

Vyprážení Zabalte kousky masa nebo jejich pevně obalte
strečovou fólií 6-8

Kostky Na malé kousky 6-8

Řízky, kotlety Umístěním fólie mezi nakrájené plátky nebo jejich pevně
obalte strečovou fólií 6-8

Ovčí
maso

Kotlety Umístěním fólie mezi kousky masa nebo je speciálně
obalte strečovou fólií 4-8

Vyprážení Zabalte kousky masa nebo jejich pevně obalte
strečovou fólií 4-8

Kostky Zabalte mleté maso do mrazicího sáčku, nebo jej pevně
obalte strečovou fólií 4-8

Hovězí
maso

Vyprážení Zabalte kousky masa nebo jejich pevně obalte
strečovou fólií 8-12

Steak Nakrájejte je o tloušťce 2 cm a položte mezi ně fólii
nebo jejich pevně obalte strečovou fólií 8-12

Kostky Na malé kousky 8-12

Vařené maso Zabalte ho v malých kouscích do kapsy na mrazení 8-12

Mleté maso Bez koření, v plochých pytlích 1-3

Droby (kusy) V kouscích 1-3

Fermentovaná klobása -
salám Je třeba je zabalit, i když mají vlastní obal. 1-3

Šunka Umístěním fólie mezi nakrájené plátky 2-3

Drůbež a
zvěřina

Kuřecí a krůtí maso Zabalením do fólie 4-6

Hus Zabalením do fólie (porce by neměly přesáhnout 2,5 kg) 4-6

Kachna Zabalením do fólie (porce by neměly přesáhnout 2,5 kg) 4-6

Jelen, králík, srnka Zabalením do fólie (porce by neměly přesáhnout 2,5 kg
a jejich kosti musí být odděleny) 6-8

Ryby a
mořské plody

Sladkovodní ryby (pstruh,
kapr, jeřáb, sumec)

Po důkladném vyčištění vnitřností a šupin jejich omyjte
a vysušte a v případě potřeby jim odřízněte ocasní a
hlavové části.

2

Libové ryby (mořský vlk,
pakambala velká, mořský
jazyk)

4-6

Mastné ryby (bonito,
makrela, lufara, parma,
ančovičky)

2-4

Měkkýši Vyčištěné a v pytlích 4-6

Kaviár Ve vlastním obalu, v hliníkových nebo plastových
nádobách 2-3

"Čas skladování uvedený v tabulce je
založen na skladovací teplotě -18 °C."
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Ovoce a zelenina Příprava

Nejdelší
doba
skladování

(měsíce)

Fazole Po umytí a nakrájení na malé kousky šokovým varem po dobu 3
minuty 10-13

Zelený hrách Po vyloupení a umytí šokovým varem 2 minuty 10-12

Zelí Po vyčištění šokovým varem 1 - 2 minuty 6-8

Mrkev Po umytí a nakrájení na malé kousky šokovým varem po dobu 3-4
minuty 12

Pepř Po odříznutí stonky, rozdělením na dvě části a oddělením semen
vařením po dobu 2 - 3 minuty 8-10

Špenát Po umytí a očištění šokovým varem 2 minuty 6-9

Pór Po nasekaným a vyčištění šokovým varem 5 minut 6-8

Květák Po oddělení listů a nakrájení jádra na kousky šokovým varem v
troše citrónové vody po dobu 3 - 5 minut 10-12

Lilek Po umytí a nakrájení na 2 cm kousky šokovým varem po dobu 4
minuty 10-12

Dýně Po umytí a nakrájení na 2 cm kousky šokovým varem po dobu 2- 3
minuty 8-10

Hřiby Zlehka osmahneme na oleji a vytlačíme na něm citron 2-3

Kukuřice Očištěním a zabalením jako palice nebo zrno 12

Jablka a hrušky Po očištění a nakrájení šokovým varem po dobu 2-3 minuty 8-10

Meruňky a broskve Rozdělíme na polovinu a vybereme pecky 4-6

Jahody a maliny Po umytí a oloupání 8-12

Pečené ovoce Přidáním 10% cukru do nádoby 12

Švestky, třešně, višně Po umytí a odstranění stopek 8-12

"Čas skladování uvedený v tabulce je
založen na skladovací teplotě -18 °C."

Mléčné výrobky. Příprava Nejdelší doba skladování
(měsíce)

Podmínky skladování

Sýr (kromě sýra feta) Umístěním fólie mezi
nakrájené plátky 6-8

Může být ponechán v původním
obalu na krátkodobé uskladnění.
Na dlouhodobé skladování
zabalte do alobalu nebo plastové
fólie.

Máslo, margarín Ve vlastním obalu 6 Ve vlastním obalu nebo v
plastových nádobách

"Čas skladování uvedený v tabulce je
založen na skladovací teplotě -18 °C."

Množství čerstvých potravin, které lze
zmrazit na určitou dobu, je uvedeno na
typovém štítku.
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Části mrazáku

Nastavení

Chladicí prostor

Nastavení

Poznámky

-18°C 4°C

Toto je výchozí, doporučené
nastavení. Toto nastavení se
doporučuje, pokud je okolní teplota
nižší než 30°C.

-20°C nebo nižší 4°C Tyto nastavení se doporučují pro
teploty nad 30 ° C.

Quick Freeze - Rychlé mrazení 4°C

Použijte, když chcete zmrazit vaše
potraviny krátké době. Po skončení
procesu se nastavení výrobku vrátí do
předchozí polohy.

-18°C nebo nižší 2°C

Použijte toto nastavení, pokud si
myslíte, že chladící prostor není
dostatečně studený vzhledem k
teplotě prostředí nebo časté otevírání
dveří.

Podrobnosti o mrazničce
Podle normy IEC 62552 musí mít
mraznička kapacitu pro zmrazení 4,5 kg
potravin při teplotě -18°C nebo nižší při
pokojové teplotě 25°C za 24 hodin na
každých 100 litrů objemu mrazicího
prostoru.
Potraviny mohou být zachovány po delší
dobu pouze při teplotě do teploty -18 °C.
Potraviny můžete udržovat čerstvé po dobu
několika měsíců (v mrazničce na nebo pod
teplotou -18 °C).
Potraviny které mají být zmrazeny nesmí
přijít do kontaktu s již zmrazenými
potravinami uvnitř mrazničky z důvodu
zabránění jejich částečnému rozmrazení.
Zeleninu uvařte a vodu odfiltrujte pro
prodloužení doby zmrazeného skladování.
Po filtraci dejte jídlo do vzduchotěsných
balení a umístěte jej v mrazničce. Banány,
rajčata, hlávkový salát, celer, vařené vejce,
brambory a podobné potraviny
nezmrazujte. V případě, že jsou tyto
potraviny zmraženy, negativně to ovlivní jen
jejich výživové hodnoty a konzumní
vlastnosti. Nejedná se o hnilobu, která by
ohrožovala lidské zdraví.
Umístění potravin
Police v mrazícím prostoru: Různé
mražené potraviny jako maso, ryby,
zmrzlina, zelenina atp.

Police v chladícím prostoru: Potraviny 
uvnitř hrnců, talíře s uzávěrem a obaly s 
uzávěrem, vejce (v uzavřeném obalu) 
Poličky na dveřích chladicího prostoru: 
Malé a balené potraviny nebo nápoje 
Crisper: Zelenina a ovoce
Přihrádka na čerstvé potraviny: Lahůdky 
(snídaně, masné výrobky spotřebované v 
krátkém čase).

6.3 Technologie Crisper
HarvestFresh
Ovoce a zelenina uložené v přihrádce na 
ovoce a zeleninu které jsou osvětleny 
technologií HarvestFresh si zachovávají své 
vitamíny déle díky cyklu s modrým, zeleným, 
červeným světlem a tmou, které simulují 
denní cyklus.
Když jsou dveře vaší chladničky otevřeny 
během tmavého období technologie 
HarvestFresh, vaše chladnička to 
automaticky rozpozná a pro vaše pohodlí 
rozsvítí ostřejší jedno z modrých, zelených 
nebo červených světel. Po zavření dvířek
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chladničky bude tmavá perioda pokračovat
a bude představovat noční čas v denním
cyklu.

6.4 Oblast chladicího prostoru
mléčných výrobků

Chladicí zásuvka
V Chladicí zásuvce lze dosáhnout nižších
teplot. Tuto zásuvku používejte na
lahůdkářské výrobky (salámy, klobásy atd.)
a mléčné výrobky, které vyžadují chladnější
skladovací podmínky, nebo na maso, kuřecí
maso nebo ryby, které mají být rychle
spotřebovány. V této zásuvce není vhodné
skladovat ovoce a zeleninu.

6.5 Upozornění na otevřené dveře
Systém upozornění na otevřené dveře
chladničky se může lišit v závislosti na
modelu.
Verze 1;
Pokud dveře výrobku zůstanou otevřené
určitou dobu (od 60 s do 120 s), zazní
zvukový výstražný signál; v závislosti na
modelu výrobku se může zobrazit také
vizuální výstražný signál (světelný záblesk).
Pokud zavřete dveře zařízení nebo
stisknete tlačítko na obrazovce zařízení,
pokud takové je, výstražný zvuk se zastaví.

Verze 2;
Pokud dveře zařízení zůstanou otevřené 
určitou dobu (od 60 s do 120 s), zazní 
upozornění na otevřené dveře. Upozornění 
na otevřené dveře se ozývá postupně. 
Nejprve se spustí zvukové varování. Pokud 
dveře stále nejsou zavřené, po 4 minutách 
se aktivuje vizuální upozornění (světelný 
záblesk). Upozornění na otevřené dveře se 
zpozdí o určitý čas (od 60 s do 120 s), když 
se stiskne libovolné tlačítko na obrazovce 
produktu, pokud takové je. Potom se 
proces začne znovu. Když jsou dveře 
zařízení zavřené, upozornění na otevřené 
dveře se zruší.

6.6 AeroFlow
Jedná se o systém distribuce vzduchu, 
který zajišťuje homogenní rozložení teploty. 
Díky cirkulaci vzduchu je v prostoru pro 
skladování čerstvých potravin zajištěno 
homogenní rozložení teploty a výkyvy 
teploty se udržují na nízké úrovni. Nad 
potravinami nefouká přímý vzduch, což 
pomáhá snižovat ztráty vlhkosti. 
Zachovává čerstvost potravin uložených v 
přihrádce na čerstvé potraviny v 
chladničce. Takto se potraviny skladují při 
stabilnějších teplotách a snižuje se jejich 
kontakt se vzduchem. Zabraňuje se 
vysušování a smršťování potravin ztrátou 
vlhkosti a zajišťuje se jejich delší čerstvost.

7 Údržba a čištění
Nejdříve si přečtěte "Bezpečnostní pokyny"!
Před čištěním produktu ho odpojte nebo
odpojte pojistku, ke které je připojena.
Z žádného důvodu nepokládejte ruce, nohy
ani kovové předměty pod chladničku nebo
mezi chladničku a podlahu. Může dojít k
zaseknutí nebo jakákoli ostrá hrana může
způsobit poranění osob.
• K čištění produktu nepoužívejte ostré ani

drsné nástroje. Nepoužívejte materiály,
jako jsou čisticí prostředky pro
domácnost, mýdlo, čistící prostředky,
plyn, benzín, ředidlo, alkohol, vosk atd.

• Prach se musí z ventilační mřížky na
zadní straně produktu odstranit nejméně
jednou ročně (bez otevření krytu).
Výrobek čistěte suchým hadříkem.

• Dávejte pozor, aby se voda nedostala do
krytu lampy a jiných elektrických částí.

• Očistěte dveře pomocí vlhkého hadříku.
Odstraňte veškerý obsah, abyste
odstranili dveře a poličky. Zvednutím
nahoru vyberte poličky ve dveřích.
Vyčistěte a osušte police, pak je umístěte
zpět na jejich místo zasunutím shora.
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• Nepoužívejte chlorovanou vodu nebo
čisticí prostředky na vnějším povrchu a
pochromovaných částech výrobku. Chlor
může na takových kovových površích
způsobit korozi.

• Nepoužívejte ostré a abrazivní nástroje,
mýdlo, čisticí prostředky, čisticí
prostředky, plyn, benzín, laky a podobné
látky, abyste zabránili deformaci plastové
části a odstranění otisků na ní. K čištění
použijte teplou vodu a měkký hadřík a
usušte do sucha.

• Na výrobcích bez funkce No-Frost se
mohou na zadní stěně mrazničky
nacházet kapky vody a námraza až do
tloušťky prstu. Nečistěte a nikdy
nenanášejte oleje ani podobné materiály.

• K čištění vnějšího povrchu výrobku
používejte pouze mírně navlhčený hadřík
z mikrovlákna. Houby a jiné druhy
čistících oděvů mohou způsobit
škrábance.

• Chcete-li během čištění vnitřního povrchu
výrobku vyčistit všechny odnímatelné
komponenty, omyjte tyto komponenty
slabým roztokem sestávajícím z mýdla,
vody a uhličitanu. Umyjte a důkladně
osušte. Zabraňte kontaktu vody s prvky
osvětlení a ovládacího panelu.

• Na žádný vnitřní povrch nepoužívejte
ocet, líh nebo jiné čistící prostředky na
bázi alkoholu.

Vnější povrchy z nerezavějící oceli
Na nerezovou ocel použijte neabrazivní
čisticí prostředek a naneste ho měkkým
hadříkem, který nepouští vlákna. Pro
leštění, povrch jemně otřete hadříkem z
mikrovlákna navlhčeným ve vodě a použijte
suchou jelení kůži. Vždy sledujte žíly
nerezavějící oceli.
Předcházení zápachům
Výrobek je vyroben bez jakýchkoliv
pachových látek. Nicméně, nevhodné
uložení jídla a nesprávné čištění vnitřních
povrchů může vést k zápachu.
• Aby k tomu nedošlo, očistěte vnitřek se

sodovou vodou každých 15 dní.
• Potraviny uchovávejte v uzavřených

nádobách, protože mikroorganismy
vznikající z potravin uchovávaných v
neuzavřených nádobách způsobují
nepříjemný zápach.

• Nenechávejte potraviny se zašlým datem
spotřeby a zkažené potraviny v
chladničce.

Ochrana plastových povrchů
Olej vyteklý na plastové povrchy může
poškodit povrch a musí být ihned umytý
teplou vodou.

8 Řešení problémů
Nejdříve si přečtěte "Bezpečnostní pokyny"!
Než se obrátíte na servis, viz následující
seznam. Může Vám to ušetřit čas i peníze.
Tento seznam obsahuje časté stížnosti,
které nejsou spojeny s vadným
zpracováním nebo poškozením materiálu.
Některé funkce uvedené v tomto
dokumentu se nemusí vztahovat na váš
produkt.
Pokud problém přetrvává i po provedení
pokynů v této části, obraťte se na svého
prodejce nebo na autorizovaný servis.
Nepokoušejte se opravit produkt.

Chladnička nefunguje.
• Zástrčka není úplně nasazena. >>>

Zapojte ji úplně do zásuvky.
• Pojistka připojená do zásuvky která

napájí produkt nebo hlavní pojistka je
spálená. >>> Zkontrolujte pojistku.

Kondenzace na boční stěně chladicího
prostoru (MULTI ZÓNA, CHLADÍCÍ,
KONTROLNÍ a FLEXI ZÓNA).
• Dveře se otevírají příliš často. >>> Dbejte

na to, abyste dveře výrobku neotevírali
příliš často.

• Prostředí je příliš vlhké. >>> Neinstalujte
výrobek ve vlhkém prostředí.
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• Potraviny obsahující tekutiny jsou
uchovávány v neuzavřených nádobách.
>>> Uchovávejte potraviny, které obsahují
tekutiny v uzavřených nádobách.

• Dveře výrobku byly ponechány otevřené.
>>> Nenechávejte dveře chladničky
otevřeny po delší dobu.

• Termostat je nastaven na velmi nízkou
teplotu. >>> Nastavte termostat na
vhodnou teplotu.

Kompresor nepracuje.
• V případě náhlého výpadku proudu nebo

vytažení napájecího kabelu a po jeho
opětovném připojení tlak plynu v
chladicím systému výrobku není
vyvážený, což spustí tepelný jistič
kompresoru. Produkt se restartuje po
přibližně 6 minutách. Když se výrobek po
uplynutí této doby nerestartuje, obraťte
se na servis.

• Je aktivní rozmrazování. >>> To je
normální pro chladničku s plně
automatickým rozmrazováním.
Rozmrazování se provádí pravidelně.

• Produkt není zapojen do elektrické sítě
>>> Ujistěte se, že napájecí kabel je
zapojen.

• Nastavení teploty je nesprávné. >>>
Zvolte odpovídající nastavení teploty.

• Není proud. >>> Produkt bude nadále
fungovat normálně po obnovení napájení.

Provozní hluk chladničky se při
používání zvyšuje.
• Provozní výsledky tohoto výrobku se

mohou lišit v závislosti na změnách
teploty okolního prostředí. To je normální
a nejedná se o závadu.

Chladnička běží příliš často nebo příliš
dlouho.
• Nový výrobek může být větší než ten

předchozí. Větší výrobky budou pracovat
po delší dobu.

• Teplota v místnosti může být vysoká. >>>
Výrobek bude v místnosti s vyšší teplotou
spuštěn po delší dobu.

• Výrobek mohl být zapojen pouze
nedávno nebo v něm byly umístěny nové
položky potravin. >>> Výrobek dosáhne

nastavené teploty déle, když byl jen právě
zapojen nebo do něj byly umístěny nové
potraviny. To je normální.

• Do výrobku bylo v poslední době
umístěno velké množství teplého jídla.
>>> Nepokládejte horké jídlo do výrobku.

• Dveře byly často otevřeny nebo zůstaly
otevřeny po delší dobu. >>> Teplý vzduch
pohybující se uvnitř způsobí, že výrobek
bude v provozu déle. Neotvírejte dveře
chladničky příliš často.

• Dveře mrazničky nebo chladničky mohly
zůstat pootevřené. >>> Zkontrolujte, zda
jsou dveře úplně zavřené.

• Výrobek může být nastaven na příliš
nízkou teplotu. >>> Nastavte teplotu na
vyšší stupeň a počkejte, až výrobek
dosáhne nastavené teploty.

• Podložky dveří ledničky nebo mrazničky
mohou být špinavé, opotřebované,
rozbité nebo nesprávně nasazené. >>>
Vyčistěte nebo vyměňte těsnění.
Poškozené / roztrhané podložky dveří
způsobí, že výrobek bude běžet delší
dobu pro zachování aktuální teploty.

Teplota mražení je velmi nízká, ale
teplota chladiče je dostačující.
• Teplota prostoru mrazničky je nastavena

na velmi nízký stupeň. >>> Nastavte
teplotu v mrazničce na vyšší stupeň a
znovu zkontrolujte.

Teplota chlazení je velmi nízká, ale
teplota mrazničky je dostačující.
• Teplota prostoru chladničky je nastavena

na velmi nízký stupeň. >>> Nastavte
teplotu v mrazničce na vyšší stupeň a
znovu zkontrolujte.

Potraviny uchovávané v chladnějších
zásuvek prostor jsou zmrazeny.
• Teplota prostoru chladničky je nastavena

na velmi nízký stupeň. >>> Nastavte
teplotu v mrazničce na vyšší stupeň a
znovu zkontrolujte.

Teplota v chladničce nebo v mrazničce
je příliš vysoká.
• Teplota prostoru chladničky je nastavena

na velmi vysoký stupeň. >>> Nastavení
teploty chladicího prostoru má vliv na
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teplotu v mrazicím prostoru. Počkejte, až
teplota příslušných částí dosáhne
dostatečnou úroveň změnou teploty
chladicího nebo mrazicího prostoru.

• Dveře byly často otevřeny nebo zůstaly
otevřeny po delší dobu. >>> Neotvírejte
dveře chladničky příliš často.

• Dveře mohou být pootevřené. >>> Zcela
zavřete dveře.

• Výrobek mohl být zapojen pouze
nedávno nebo v něm byly umístěny nové
položky potravin. >>> To je normální.
Výrobek dosáhne nastavenou teplotu
déle, když byl jen právě zapojen nebo do
něj byly umístěny nové potraviny.

• Do výrobku bylo v poslední době
umístěno velké množství teplého jídla.
>>> Nepokládejte horké jídlo do výrobku.

Třese se nebo vydává hluk.
• Povrch není rovný nebo odolný >>>

Pokud se výrobek při pomalém pohybu
třese, upravte stojany, abyste výrobek
vyvážili. >>> Ujistěte se také, že podlaha
je dostatečně odolná k tomu, aby unesla
produkt.

• Všechny položky umístěné na výrobku
může způsobit hluk. >>> Odstraňte
všechny položky umístěné na výrobku.

• Výrobek vytváří hluk tekoucí, stříkající
kapaliny apod.

• Princip fungování tohoto výrobku je
založen na toku kapalin a plynu. >>> To je
normální a nejedná se o závadu.

Z výrobku zní zvuk jako vanoucí vítr.
• Výrobek pro proces chlazení používá

ventilátor. To je normální a nejedná se o
závadu.

Na vnitřních stěnách výrobku se vytvořil
kondenzát.
• Horké nebo vlhké počasí zvýší námrazu a

kondenzaci. To je normální a nejedná se
o závadu.

• Dveře byly často otevřeny nebo zůstaly
otevřeny po delší dobu. >>> Neotvírejte
dveře příliš často, pokud zůstaly
otevřené, zavřete je.

• Dveře mohou být pootevřené. >>> Zcela
zavřete dveře.

Vytváří se kondenzát na vnější straně
výrobku nebo mezi dveřmi.
• Okolní prostředí může být vlhké, je to

naprosto normální ve vlhkém počasí. >>>
Kondenzace se rozptýlí, když se sníží
vlhkost.

Interiér zapáchá.
• Produkt není pravidelně čištěn. >>>

Pravidelně čistěte vnitřek pomocí
houbičky, teplé vody a sycené vody.

• Některé balení a obalové materiály
můžou způsobit zápach. >>> Používejte
balení a obalové materiály bez zápachu.

• Potraviny byly umístěny v neuzavřených
baleních. >>> Uchovávejte potraviny v
uzavřených baleních. Mikroorganismy se
mohou šířit z neuzavřených potravin a
způsobovat nepříjemný zápach.

• Z výrobku odstraňte všechny potraviny se
zašlým datem spotřeby a zkažené
potraviny.

Dveře se nezavírají.
• Balíčky s potravinami mohou blokovat

dveře. >>> Přemístěte předměty blokující
dveře.

• Produkt nestojí v zcela svislé poloze na
zemi. >>> Nastavte stojany pro uvedení
výrobku do svislé polohy.

• Povrch není rovný nebo odolný >>>
Ujistěte se, že povrch je rovný a
dostatečně odolný, aby unesl výrobek.

Přihrádka (Crisper) je zaseknutá.
• Potraviny mohou být v kontaktu s horní

částí zásobníku. >>> Znovu uspořádejte
potraviny v šuplíku.

Teplota na povrchu výrobku.
• Během provozu vašeho výrobku může být

mezi dvěma dveřmi, na bočních panelech
a na zadní části mřížky pozorována
vysoká teplota. Je to normální a
nevyžaduje to údržbu.
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Ventilátor pokračuje v provozu i po
otevření dveří.
• Ventilátor může pokračovat v činnosti,

když jsou dveře mrazničky otevřené.

Pokud problém přetrvává i po provedení
pokynů v této části, obraťte se na svého
prodejce nebo na autorizovaný servis.
Nepokoušejte se opravit produkt. To je
normální.
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VYLOUČENÍ ODPOVĚDNOSTI
Některé (jednoduché) poruchy může
koncový uživatel adekvátně vyřešit bez
jakýchkoli bezpečnostních rizik nebo
nebezpečného použití, pokud se tyto chyby
opraví v mezích stanovených limity a v
souladu s následujícími pokyny (viz část
„Samoprava“).
Proto, pokud není v níže uvedené části
„Samoprava“ povoleno něco jiného, opravy
budou adresovány registrovaným
profesionálním opravnám, a z důvodu
předcházení problémům s bezpečností.
Registrovaný profesionální opravář je
profesionální opravář, jemuž výrobce udělil
přístup k pokynům a seznamu náhradních
dílů tohoto produktu v souladu s metodami
popsanými v legislativních aktech podle
směrnice 2009/125/ES.
Ovšem záruční opravy může provádět
pouze ten servis (tedy oprávněná odborná
opravna), jehož telefonní číslo naleznete v
návodu/v záručním listě nebo získáte u
svého autorizovaného prodejce.
Upozorňujeme tedy, že opravy provedené
odbornými servisy (které nejsou
společností Beko oprávněni) vedou k
porušení záruky.
Samooprava
Koncový uživatel si může sám opravit
výhradně následující náhradní díly: kliky
dveří, závěsy dveří, zásobníky, koše a
těsnění dveří (aktualizovaný seznam je k
dispozici na support.beko.com od 1. března
2021).
Kromě toho, aby se zajistila bezpečnost
výrobku a předešlo se riziku vážného
poranění, musí být tato samooprava
provedena podle pokynů uvedených v
návodu k použití pro samoopravu nebo
pokynů dostupných na stránce
support.beko.com. V zájmu vaší
bezpečnosti odpojte výrobek od elektrické
sítě dříve, než se pokusíte o vlastní opravu.

Opravy nebo pokusy o opravu provedené
koncovými uživateli u dílů, které nejsou
součástí tohoto soupisu, nebo které nejsou
v souladu s pokyny v návodu pro vlastní
opravy nebo s pokyny, které jsou k dispozici
na support.beko.com, , mohou vést ke
vzniku bezpečnostních rizik, která
nespadají do odpovědnosti společnosti
Beko, a vedou k propadnutí záruky na
výrobek.
Proto se důrazně doporučuje, aby se
koncoví uživatelé zdrželi pokusů o
provedení oprav, které nespadají do
uvedeného seznamu náhradních dílů, a v
takovém případě kontaktujte autorizované
profesionální opravny nebo registrované
profesionální opravny. Naopak, takové
pokusy koncových uživatelů mohou
způsobit problémy s bezpečností a
poškodit produkt a následně způsobit
požár, vytopení, elektrický zásah a vážné
zranění osob.
Například, ale ne výlučně, následující
opravy musí být adresovány autorizovaným
odborným servisem nebo registrovaným
odborným servisem: kompresor, chladící
okruh, hlavní deska, deska měniče, deska
displeje atp.
Výrobce/prodávající nemůže být v žádném
případě odpovědný za případ, kdy koncoví
uživatelé nedodrží výše uvedená
ustanovení.
Dostupnost náhradních dílů pro chladničku,
kterou jste si zakoupili, je 10 let. Během
tohoto období budou k dispozici originální
náhradní díly pro správný provoz chladničky
Minimální záruční doba na vámi
zakoupenou ledničku je 24 měsíců.
Tento výrobek je vybaven světelným
zdrojem energetické třídy "G".
Světelný zdroj v tomto výrobku může
vyměnit pouze odborný servis.
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Najskôr si prečítajte tento návod!
Vážení zákazníci
Ďakujeme, že ste si vybrali tento výrobok Beko.
Boli by sme radi, keby ste dosiahli optimálnu účinnosť tohto vysoko kvalitného výrobku,
ktorý bol vyrobený pomocou najmodernejších technológií. Pred použitím výrobku si preto
pozorne prečítajte tento návod a všetku dodanú dokumentáciu.
Dbajte na všetky informácie a varovania uvedené v používateľskej príručke. Týmto spôso-
bom budete chrániť seba a svoj výrobok pred možnými nebezpečenstvami. Uschovajte si
tento návod na obsluhu. Priložte túto príručku k výrobku, ak ho odovzdáte niekomu inému.
V užívateľskej príručke a na výrobku sú používané nasledujúce symboly:

Prečítajte si užívateľskú príručku.

Nebezpečenstvo, ktoré môže mať za následok smrť alebo zranenie.

Informácie o modeli uložené v databáze výrobkov sa dajú získať za-
daním nasledujúcej webovej stránky a vyhľadaním identifikátora váš-
ho modelu (*), ktorý je uvedený na energetickom štítku.

https://eprel.ec.europa.eu/

beko.com
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1 Bezpečnostné pokyny
• Táto časť obsahuje bezpeč-

nostné pokyny potrebné pre
zabránenie nebezpečenstvu
zranení osôb alebo vecných
škôd.

• Naša spoločnosť nezodpovedá
za škody, ktoré môžu vzniknúť
v prípade nedodržania týchto
pokynov.

• Inštaláciu a opravy vždy vy-
konávajte u výrobcu, v autori-
zovanom servise alebo u oso-
by, ktorú popíše spoločnosť
dovozcu.

• Používajte iba originálne náh-
radné diely a príslušenstvo.

• Neopravujte ani nevymieňajte
žiadnu súčasť produktu, pokiaľ
to nie je jasne uvedené v použí-
vateľskej príručke.

• Na výrobku nevykonávajte
žiadne úpravy.

1.1 Dôležité bezpeč-
nostné symboly

 Riziko zranenia elektrickým
prúdom!

 Prečítajte si užívateľskú
príručku.

 Nebezpečenstvo, ktoré môže
mať za následok popálenie v dô-
sledku kontaktu s horúcimi povr-
chmi.

 Horľavý materiál, upozorne-
nie na nebezpečenstvo požiaru.

 Riziko úrazu v dôsledku kon-
taktu s ostrými povrchmi!

 Riziko UV-C žiarenia

1.2 Zámer použitia
• Tento výrobok nie je vhodný na

komerčné použitie a nemal by
sa používať na iné účely, než
na ktoré je určený.

• Tento spotrebič je určený na
prevádzku v interiéri, ako sú
domácnosti alebo podobne.

Napríklad;
V zamestnaneckých kuchyniach
v obchodoch, kanceláriách a
iných pracovných prostrediach,
Vo farmových domoch,
V hotelových, motelových
jednotkách alebo v iných re-
kreačných miestach, ktoré po-
užívajú zákazníci,
V hosteloch alebo v podobnom
prostredí,
V stravovacích službách a
podobných neobchodných
ustanovizniach.
• Tento výrobok sa nesmie po-

užívať v otvorenom alebo uzav-
retom vonkajšom prostredí,
ako sú plavidlá, balkóny alebo
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terasy. Vystavenie produktu
dažďu, snehu, slnečnému
žiareniu a vetru môže spôsobiť
riziko požiaru.

1.3 Bezpečnosť detí,
zraniteľných osôb a
domácich zvierat

• Tento výrobok môžu používať
deti vo veku od 8 rokov a oso-
by s nedostatočne vyvinutými
fyzickými, zmyslovými alebo
mentálnymi schopnosťami
alebo s nedostatočnými
skúsenosťami a znalosťami, ak
sú pod dohľadom alebo boli
poučené o bezpečnom použí-
vaní spotrebiča a o súvisiacich
nebezpečenstvách.

• Deti vo veku od 3 do 8 rokov
môžu do chladiaceho spotrebi-
ča dávať a vyberať z neho jed-
lo.

• Deti a domáce zvieratá sa ne-
smú s výrobkom hrať, šplhať
sa na ne alebo vliezť do nich.

• Deti a domáce zvieratá sa
musia držať mimo priestoru
kabíny (kompresora), kde sa
nachádzajú elektrické časti.

• Čistenie a používateľskú údrž-
bu nesmú vykonávať deti, po-
kiaľ nie ús pod dohľadom.

• Obalové materiály uchovávajte
mimo dosahu detí. Riziko pora-
nenia a udusenia.

• Ak je vo dverách spotrebiča k
dispozícii zámok, uchovávajte
kľúč mimo dosahu detí.

1.4 Elektrická bezpeč-
nosť

• Počas inštalácie, údržby, čiste-
nia, opráv a prepravy výrobok
nesmie byť zapojený do zásuv-
ky.

• Ak je napájací kábel po-
škodený, musí ho vymeniť oso-
ba vyslaná výrobcom, autorizo-
vaným poskytovateľom servisu
alebo dovozcom, aby sa pred-
išlo akémukoľvek prípadnému
nebezpečenstvu.

• Napájací kábel nezasúvajte
pod výrobok ani za jeho zadnú
časť. Na napájací kábel ne-
klaďte ťažké predmety. Napá-
jací kábel sa nesmie ohýbať,
drviť a nesmie prísť do kontak-
tu so žiadnym zdrojom tepla.

• Použite iba originálny kábel.
Nepoužívajte prerezané alebo
poškodené káble.

• Na prevádzku spotrebiča ne-
používajte predlžovací kábel,
rozdvojku ani adaptér.

• Prenosné rozdvojky a prenos-
né napájacie zdroje sa môžu
prehriať a spôsobiť požiar. Pre-
to za výrobkom ani v jeho blíz-
kosti nemajte prenosné zdroje
napájania s rozdvojkami.
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• Pred pripojením výrobku k
zdroju napájania odstráňte po-
čas inštalácie napájací kábel z
háčika kondenzátora (ak je k
dispozícii).

• Používateľ by nemal mať mož-
nosť dostať sa k elektrickým
častiam po inštalácii.

• Napájací kábel výrobku neza-
pájajte do uvoľnenej alebo po-
škodenej elektrickej zásuvky.
Tieto typy pripojení sa môžu
prehrievať a spôsobiť požiar.

• Zástrčka musí byť ľahko prí-
stupná. Ak to nie je možné, na
elektrickej inštalácii musí byť k
dispozícii mechanizmus, ktorý
spĺňa elektrické predpisy a
ktorý odpojuje všetky svorky
od siete (poistka, vypínač, hlav-
ný vypínač atď.).

• Výrobok sa nesmie prevádz-
kovať s externým spínacím za-
riadením, ako je časovač,
alebo diaľkovo ovládaným sys-
témom.

• Nepoužívajte výrobok, keď
máte bosé nohy alebo mokré
telo.

• Nedotýkajte sa zástrčky mok-
rými rukami.

• Pri odpájaní spotrebiča zo
zásuvky nedržte napájací ká-
bel, ale zástrčku.

• Uistite sa, že zástrčka nie je
mokrá, špinavá ani zaprášená.

• Nikdy nepripájajte výrobok k
zariadeniam šetriacim energiu.
Tieto systémy sú pre výrobok
škodlivé.

1.5 Bezpečnosť pri
manipulácii

• Pred prenášaním výrobku sa
uistite, že ste spotrebič odpojili
zo zásuvky.

• Tento spotrebič je ťažký, ne-
manipulujte s ním sami. Ak na
vás výrobok spadne, môže
dôjsť k poraneniu. Počas pre-
pravy do výrobku nenarážajte a
neupúšťajte ho.

• Počas prepravy vždy zatvorte
dvierka a nedržte výrobok za
dvierka.

• Pri manipulácii so spotrebičom
buďte opatrní, aby ste nepoš-
kodili chladiaci systém a po-
trubia. Výrobok nepoužívajte,
ak sú poškodené potrubia, a
kontaktujte autorizovaný ser-
vis.

1.6 Bezpečnosť pri in-
štalácii

• Pri príprave výrobku na použí-
vanie použite informácie z uží-
vateľskej a inštalačnej príručky
a uistite sa, že sú k dispozícii
požadované elektrické a vodo-
vodné nástroje. Ak nie, pre
usporiadanie týchto nástrojov
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podľa potreby sa obráťte na
kvalifikovaného elektrikára a
vodoinštalatéra.

• V opačnom prípade môže
dôjsť k úrazu elektrickým prú-
dom, požiaru, problémom s
výrobkom alebo zraneniu.

• Pred začatím inštalácie vypnite
poistku, aby ste odpojili
elektrické vedenie, ku ktorému
je výrobok pripojený.

• Výrobok by mali inštalovať dve
alebo viac osôb. Pri vyberaní
výrobku z obalu a inštalácii po-
užívajte ochranné rukavice.

• Tento produkt je určený na po-
užitie do maximálnej nadmor-
skej výšky 2000 metra nad
morom.

• Do priestoru inštalácie nepúš-
ťajte deti.

• Pred inštaláciou skontrolujte
prípadné poškodenia spotrebi-
ča. Neinštalujte produkt, ak je
poškodený.

• Pri inštalácii, údržbe a
opravách výrobku vždy použí-
vajte osobné ochranné pros-
triedky (rukavice atď.). Riziko
úrazu.

• Výrobok neinštalujte ani nene-
chávajte na miestach, kde mô-
že byť vystavený vonkajším
teplotám okolia.

• Položte výrobok na čistý, rovný
a tvrdý povrch a vyvažujte ho
pomocou nastaviteľných noži-

čiek (otáčaním predných noži-
čiek doprava alebo doľava). V
opačnom prípade sa chladnič-
ka môže prevrátiť a spôsobiť
zranenie.

• Pri premiestňovaní výrobku po-
stupujte opatrne, aby ste ne-
poškodili podlahu (obklady
atď.). Výrobok nainštalujte na
podlahu alebo mu poskytnite
dostatočnú oporu v závislosti
od veľkosti, hmotnosti a spô-
sobu použitia výrobku. Uistite
sa, že výrobok nie je v blízkosti
zdroja tepla a všetky štyri
nožičky sú stabilné a opreté o
podlahu. Výrobok podľa po-
treby nainštalujte a pomocou
bublinkovej vodováhy zabez-
pečte, aby bol vo vodorovnej
polohe. Aby sa zabezpečila
úplná účinnosť chladiaceho
okruhu, pred uvedením výrob-
ku do prevádzky počkajte as-
poň dve hodiny.

• Spotrebič inštalujte v suchom
a vetranom prostredí. Pod vý-
robkom neponechajte koberce
alebo podobné pokrývky. Môže
to spôsobiť riziko požiaru v dô-
sledku nedostatočného vet-
rania!

• Neblokujte ani nezakrývajte
vetracie otvory. V opačnom
prípade sa zvýši spotreba ener-
gie a váš produkt sa môže po-
škodiť.
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• Po stranách a nad nimi pone-
chajte dostatočný priestor na
zabezpečenie dostatočného
vetrania. Medzera medzi za-
dným panelom a stenou za vý-
robkom musí byť minimálne 50
mm, aby sa zabránilo vzniku
horúcich povrchov. Zníženie
tejto vzdialenosti môže zvýšiť
spotrebu energie výrobku.

• Pri umiestňovaní výrobku sa
uistite, že prívodný kábel nie je
poškodený alebo stlačený.

• Výrobok nesmie byť pripojený
k napájacím systémom a zdro-
jom energie, ktoré môžu spô-
sobiť náhle zmeny napätia (na-
pr. prenosný zdroj solárnej
energie). V opačnom prípade
môže dôjsť k prudkému kolísa-
niu napätia!

• Čím viac chladiva obsahuje,
tým väčšiu miestnosť potrebu-
je pre umiestnenie. Vo veľmi
malých miestnostiach sa v
prípade úniku plynu z
chladiaceho systému môže vy-
skytnúť horľavá zmes plynu a
vzduchu. Na každých 8
gramov chladiva je potrebný
objem najmenej 1 m³. Množ-
stvo chladiva dostupného vo
vašom spotrebiči je uvedené
na typovom štítku.

• Výrobok nesmie byť nikdy
umiestnený tak, aby sa napája-
cie káble, kovová hadica ply-
nového sporáka, kovové ply-
nové alebo vodovodné po-
trubie dostali do kontaktu so
zadnou stenou výrobku (alebo
kondenzátorom).

• Miesto inštalácie výrobku ne-
smie byť vystavené priamemu
slnečnému žiareniu a nesmie
sa nachádzať v blízkosti zdroja
tepla, ako sú kachle, radiátory
atď. Ak nemôžete zabrániť in-
štalácii výrobku v blízkosti te-
pelného zdroja, použite vhodnú
izolačnú dosku a uistite sa, že
minimálna vzdialenosť od te-
pelného zdroja je taká, ako je
uvedené nižšie:
– Najmenej 30 cm od zdrojov

tepla, ako sú kachle,, vykuro-
vacie telesá a ohrievače atď.,

– A najmenej 5 cm od elektric-
kých pecí.

• Váš výrobok má triedu ochrany
I.

• Spotrebič zapojte do uzemne-
nej zásuvky, ktorá vyhovuje
hodnotám napätia, prúdu a
frekvencie uvedeným na typo-
vom štítku. Zásuvka musí mať
poistku 10A - 16A. Naša
spoločnosť nepreberá zodpo-
vednosť za škody spôsobené
používaním bez uzemnenia a



SK / 41

bez pripojenia k elektrickej
sieti v súlade s miestnymi a
vnútroštátnymi predpismi.

• V priebehu inštalácie musí byť
napájací kábel tohto výrobku
odpojený. V opačnom prípade
môže dôjsť k úrazu elektrickým
prúdom a zraneniu!

• Nezapájajte spotrebič do uvoľ-
nených, zlomených, špinavých,
mastných zásuviek alebo zásu-
viek, ktoré vyšli zo svojich puz-
dier alebo zásuviek s nebezpe-
čenstvom kontaktu s vodou.
Tieto typy pripojení sa môžu
prehrievať a spôsobiť požiar.

• Napájací kábel a hadice (ak
sú) umiestnite tak, aby nespô-
sobovali riziko zakopnutia.

• Prenikanie vlhkosti a kvapalín
do častí pod napätím alebo do
napájacieho kábla môže spô-
sobiť skrat. Preto spotrebič ne-
používajte vo vlhkom prostredí
ani v priestoroch, kde môže
striekať voda (napr. v garáži,
práčovni atď.) Ak je chladnička
chladená vodou, odpojte ju a
obráťte sa na autorizovaný ser-
vis.

• Nikdy nepripájajte chladničku k
zariadeniam šetriacim energiu.
Tieto systémy sú pre výrobok
škodlivé.

• Pri demontáži krytu elektronic-
kej dosky a zadného krytu
kompresora (ak je namontova-

ný) hrozí nebezpečenstvo kon-
taktu s elektrickými časťami.
Neodstraňujte kryt elektronic-
kej dosky a zadný kryt kompre-
sora (ak je namontovaný). Rizi-
ko zásahu elektrickým prú-
dom!

1.7 Prevádzková bez-
pečnosť

• Na výrobok nikdy nepoužívajte
chemické rozpúšťadlá. Tieto
materiály predstavujú riziko vý-
buchu.

• V prípade poruchy výrobku ho
odpojte zo zásuvky (alebo vy-
pnite poistku, ku ktorej je pripo-
jený) a neprevádzkujte ho až
do jeho opravy autorizovaným
servisom. Nebezpečenstvo
úrazu elektrickým prúdom!

• Na výrobok ani do jeho blíz-
kosti neumiestňujte otvorený
oheň (zapálenú sviečku, ciga-
retu atď.) ani zdroje tepla (žeh-
ličku, varnú dosku, rúru atď.).
Do blízkosti výrobku neumiest-
ňujte horľavé/výbušné mate-
riály...

• Nevyliezajte na výrobok. Riziko
pádu a zranenia!

• Použitím ostrých a špicatých
nástrojov nespôsobte po-
škodenie potrubí chladiaceho
systému. Chladivo, ktoré sa v
prípade prepichnutia plynových
potrubí predĺžení potrubí alebo
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vrchných povrchových vrstiev
rozstrekne, môže spôsobiť po-
dráždenie kože a poranenie
očí.

• Nezasahujte do chladiaceho
okruhu ani ho nepoškodzujte.
Riziko výbuchu.

• Vo vnútri chladničiek/mrazni-
čiek neumiestňujte a nepouží-
vajte elektrické spotrebiče, po-
kiaľ to neodporučí výrobca.

• Na urýchlenie odmrazovania
nepoužívajte žiadne iné po-
stupy ako sú tie, ktoré odporú-
ča výrobca.

• Dbajte na to, aby ste si nepriv-
reli žiadnu časť rúk alebo tela
do pohyblivých častí vo vnútri
výrobku. Dávajte pozor, aby ste
si nezasekli prsty medzi chlad-
ničku a jej dverami. Pri otvára-
ní a zatváraní dverí buďte
opatrní, ak sú v blízkosti deti.

• Nevkladajte do svojich úst
zmrzlinu, kocky ľadu ani
mrazené jedlo, po okamžitom
výbere z mrazničky. Riziko
omrzlín!

• Nedotýkajte sa vnútorných
stien, kovových častí mraznič-
ky ani potravín vo vnútri mraz-
ničkya mokrými rukami. Riziko
omrzlín!

• Do mraziacej priehradky ne-
klaďte plechovky na sódy
alebo plechovky a fľaše, ktoré

obsahujú tekutiny, ktoré môžu
zamrznúť. Plechovky alebo
fľaše môžu explodovať. Riziko
poranenia a vecných škôd!

• V blízkosti chladničky nepouží-
vajte ani neumiestňujte mate-
riály citlivé na teplotu, ako sú
horľavé spreje, horľavé pred-
mety, suchý ľad alebo iné che-
mické látky. Nebezpečenstvo
požiaru a výbuchu!

• Vo vnútri produktu neskladujte
výbušné materiály, ako sú
aerosólové plechovky, s horľa-
vými materiálmi.

• Neumiestňujte plechovky s te-
kutinami nad výrobok v otvore-
nom stave. Striekajúca voda
na elektrické časti môže spô-
sobiť úraz elektrickým prúdom
alebo požiar.

• Z dôvodu rizika rozbitia neu-
kladajte v mraziacom priestore
sklenené nádoby s tekutinou
vo vnútri.

• Tento spotrebič nie je určený
na skladovanie a chladenie
liekov, krvnej plazmy, labora-
tórnych prípravkov alebo
podobných materiálov a výrob-
kov, na ktoré sa vzťahuje smer-
nica o zdravotníckych výrob-
koch.
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• Ak sa výrobok nepoužíva na
stanovený účel, môže spôsobiť
poškodenie alebo poškodenie
výrobkov uchovávaných vo
vnútri.

• Ak je vaša chladnička vybave-
ná modrým svetlom, nepoze-
rajte sa na toto svetlo pomo-
cou optických zariadení. Nepo-
zerajte sa dlho priamo na UV
LED svetlo. Ultrafialové lúče
môžu spôsobiť namáhanie očí.

• Výrobok nenapĺňajte väčším
množstvom obsahu, ako je
jeho kapacita. Na urýchlenie
odmrazovania nepoužívajte
žiadne iné postupy ako sú tie,
ktoré odporúča výrobca. Ak po
otvorení dvierok obsah chlad-
ničky vypadne, môže dôjsť k
zraneniu alebo poškodeniu.
Podobné problémy sa tiež mô-
žu vyskytnúť pri umiestnení
predmetu na spotrebič.

• Uistite sa, že ste odstránili
všetok ľad alebo vodu, ktoré sa
mohli vyliať na zem, aby ste
predišli zraneniam.

• Miesto stojanov / stojanov na
fľaše vo dverách chladničky vy-
mieňajte iba vtedy, keď sú
stojany prázdne. Nebezpečen-
stvo úrazu!

• Na výrobok neklaďte predmety,
ktoré by mohli spadnúť alebo
sa prevrátiť. Tieto predmety
môžu spadnúť pri otváraní

alebo zatváraní dverí a spôso-
biť zranenia alebo materiálne
škody.

• Na sklenené povrchy nevy-
stavujte nadmerný tlak. Rozbi-
té sklo môže spôsobiť zrane-
nia alebo materiálne škody.

• V prípade výrobkov určených
na použitie vzduchového filtra
vo vnútri prístupného krytu
ventilátora musí byť filter vždy
v polohe, keď je chladnička v
prevádzke.

• Nezakrývajte ventilátor (ak je k
dispozícii) potravinami.

• Poškodené tesnenia by sa mali
čo najskôr vymeniť.

• Váš výrobok môže mať špe-
ciálne priehradky (priehradka
na čerstvé potraviny, priehrad-
ka na nulové teploty atď.) Ak
nie je v príslušnom návode na
obsluhu výrobku uvedené inak,
tieto priehradky možno od-
strániť a výrobok možno použí-
vať s rovnakým výkonom.

• Chladiaci systém vo vašom
spotrebiči obsahuje chladivo
R600a. Typ chladiva použitého
v spotrebiči je uvedený na ty-
povom štítku. Tento plyn je
horľavý. Z toho dôvodu pri
manipulácii so spotrebičom
buďte opatrní, aby ste nepoš-
kodili chladiaci systém a po-
trubia. V prípade poškodenia
potrubí;
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1. Nedotýkajte sa produktu ani
napájacieho kábla,

2. Chráňte spotrebič pred po-
tenciálnymi zdrojmi ohňa,
ktoré môžu spôsobiť vzplanu-
tie produktu.

3. Vetrajte priestor, kde je výro-
bok umiestnený. Nepoužívaj-
te ventilátor.

4. Kontaktujte autorizovaný ser-
vis.

Pred likvidáciou starých
spotrebičov, ktoré sa už nebudú
ďalej používať:
1. Odpojte napájací kábel zo

sieťovej zásuvky.
2. Odrežte napájací kábel a vy-

berte ho zo spotrebiča spolu
so zástrčkou.

3. Nevyberajte stojany a zásuv-
ky zo spotrebiča, aby ste za-
bránili vniknutiu detí do za-
riadenia.

4. Odstráňte dvere.
5. Spotrebič skladujte tak, aby

sa nemohol prevrátiť.
6. Nedovoľte deťom hrať sa so

zošrotovaným spotrebičom.
7. Ak je výrobok poškodený a

zistíte únik plynu, držte sa
ďalej od plynu. Plyn môže
spôsobiť omrzliny, ak sa do-
stane do kontaktu s pokož-
kou.

• Nevyhadzujte spotrebič do oh-
ňa. Nebezpečenstvo explózie.

• Ak je vo dverách spotrebiča k
dispozícii zámok, uchovávajte
kľúč mimo dosahu detí.

1.8 Bezpečnosť
skladovania potravín

Dbajte na nasledujúce upozorne-
nia, aby ste zabránili znehod-
noteniu potravín:
• Dlhodobé ponechanie otvore-

ných dvierok môže spôsobiť
zvýšenie teploty vo vnútri vý-
robku.

• Pravidelne čistite prístupné od-
tokové systémy, ktoré prichá-
dzajú do styku s potravinami.

• Vyčistite nádrže na vodu, ktoré
sa nepoužívali 48 hodín, a
vodovodné systémy, ktoré sa
nepoužívali viac ako 5 dní.

• Surové mäsové a rybie výrobky
skladujte vo vhodných prieh-
radkách v rámci výrobku. Preto
nekvapká na iné potraviny ani
s nimi neprichádza do kontak-
tu.

• Dvojhviezdičkové mraziace
priehradky sa používajú na
skladovanie vopred naplne-
ných potravín, výrobu a sklado-
vanie ľadu a zmrzliny.

• Priehradky s jednou, dvoma a
tromi hviezdičkami nie sú
vhodné na zmrazovanie čers-
tvých potravín.



SK / 45

• Ak chladiaci výrobok zostal
dlhší čas prázdny, vypnite ho,
rozmrazte, vyčistite a vysušte,
aby ste ochránili kryt výrobku.

• Po vložení potravín skontroluj-
te, či sú poklopy priehradky a
najmä dvierka mrazničky
správne zatvorené.

• Priečinok chladničky používaj-
te na skladovanie čerstvých
potravín a priečinok mrazničky
na skladovanie mrazeného to-
varu, zmrazovanie čerstvých
potravín a prípravu kociek ľa-
du.

• V chladničke a mrazničke ne-
skladujte potraviny bez riadne-
ho utesnenia, aby ste zabránili
priamemu kontaktu s vnútorný-
mi povrchmi.

1.9 Bezpečnosť údržby
a čistenia

• Pred čistením alebo začatím
údržby chladničku odpojte od
elektrickej siete alebo vypnite
poistku.

• Ak sa chystáte výrobok pre-
miestniť na účely čistenia,
neťahajte za dvere ani za kľuč-
ku dverí. Ak za kľučku ťaháte
príliš silno, dvere môžu spôso-
biť zranenie.

• Pod alebo za výrobok neklaďte
ruky, nohy ani kovové predme-
ty. Môže dôjsť k zaseknutiu

alebo akákoľvek ostrá hrana
môže spôsobiť poranenie
osôb.

• Vnútorný ani vonkajší povrch
výrobku neumývajte tlakovým
čističom, parou, striekaním
vody ani liatím vody. Nebezpe-
čenstvo úrazu elektrickým
zásahom a ohňom.

• Pri čistení výrobku nepoužívaj-
te ostré a abrazívne nástroje
ani domáce čistiace prostried-
ky, saponáty, plyn, benzín,
riedidlo, alkohol, lak a podobné
látky. Čistiace a údržbárske
prostriedky, ktoré nie sú škodli-
vé pre potraviny, používajte vo
vnútri produktu.

• Nepoužívajte papierové utierky,
kuchynské hubky ani iné tvrdé
čistiace materiály.

• Nikdy nepoužívajte paru alebo
čistiace prostriedky s parou
pre čistenie spotrebiča a tope-
nia ľadu vo vnútri. Para prichá-
dza do styku s živými časťami
chladničky a spôsobuje skrat
alebo úraz elektrickým prú-
dom.

• Na urýchlenie procesu rozm-
razovania nepoužívajte žiadne
mechanické náradie ani iné
náradie, ako sú odporúčané vý-
robcom.

• Dbajte na to, aby voda neprišla
do styku s vetracími otvormi,
elektronickými obvodmi alebo
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osvetlením produktu. V opač-
nom prípade môže dôjsť k
požiaru alebo úrazu elektric-
kým prúdom.

• Použite čistú suchú handričku
na utretie prachu alebo
cudzích materiálov z konco-
viek zástrčiek. Na čistenie zá-
strčky nepoužívajte navlhčenú
handričku alebo látku. V opač-
nom prípade môže dôjsť k
požiaru alebo úrazu elektric-
kým prúdom.

1.10 Osvetlenie
Pri výmene LED/žiarovky použí-
vanej na osvetlenie sa obráťte
na autorizovaný servis.

1.11 Likvidácia staréhoý
produktu

Pri likvidácii starého výrobku po-
stupujte podľa nižšie uvedených
pokynov:

• Aby ste zabránili náhodnému
zamknutiu detí do výrobku, ak
je k dispozícii zámok dverí,
deaktivujte ho.

• Striekajúca chladiaca kvapali-
na je škodlivá pre oči. Pri lik-
vidácii výrobku nepoškodzujte
žiadnu časť chladiaceho systé-
mu.

• Prehltnutie kompresorového
oleja alebo jeho vniknutie do
dýchacích ciest môže mať
smrteľné následky.

• Chladiaci systém vášho výrob-
ku obsahuje plyn R600a, ako je
uvedené na typovom štítku.
Tento plyn je horľavý. Nevyha-
dzujte spotrebič do ohňa.
Nebezpečenstvo explózie!

• C - Pentán sa používa ako
nadúvadlo v izolačnej pene a je
to horľavá látka. Nevyhadzujte
spotrebič do ohňa.

1.12 Technické informácie o technológii Bluetooth + Wi-
fi

Frekvenčné pásmo: 2,4 GHz (funkcia Wi-Fi alebo bluetooth)

Max. prenos výkonu: &lt; 100 mW (funkcia Wi-Fi alebo bluetooth)

Podrobnosti o softvéri: Quartz_WiFi.XXX

ZJEDNODUŠENÉ VYHLÁSENIE O ZHO-
DE EÚ:
Týmto Arçelik A.Ş. vyhlasuje, že
rádiové zariadenie je v súlade so
smernicou 2014/53/EÚ.
Úplné znenie vyhlásenia o zhode

EÚ je k dispozícii na tejto inter-
netovej adrese:sup-
port.beko.com
Tento produkt zhromažďuje a
prenáša údaje o používaní po
pripojení na internet (napr. na-
stavenia teploty, trvanie používa-
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nia, chybové kódyatď.). V súlade
so zákonom EÚ o údajoch
(nariadenie EÚ 2023/2854) máte
právo na prístup k týmto údajom
a ich správu.

Podrobnosti o tom, aké údaje sa
zhromažďujú, ako sa používajú a
ako k nim získať prístup, nájdete
na:
www.homewhiz.com/eu-data-act-policy

2 Pokyny na ochranu životného prostredia
2.1 Súlad so smernicou WEEE a

Odstránenie odpadov výrobku

Tento výrobok spĺňa požiadav-
ky smernice WEEE EÚ
(2012/19/EU). Tento výrobok
nesie symbol klasifikácie pre
odpad z elektrických a elektro-
nických zariadení (OEEZ).

Tento symbol znamená, že na konci svojej
životnosti sa tento výrobok nesmie likvido-
vať spolu s ostatným domovým odpadom.
Použité zariadenie je potrebné odovzdať na
oficiálny zberný dvor, odkiaľ prejde proce-
som recyklácie elektrických a elektronic-
kých zariadení. Informácie o takýchto zber-
ných dvoroch vám poskytnú miestne orgá-
ny, prípadne predajca, od ktorého ste si
produkt zakúpili. Každá domácnosť plní dô-
ležitú úlohu pri zhodnocovaní a recyklácii
starých zariadení.pri zhodnocovaní a recyk-
lácii starých zariadení. Správna likvidácia
použitého spotrebiča pomáha predchádzať
možným negatívnym vplyvom na životné
prostredie a zdravie ľudí.

Súlad so smernicou RoHS:
Vami zakúpený produkt spĺňa požiadavky
smernice RoHS EÚ (2011/65/EÚ). Neobsa-
huje škodlivé a zakázané látky uvedené v
smernici.

Informácie o balení
Obalové materiály výrobku sú vyro-
bené z recyklovateľných materiálov 
v súlade s našimi národnými pred-
pismi o životnom prostredí. Ne-
vyhadzujte obalové materiály spolu 
s domácimi alebo inými odpadmi. 
Vezmite ich do zberných miest pre 
obalové materiály určené miestny-
mi orgánmi.

Súlad s normami a informácie o 
skúškach/Vyhlásenie o zhode ES 
Fázy vývoja, výroby a predaja tohto 
výrobku sú v súlade s bezpečnost-
nými pravidlami vo všetkých prí-
slušných smerniciach Európskeho 
spoločenstva. 2014/35/EÚ, 
2014/30/EÚ, 93/68/ES.
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3 Vaša chladnička

  2  * Polica pre vajíčka 
  4  * Nohy 
  6  * Držiak na ľad
  8  * Zásuvka na čerstvé potraviny
10  * Ventilátor
12  * Osvetľovacia lampa & Ovládací panel

  1  * Nastaviteľná dverová polička 
  3  * Polica na fľaše
  5  * Mraziaci priestor
  7  * Zásuvka na čerstvé potraviny
  9  * Skladacia polica na fľaše 
11  * Nastaviteľná polica na tele 

*Voliteľné: Obrázky v tejto užívateľskej
príručke sú schematické a nemusia sa
presne zhodovať s vaším produktom. Ak

váš výrobok neobsahuje príslušné časti,
tieto informácie sa vzťahujú na ostatné
modely.

4 Inštalácia
Najprv si prečítajte „Bezpečnostné pokyny“!

1

2

3

4

5

6

7

8

9
10
11

12
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4.1 Správne miesto pre inštaláciu
Pre inštaláciu spotrebiča sa obráťte na au-
torizovaný servis. Pre prípravu spotrebiča
pre inštaláciu vyhľadajte informácie v uží-
vateľskej príručke a uistite sa, že sú k dis-
pozícii požadované elektrické a vodovodné
nástroje. Ak nie, pre usporiadanie týchto
nástrojov podľa potreby sa obráťte na
elektrikára a vodoinštalatéra.
• Pre zabránenie vibráciám umiestnite vý-

robok na rovný povrch.
• Umiestnite výrobok aspoň 30 cm od ra-

diátorov, pecí a podobných tepelných
zdrojov a aspoň 5 cm od elektrických rúr.

• Pri umiestnení dvoch chladničiek v priľah-
lej pozícii, medzi dvoma jednotkami
nechajte vzdialenosť najmenej 4 cm.

• Výrobok uchovávajte mimo dosahu
priameho slnečného svetla a na suchom
mieste.

• Skontrolujte, či sa komponent na zaiste-
nie voľného priestoru voči zadnej stene
nachádza na svojom mieste (ak sa dodá-
va s výrobkom).

4.2 Výstraha pred horúcim povr-
chom

Bočné steny vášho produktu sú vybavené
rúrkami chladenia, ktoré vylepšujú chladiaci
systém. Cez tieto povrchy môže tiecť vyso-
kotlaková kvapalina, ktorá môže spôsobiť
ohrev bočných stien. Je to normálne a ne-
vyžaduje to údržbu.

5 Príprava
Najprv si prečítajte „Bezpečnostné pokyny“!

5.1 Čo urobiť pre úsporu energie
• Pri vkladaní potravín ponechajte v chlad-

ničke dostatok priestoru, aby bola zabez-
pečená dostatočná cirkulácia vzduchu na
chladenie.

• Pretože horúci a vlhký vzduch sa nedos-
tane priamo do vášho výrobku, keď nie sú
dvierka zatvorené, výrobok sa optimalizu-
je v existujúcich podmienkach tak, aby

jedlo vo vnútri bolo bezpečne chránené.
Za týchto okolností budú funkcie a
súčasti, ako sú kompresor, ventilátor,
ohrievač, rozmrazovač, osvetlenie, displej
atď., pracovať podľa potrieb s minimál-
nou spotrebou energie.

• V prípade, že je k dispozícii viacero mož-
ností, sklenené police musia byť umiest-
nené tak, aby neboli blokované výstupy
vzduchu na zadnej stene a najlepšie tak,
aby výstupy vzduchu zostali pod sklene-
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nou policou. Táto kombinácia môže po-
môcť zlepšiť distribúciu vzduchu a ener-
getickú účinnosť.

• Pri skladovaní dôrazne odporúčame po-
užitie spodnej zásuvky.

• Na dosiahnutie optimálneho výkonu je
možné použiť funkciu rýchleho zmraze-
nia (ak je k dispozícii), a to 24 hodín pred
vložením čerstvých potravín do mraznič-
ky.

• Vo väčšine prípadov stačí funkcii rých-
leho zmrazovania 24 hodín po vložení
čerstvých potravín do mrazničky. Po urči-
tom čase sa funkcia rýchleho zmrazenia
automaticky deaktivuje.

• Pri zmrazovaní malého množstva po-
travín možno funkciu rýchleho zmrazova-
nia po určitom čase deaktivovať, aby sa
zabezpečila úspora energie.

• V závislosti na funkciách tohto výrobku;
rozmrazovanie zmrazených potravín v
chladnejšom priestore zaistí úsporu ener-
gie a zachovanie kvality potravín.

• Ak chcete do mraziaceho priestoru chlad-
ničky vložiť maximálne množstvo po-
travín, treba vybrať horné zásuvky a po-
traviny umiestniť na drôtené/sklenené
police.

• Umiestnite potraviny podľa nasledujúce-
ho obrázka, pričom dodržujte vzdialenosť
od snímača teploty chladiaceho pries-
toru. Ak sú v kontakte so snímačom, mô-
že sa zvýšiť spotreba energie spotrebiča.

• Ukladajte potraviny do chladiaceho pries-
toru alebo chladiaceho priečinku podľa
správnych skladovacích podmienok, aby
ste ušetrili energiu.

• Balenia potravín nesmú byť v priamom
kontakte so snímačom teploty umiest-
neným v mraziacom priestore.

5.2 Prvé uvedenie do prevádzky
Pred použitím výrobku sa uistite, že ste vy-
konali potrebné prípravy v súlade s pokyn-
mi v častiach „Bezpečnostné pokyny“ a „In-
štalácia“.
• Pred použitím výrobku počkajte aspoň 2

hodiny, aby sa zabezpečila úplná účin-
nosť chladenia.

• Výrobok nechajte v prevádzke bez toho,
aby ste doň vložili akékoľvek potraviny
počas 6 hodín, a dvierka výrobku by mali
byť čo najviac zatvorené.

• Zmena teploty spôsobená otváraním a
zatváraním dvierok počas používania vý-
robku môže bežne viesť ku kondenzácii
na dverách/policiach a sklenených nádo-
bách umiestnených vo výrobku.

• Keď sa kompresor zapne, budete počuť
zvuk. Je normálne, že výrobok vydáva
hluk, aj keď kompresor nie je v prevádzke,
pretože v chladiacom systéme sa môže
stláčať kvapalina a plyn.

• Je normálne, že predné okraje výrobku sú
teplé. Tieto oblasti sú určené na zahrieva-
nie, aby sa zabránilo kondenzácii

• Pri niektorých modeloch sa panel indiká-
tora automaticky vypne po 1 minúte po
zatvorení dverí. Znovu sa aktivujú keď sa
dvere otvoria alebo po stlačení tlačidla.

5.3 Klimatická trieda a definície
Pozrite si klimatickú triedu na typovom štít-
ku zariadenia. Podľa klimatickej triedy sa
na vaše zariadenie vzťahuje jedna z na-
sledujúcich informácií.
• SN: Dlhodobé mierne podnebie: Toto

chladiace zariadenie je určené na použí-
vanie pri teplotách okolia od 10 °C do 32
°C.

• N: Mierne podnebie: Toto chladiace za-
riadenie je určené na používanie pri teplo-
tách okolia od 16 °C do 32 °C.
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• ST: Subtropické podnebie: Toto
chladiace zariadenie je určené na použí-
vanie pri teplotách okolia od 16 °C do 38
°C.

• T: Tropické podnebie: Toto chladiace za-
riadenie je určené na používanie pri teplo-
tách okolia od 16 °C do 43 °C.

6 Používanie vášho spotrebiča
6.1 Ovládací panel produktu

1 2 3 4 5 6 7

8 9

*

1 * Bezdrôtové tlačidlo 2 Tlačidlo funkcie Dovolenka
3 Tlačidlo nastavenia teploty

chladiaceho priestoru
4 Symbol chladiaceho priestoru

5 Symbol mraziaceho priestoru 6 Tlačidlo nastavenia teploty mraziacej
časti

7 Tlačidlo rýchleho zmrazenia 8 Kontrolka poruchového stavu
9 Zapnutie/vypnutie chladničky

Najprv si prečítajte „Bezpečnostné pokyny“!
Pri používaní produktu vám budú pomáhať
zvukové a vizuálne funkcie indikačného pa-
nela.
*Voliteľné: Zobrazené funkcie sú voliteľné,
môžu existovať rozdiely v tvare a umiest-
není funkcií, ktoré sa nachádzajú na paneli
indikátorov vášho spotrebiča.

1. Bezdrôtové tlačidlo*
Toto tlačidlo sa používa na bezdrôtové pri-
pojenie k vášmu prístroju prostredníctvom
mobilnej aplikácie HomeWhiz. Ak je tlačidlo
stlačené dlho (3 sekundy), symbol bezdrô-
tového pripojenia na displeji/indikátore bu-
de pomaly blikať (v 0,5-sekundových inter-
valoch). Spojenie medzi zariadením a

domácou sieťou je inicializované. Po nad-
viazaní bezdrôtového spojenia so spotrebi-
čom bude ikona bezdrôtového spojenia () 
svietiť napevno. Po počiatočnom nastavení 
je možné spojenie aktivovať / deaktivovať 
stlačením tohto tlačidla. Symbol bezdrôto-
vého pripojenia bude blikať rýchlo (v inter-
valoch 0,2 sekundy), kým sa spojenie 
nenadviaže. Keď je pripojenie aktívne, sym-
bol bezdrôtového pripojenia nepretržite bli-
ká. Ak sa spojenie nedá nadviazať dlhšiu 
dobu, skontrolujte nastavenia spojenia a 
pozrite si časť „Riešenie problémov“ v po-
užívateľskej príručke. Na bezdrôtové pripo-
jenie použite aplikáciu HomeWhiz.
Kroky inštalácie sú popísané v aplikácii v 
priebehu inštalácie.

CS
SK

RO
PL



SK / 52

Do aplikácie môžete vstúpiť prečítaním QR
kódu dostupného na štítku HomeWhiz na
produkte.
Aplikáciu je možné získať z App Store alebo
z Play Store pre zariadenia s Androidom.
Podrobnosti nájdete na https://www.home-
whiz.com/.

2. Tlačidlo funkcie Dovolenka
Stlačením tlačidla na 3 sekundy aktivujete
funkciu dovolenky. Je aktivovaný režim do-
volenky a symbol dovolenky svieti. Na uka-
zovateli teploty chladiaceho priestoru sa
zobrazí „- -“ a operácia aktívneho chladenia
chladiaceho priestoru sa nevykoná. Pri akti-
vácii tejto funkcie nenechávajte uskladnené
jedlo v chladiacom priestore. Ostatné od-
delenia pokračujú v ochladzovaní podľa
predtým nastavenej teploty. Opätovným
stlačením tlačidla na 3 sekundy túto fun-
kciu zrušíte.
3. Tlačidlo nastavenia teploty chladiace-

ho priestoru 
Umožňuje nastavenie teploty pre oddelenie
chladenia. Stlačením tohto tlačidla môžete
nastaviť teplotu chladiaceho priestoru na
8,7,6,5,4,3,2 a 1 stupňov Celzia.
4. Symbol chladiaceho priestoru
Keď je tento symbol aktívny, na obrazovke
sa zobrazujú hodnoty teploty chladiaceho
priestoru.
5. Symbol mraziaceho priestoru
Keď je tento symbol aktívny, na obrazovke
sa zobrazujú hodnoty teploty mraziaceho
priestoru.
6. Tlačidlo nastavenia teploty mraziacej

časti 
Nastavenie teploty sa vykonáva pre 
mraziaci priestor. Po stlačení tlačidla sa 
teplota v mraziacom priestore nastaví na 
hodnoty -18,-19,-20,-21,-22,-23, -24 °C.

7. Tlačidlo rýchleho zmrazenia
Keď , stlačíte tlačidlo rýchleho zmrazenia, 
rozsvieti sa symbol rýchleho zmrazenia a 
aktivuje sa funkcia rýchleho zmrazenia.

Teplota v mraziacom priestore sa nastaví
na hodnotu -27 °C. Funkcia sa zruší po
opätovnom stlačení tlačidla. Funkcia rých-
leho zmrazenia sa zruší automaticky. Pre
zmrazenie veľkého množstva čerstvých po-
travín, stlačte tlačidlo Rýchleho zmrazova-
nia pred vložením potravín do mraziaceho
priestoru.

8. Kontrolka poruchového stavu
Táto kontrolka bude aktívna, keď vaša
chladnička nedokáže dostatočne chladiť
alebo v prípade chyby snímača. Na ukazo-
vateli teploty Mraziacej časti sa zobrazí „E“
a na ukazovateli teploty Chladiacej časti sa
zobrazia čísla ako 1,2,3 .... Tieto čísla po-
skytujú autorizovanej službe informácie o
chybe, ku ktorej došlo. Keď naložíte teplé
jedlo do mraziacej časti alebo ak ponechá-
te dvere otvorené dlhší čas, môže sa zo-
braziť výkričník. Nejde o chybu, toto varova-
nie sa odstráni, keď potraviny vychladnú
alebo stlačíte ľubovoľné tlačidlo.

9. Zapnutie/vypnutie chladničky
Umožňuje vypnúť chladničku, ak je tlačidlo
stlačené na 3 sekundy. Chladničku možno
zapnúť opätovným stlačením tlačidla na 3
sekundy. Keď je funkcia aktívna, všetky
kontrolky zhasnú.

.
Teplotu možno nastaviť v rozmedzí 1-8 °C 
pre chladiaci priestor a v rozmedzí -24 až 
-18 °C pre mraziaci priestor. Nastaviteľné 
hodnoty teploty sa môžu líšiť za predpo-
kladu, že sú v týchto rozsahoch podľa 
špecifikácií výrobku.

6.2 Ukladanie potravín vo vašom
produkte

Ukladanie potravín do chladiaceho
priestoru a chladiaceho priečinku
• Ak sa dvere priehradky často otvárajú a

zatvárajú a zostávajú dlho otvorené, tep-
lota v priehradke sa výrazne zvýši, čo mô-
že znížiť životnosť potravín a spôsobiť ich
znehodnotenie.

https://www.homewhiz.com/
https://www.homewhiz.com/
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• Aby nedošlo k zmene zápachu a chuti,
potraviny by sa mali skladovať v uzavre-
tých nádobách.

• Ak chcete dosiahnuť lepšie a homogén-
nejšie chladenie, umiestnite potraviny od-
delene tak, aby nimi mohol prúdiť studený
vzduch.

• Zabezpečte prúdenie vzduchu ponecha-
ním priestoru medzi potravinami a
vnútornou stenou. Ak potraviny opriete o
zadnú stenu, môžu zamrznúť.

• Uvarené teplé jedlá pred uložením do
chladničky schlaďte na izbovú teplotu.
Potom môžete vlažný pokrm umiestniť
do spodných políc chladničky. Teplé po-
traviny umiestnite ďalej od potravín pod-
liehajúcich skaze.

• Dávajte pozor najmä na to, aby ste ne-
miešali potraviny predávané ako mrazené
s čerstvými potravinami.

• Rozmrazte svoje zmrazené potraviny v
chladiacom priečinku. Týmto spôsobom
môžete ochladiť chladiaci priečinok po-
mocou zmrazených potravín a ušetriť
energiu.

• Skladovanie nezrelého tropického ovocia
(mango, melóny, papája, banány, ananás)
v chladničke môže urýchliť proces do-
zrievania. To sa neodporúča, pretože to
spôsobí skrátenie času skladovania.

• Cibuľu, cesnak, zázvor a inú koreňovú ze-
leninu skladujte v tmavých a chladných
priestoroch, nie v chladničke.

• Ak zistíte, že sa v chladničke pokazila
nejaká potravina, vyhoďte ju a vyčistite
príslušenstvo, ktoré s ňou prišlo do kon-
taktu.

• Aby ste jedlá, ako sú polievky a dusené
jedlá, ktoré sa varia vo veľkých hrncoch,
rýchlo ochladili, môžete ich dať do chlad-
ničky tak, že ich rozdelíte do vlastných
plytkých nádob.

• Nebalené potraviny umiestnite mimo va-
jec.

• Ovocie a zeleninu skladujte oddelene a
jednotlivé druhy skladujte spolu (naprí-
klad jablká s jablkami, mrkvu s mrkvou).

• Zelenú zeleninu vyberte z plastového
vrecka a po zabalení do papierového ute-
ráka alebo sušiacej utierky ju vložte do
chladničky. Ak tento typ potravín pred
uložením do chladničky umyjete, neza-
budnite ich vysušiť.

• Vlhké prostredie a zároveň prúdenie
vzduchu vytvoríte tak, že ovocie a zeleni-
nu, ktoré sú náchylné na vysychanie, bu-
dete uchovávať v perforovaných alebo
neuzavretých plastových vreckách.

• Ak je váš výrobok (v tabuľke odporúča-
ných nastavených hodnôt) nastavený na
uvedené nastavené hodnoty, potraviny si
okrem prípadov, keď sú v prostredí ex-
trémne okolnosti, zachovajú svoju čers-
tvosť dlhší čas v chladiacom priečinku, aj
v mraziacom priečinku.

• Neuchovávajte v chladiacom priečinku
zeleninu citlivú na chlad, ako sú listová
zelenina, paradajky a uhorky. Ak potrebu-
jete použiť zásuvky chladiaceho priečinku
na skladovanie zeleniny, uistite sa, že
ovládací panel vašej chladničky je na-
stavený na 5°C alebo teplejšie.
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Ukladajte potraviny na rôzne miesta podľa ich vlastností:

Potraviny Miesto

Vajce Dverová polica

Mliečne výrobky (maslo, syr) Ak je k dispozícii, nulový stupeň (pre raňajkové po-
traviny) priehradka / chladiaci priečinok

Ovocie, zelenina a zeleň

Priehradka na ovocie a zeleninu, nádoba na ovocie a
zeleninu (Crisper) alebo;

V priehradke na čerstvé potraviny, v zásuvke na ze-
leninu alebo v zásuvke Everfresh+ (ak je k dispozícii),
za predpokladu, že chladnička je nastavená na teplo-
tu nad 5°C

Čerstvé mäso, hydina, ryby, klobásy atď. Varené potraviny Ak je k dispozícii, nulový stupeň (pre raňajkové po-
traviny) priehradka / chladiaci priečinok

Potraviny pripravené na podávanie, balené výrobky, konzer-
vované potraviny a uhorky Horné police alebo dverová polica

Nápoje, fľaše, korenie a občerstvenie Dverová polica

Ukladanie potravín v mraziacom priestore
• Funkciu rýchleho zmrazovania môžete

aktivovať 4-6 hodín pred funkciou
zmrazovania a vykonať rýchlejšie
chladenie.

• Teplé pokrmy pred vložením do
mraziaceho priestoru zohrejte na izbovú
teplotu.

• Potraviny, ktoré sa majú zmraziť, rozdeľte
na porcie s veľkosťou ktoré je možné
konzumovať, a zmrazte ich v samostat-
ných balíčkoch.

• Pred vložením potravín do mrazničky sa
odporúča ich zabalenie.

• Aby ste zabránili uplynutiu doby sklado-
vania, napíšte na obal dátum, čas a názov
výrobku podľa doby skladovania rôznych
potravín.

• Potraviny, ktoré ste rozmrazili, rýchlo
skonzumujte.  Rozmrazené potraviny sa
nedajú znova zmraziť, pokiaľ nie sú tepel-
ne spracované. Po rozmrazení nie je bez-
pečné konzumovať opätovne zmrazené
čerstvé potraviny bez tepelnej úpravy.

• Pri zmrazovaní čerstvých potravín ich
nedávajte do kontaktu s už zmrazenými
potravinami. V opačnom prípade sa
zmrazené potraviny rozmrazia.

Skladovanie potravín, ktoré sa predávajú
mrazené
• Pri skladovaní potravín dodržiavajte

časové lehoty uvedené v týchto poky-
noch.

• V záujme ochrany kvality potravín dodr-
žiavajte čo najkratší časový interval
medzi nákupnou transakciou a skladova-
ním.

• Kupujte mrazené potraviny, ktoré sú
skladované pri teplote -18 °C alebo niž-
šej.

• Vyhnite sa nákupu potravín, ktorých obaly
sú pokryté ľadom atď. To znamená, že
výrobok mohol byť čiastočne rozmrazený
a znovu zmrazený. Teplota ovplyvňuje
kvalitu potravín.

• Potraviny skladujte po dobu odporúčanú
výrobcom. Z mrazničky vyberte len toľko
potravín, koľko potrebujete.

• Ak je váš výrobok (v tabuľke odporúča-
ných nastavených hodnôt) nastavený na
uvedené nastavené hodnoty, potraviny si
okrem prípadov, keď sú v prostredí ex-
trémne okolnosti, zachovajú svoju čers-
tvosť dlhší čas v priečinku pre čerstvé vý-
robky aj v priečinku mrazničky.

• Ak je priehradka na čerstvé potraviny na-
stavená na nižšiu teplotu, čerstvé ovocie
a zelenina môžu byť čiastočne zmrazené.
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• Dvojhviezdičkové priehradky sú vhodné
na predmrazené potraviny. Možno v nich
skladovať zmrzlinu a kocky ľadu.

• Potraviny zmrazujte len v 4 hviezdič-
kovom priestore.

Mäso a ryby Príprava

Najdlhšia doba
skladovania

(mesiace)

Mäsové vý-
robky

Teľacina

Steak Nakrájajte ich o hrúbke 2 cm a položte medzi ne fóliu
alebo ich pevne obalte strečovou fóliou 6-8

Vyprážanie Zabaľte kúsky mäsa alebo ich pevne obalte strečovou
fóliou 6-8

Kocky Na malé kúsky 6-8

Rezne, kotlety Umiestnením fólie medzi nakrájané plátky alebo ich
pevne obalte strečovou fóliou 6-8

Ovčie
mäso

Kotlety Umiestnením fólie medzi kúsky mäsa alebo ich osobit-
ne obalte strečovou fóliou 4-8

Vyprážanie Zabaľte kúsky mäsa alebo ich pevne obalte strečovou
fóliou 4-8

Kocky Zabaľte mleté mäso do mraziaceho vrecka, alebo ho
pevne obalte strečovou fóliou 4-8

Hovädzie
mäso

Vyprážanie Zabaľte kúsky mäsa alebo ich pevne obalte strečovou
fóliou 8-12

Steak Nakrájajte ich o hrúbke 2 cm a položte medzi ne fóliu
alebo ich pevne obalte strečovou fóliou 8-12

Kocky Na malé kúsky 8-12

Varené mäso Zabaľte ho v malých kúskoch do vrecka na mrazenie 8-12

Mleté mäso Bez korenín, v plochých vreciach 1-3

Droby (kusy) V kúskoch 1-3

Fermentovaná klobása -
saláma Je potrebné ich zabaliť, aj keď majú vlastný obal. 1-3

Šunka Umiestnením fólie medzi nakrájané plátky 2-3

Hydina a
divina

Kuracie a morčacie mäso Zabalením do fólie 4-6

Hus Zabalením do fólie (porcie by nemali presiahnuť 2,5 kg) 4-6

Kačica Zabalením do fólie (porcie by nemali presiahnuť 2,5 kg) 4-6

Jeleň, králik, srnka Zabalením do fólie (porcie by nemali presiahnuť 2,5 kg a
ich kosti musia byť oddelené) 6-8

Ryby a mor-
ské plody

Sladkovodné ryby (pstruh,
kapor, žeriav, sumec)

Po dôkladnom vyčistení vnútorností a šupín ich umyte a
vysušte a v prípade potreby im odrežte chvostové a
hlavové časti.

2

Chudé ryby (morský vlk,
kalkan veľký, morský jazyk) 4-6

Mastné ryby (bonito,
makrela, lufara, parma, sar-
dely)

2-4

Mäkkýše Vyčistené a vo vreciach 4-6

Kaviár Vo vlastnom obale, v hliníkových alebo plastových
nádobách 2-3

"Čas skladovania uvedený v tabuľke je zalo-
žený na skladovacej teplote -18 °C."
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Ovocie a zelenina Príprava

Najdlhšia
doba
skladovania

(mesiace)

Fazuľa Po umytí a nakrájaní na malé kúsky šokovým varom po dobu 3
minúty 10-13

Zelený hrach Po vylúpení a umytí šokovým varom 2 minúty 10-12

Kapusta Po vyčistení šokovým varom 1 - 2 minúty 6-8

Mrkva Po umytí a nakrájaní na malé kúsky šokovým varom po dobu 3-4
minúty 12

Čierne korenie Po odrezaní stonky, rozdelením na dve časti a oddelením semien
varením po dobu 2 - 3 minúty 8-10

Špenát Po umytí a očistení šokovým varom 2 minúty 6-9

Pór Po nasekaní a vyčistení šokovým varom 5 minút 6-8

Karfiol Po oddelení listov a nakrájaní jadra na kúsky šokovým varom v
troche citrónovej vody po dobu 3 - 5 minút 10-12

Baklažán Po umytí a nakrájaní na 2 cm kúsky šokovým varom po dobu 4
minúty 10-12

Tekvica Po umytí a nakrájaní na 2 cm kúsky šokovým varom po dobu 2- 3
minúty 8-10

Hríby Zľahka popražíme na oleji a vytlačíme na ňom citrón 2-3

Kukurica Očistením a zabalením ako šúlok alebo zrno 12

Jablká a hrušky Po očistení a nakrájaní šokovým varom po dobu 2-3 minúty 8-10

Marhule a broskyne Rozdelíme na polovicu a vyberieme kôstky 4-6

Jahody a maliny Po umytí a olúpaní 8-12

Pečené ovocie Pridaním 10% cukru do nádoby 12

Slivky, čerešne, višne Po umytí a odstránení stopiek 8-12

"Čas skladovania uvedený v tabuľke je zalo-
žený na skladovacej teplote -18 °C."

Mliečne výrobky Príprava Najdlhšia doba skladova-
nia (mesiace)

Podmienky skladovania

Syr (okrem syra feta) Umiestnením fólie medzi
nakrájané plátky 6-8

Môže byť ponechaný v pôvod-
nom obale na krátkodobé usklad-
nenie. Na dlhodobé skladovanie
zabaľte do alobalu alebo
plastovej fólie.

Maslo, margarín Vo vlastnom obale 6 Vo vlastnom obale alebo v
plastových nádobách

"Čas skladovania uvedený v tabuľke je zalo-
žený na skladovacej teplote -18 °C."

"Množstvo čerstvých potravín, ktoré je mož-
né zmraziť na určitý čas, je uvedené na ty-
povom štítku."
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Mraziaci priestor

Nastavenie

Chladiaci priestor

Nastavenie

Poznámky

-18°C 4°C

Toto je predvolené, odporúčané na-
stavenie. Toto nastavenie sa odporú-
ča, ak je teplota okolia nižšia ako
30°C.

-20°C alebo nižšie 4°C Tieto nastavenia sa odporúčajú pri
teplotách okolia nad 30 °C.

Quick Freeze - Rýchle mrazenie 4°C

Použite, keď chcete zmraziť vaše po-
traviny krátkej dobe. Po skončení
procesu sa nastavenia výrobku vrátia
do predchádzajúcej polohy.

-18°C alebo nižšie 2°C

Použite toto nastavenie, ak si myslíte,
že chladiaci priestor nie je dostatočne
studený vzhľadom na teplotu pro-
stredia alebo časté otváranie dverí.

Podrobnosti o mrazničke
Podľa noriem IEC 62552, mraznička musí
mať schopnosť zmraziť 4,5 kg potravín na
teplotu -18°C alebo nižšej pri izbovej teplo-
te 25°C za 24 hodín na každých 100 litrov
objemu mraziaceho priestoru.
Potraviny môžu byť zachované po dlhšiu
dobu iba pri teplote do teploty -18°C.
Potraviny môžete udržiavať čerstvé po
dobu niekoľkých mesiacov (v mrazničke na
alebo pod teplotou -18°C).
Potraviny ktoré majú byť zmrazené nesmú
prísť do kontaktu s už zmrazenými po-
travinami vo vnútri mrazničky z dôvodu za-
bránenia ich čiastočnému rozmrazeniu.
Zeleninu uvarte a vodu odfiltrujte pre
predĺženie doby zmrazeného skladovania.
Po filtrácii dajte jedlo do vzduchotesných
balení a umiestnite ho v mrazničke. Banány,
paradajky, hlávkový šalát, zeler, varené vaj-
cia, zemiaky a podobné potraviny nezm-
razujte. V prípade, že sú tieto potraviny
zmrazené, negatívne to ovplyvní len ich vý-
živové hodnoty a konzumné vlastnosti.
Nejedná sa o hnilobu, ktorá by ohrozovala
ľudské zdravie.
Umiestnenie potravín
Police v mraziacom priestore:Rôzne
mrazené potraviny ako mäso, ryby, zmrzli-
na, zelenina atď.
Police v chladiacom priestore:Potraviny vo
vnútri hrncov, taniere s uzáverom a obaly s
uzáverom, vajcia (v uzavretom obale)

Poličky na dverách chladiaceho pries-
toru:Malé a balené potraviny alebo nápoje 
Crisper:Zelenina a ovocie
Priehradka na čerstvé potraviny:Lahôdky 
(raňajky, mäsové výrobky spotrebované v 
krátkom čase).

6.3 Technológie Crisper
HarvestFresh
Ovocie a zelenina uložené v nádobe na ovo-
cie a zeleninu (Crisper), ktoré sú osvetlené 
technológiou HarvestFresh, si zachovávajú 
svoje vitamíny dlhšie vďaka cyklu s 
modrým, zeleným, červeným svetlom a 
tmou, ktoré simulujú denný cyklus.
Keď sú dvere vašej chladničky otvorené po-
čas tmavého obdobia technológie Har-
vestFresh, vaša chladnička to automaticky 
rozpozná a pre vaše pohodlie rozsvieti 
ostrejšie jedno z modrých, zelených alebo 
červených svetiel. Po zatvorení dvierok 
chladničky bude tmavá perióda pokračovať 
a bude predstavovať nočný čas v dennom 
cykle.
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6.4 Oblasť chladiaceho priestoru
mliečnych výrobkov

Chladiaca zásuvka
V Chladiacej zásuvke je možné dosiahnuť
nižšie teploty. Túto zásuvku používajte na
lahôdkarské výrobky (salámy, klobásy atď.)
a mliečne výrobky, ktoré si vyžadujú chlad-
nejšie skladovacie podmienky, alebo na
mäso, kuracie mäso alebo ryby, ktoré sa
majú rýchlo spotrebovať. V tejto zásuvke
nie je vhodné skladovať ovocie a zeleninu.

6.5 Upozornenie na otvorené dvere
Systém upozornenia na otvorené dvere
chladničky sa môže líšiť v závislosti od
modelu.
Verzia 1;
Ak dvere výrobku zostanú otvorené určitý
čas (od 60 s do 120 s), zaznie zvukový vý-
stražný signál; v závislosti od modelu vý-
robku sa môže zobraziť aj vizuálny výstraž-
ný signál (svetelný záblesk). Ak zatvoríte
dvere zariadenia alebo stlačíte tlačidlo na
obrazovke zariadenia, ak také je, výstražný
zvuk sa zastaví.
Verzia 2;
Ak dvere zariadenia zostanú otvorené určitý
čas (od 60 s do 120 s), zaznie upozornenie
na otvorené dvere. Upozornenie na otvore-

né dvere sa ozýva postupne. Najprv sa
spustí zvukové varovanie. Ak dvere stále
nie sú zatvorené, po 4 minútach sa aktivuje
vizuálne upozornenie (svetelný záblesk).
Upozornenie na otvorené dvere sa oneskorí
o určitý čas (od 60 s do 120 s), keď sa
stlačí ľubovoľné tlačidlo na obrazovke
produktu, ak také je. Potom sa proces za-
čne odznova. Keď sú dvere zariadenia za-
tvorené, upozornenie na otvorené dvere sa
zruší.

6.6 AeroFlow
Ide o systém distribúcie vzduchu, ktorý za-
bezpečuje homogénne rozloženie teploty. 
Vďaka cirkulácii vzduchu je v priestore na 
skladovanie čerstvých potravín zabezpe-
čené homogénne rozloženie teploty a výky-
vy teploty sa udržujú na nízkej úrovni. Nad 
potravinami nefúka priamy vzduch, čo po-
máha znižovať straty vlhkosti. Zachováva 
čerstvosť potravín uložených v priehradke 
na čerstvé potraviny v chladničke. Takto sa 
potraviny skladujú pri stabilnejších teplo-
tách a znižuje sa ich kontakt so vzduchom. 
Zabraňuje sa vysušovaniu a zmršťovaniu 
potravín stratou vlhkosti a zabezpečuje sa 
ich dlhšia čerstvosť.

7 Údržba a čistenie
Najprv si prečítajte „Bezpečnostné pokyny“!
Pred čistením výrobku ho odpojte od
elektrickej siete alebo vypnite poistku, ku
ktorej je pripojený.
Pod chladničku ani medzi chladničku a
podlahu zo žiadneho dôvodu nedávajte ru-
ky, nohy ani kovové predmety. Môže dôjsť k
zaseknutiu alebo akákoľvek ostrá hrana
môže spôsobiť poranenie osôb.
• Na čistenie produktu nepoužívajte ostré

ani drsné nástroje. Nepoužívajte mate-
riály, ako sú čistiace prostriedky pre
domácnosť, mydlo, čistiace prostriedky,
plyn, benzín, riedidlo, alkohol, vosk atď.

• Prach sa musí z ventilačnej mriežky na
zadnej strane produktu odstrániť najme-
nej raz ročne (bez otvorenia krytu). Výro-
bok čistite suchou handričkou.

• Dávajte pozor, aby sa voda nedostala do
krytu lampy a iných elektrických častí.

• Očistite dvere pomocou vlhkej handričky.
Odstráňte všetok obsah, aby ste odstráni-
li dvere a poličky. Zdvihnutím nahor vy-
berte poličky vo dverách. Vyčistite a
osušte police, potom ich umiestnite späť
na ich miesto zasunutím zhora.
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• Nepoužívajte chlórovanú vodu alebo čis-
tiace prostriedky na vonkajšom povrchu
a pochrómovaných častiach výrobku.
Chlór môže na takých kovových povr-
choch spôsobiť koróziu.

• Nepoužívajte ostré a abrazívne nástroje,
mydlo, prostriedky na čistenie domác-
nosti, čistiace prostriedky, plyn, benzín,
laky a podobné látky, aby ste zabránili de-
formácii a odstráneniu odtlačkov na
plastovej časti. Na čistenie použite teplú
vodu a mäkkú handričku a usušte do
sucha.

• Na výrobkoch bez funkcie No-Frost sa
môžu na zadnej stene chladiaceho pries-
toru nachádzať kvapky vody a námraza
až do hrúbky prsta. Nečistite a nikdy
nenanášajte oleje ani podobné materiály.

• Na čistenie vonkajšieho povrchu výrobku
používajte iba mierne navlhčenú handrič-
ku z mikrovlákna. Špongie a iné druhy
čistiacich odevov môžu spôsobiť
škrabance.

• Ak chcete počas čistenia vnútorného po-
vrchu výrobku vyčistiť všetky odnímateľ-
né komponenty, umyte tieto komponenty
slabým roztokom pozostávajúcim z myd-
la, vody a uhličitanu. Umyte a dôkladne
osušte. Zabráňte kontaktu vody s prvka-
mi osvetlenia a ovládacieho panela.

• Na žiadny vnútorný povrch nepoužívajte
ocot, lieh alebo iné čistiace prostriedky
na báze alkoholu.

Vonkajšie povrchy z nehrdzavejúcej
ocele
Na nehrdzavejúcu oceľ použite neabrazívny
čistiaci prostriedok a naneste ho mäkkou
handričkou, ktorá nepúšťa vlákna. Pre leš-
tenie, povrch jemne utrite handričkou z
mikrovlákna navlhčenou vo vode a použite
suchú jeleniu kožu. Vždy sledujte žily nehr-
dzavejúcej ocele.
Predchádzanie zápachom
Výrobok je vyrobený bez akýchkoľvek pa-
chových látok. Nesprávne skladovanie po-
travín a nesprávne čistenie vnútorných po-
vrchov však môžu viesť k zápachu.
• Aby k tomu nedošlo, očistite vnútro so

sódovou vodou každých 15 dní.
• Potraviny uchovávajte v uzavretých nádo-

bách, pretože mikroorganizmy vznikajúce
z potravín uchovávaných v neuzavretých
nádobách spôsobujú nepríjemný zápach.

• Nenechávajte potraviny so zašlým dátu-
mom spotreby a pokazené potraviny v
chladničke.

Ochrana plastových povrchov
Olej vytečený na plastové povrchy môže po-
škodiť povrch a musí byť ihneď umytý tep-
lou vodou.

8 Odstraňovanie problémov
Najprv si prečítajte „Bezpečnostné pokyny“!
Než sa obrátite na servis, pozrite si na-
sledujúci zoznam. Môže Vám to ušetriť čas
aj peniaze. Tento zoznam obsahuje časté
sťažnosti, ktoré nie sú spojené s chybným
spracovaním alebo poškodením materiálu.
Niektoré funkcie uvedené v tomto doku-
mente sa nemusia vzťahovať na váš
produkt.
Ak problém pretrváva aj po vykonaní poky-
nov v tejto časti, obráťte sa na svojho
predajcu alebo na autorizovaný servis. Ne-
pokúšajte sa opraviť produkt.
Chladnička nefunguje.
• Zástrčka nie je úplne nasadená. >>> Za-

pojte ju úplne do zásuvky.

• Poistka pripojená do zásuvky ktorá napá-
ja produkt alebo hlavná poistka je spá-
lená. >>> Skontrolujte poistku.

Kondenzácia na bočnej stene chladiace-
ho priestoru (MULTI ZÓNA,
CHLADIACA , KONTROLNÁ a FLEXI ZÓ-
NA).
• Dvere sa otvárajú príliš často. >>> Dbajte

na to, aby ste dvere výrobku neotvárali
príliš často.

• Prostredie je príliš vlhké. >>> Neinštalujte
výrobok vo vlhkom prostredí.

• Potraviny obsahujúce tekutiny sú uchová-
vané v neuzavretých nádobách. >>>
Uchovávajte potraviny, ktoré obsahujú te-
kutiny v uzavretých nádobách.
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• Dvere výrobku boli ponechané otvorené.
>>> Nenechávajte dvere chladničky otvo-
rené po dlhšiu dobu.

• Termostat je nastavený na veľmi nízku
teplotu. >>> Nastavte termostat na vhod-
nú teplotu.

Kompresor nepracuje.
• V prípade náhleho výpadku prúdu alebo

vytiahnutia napájacieho kábla a po jeho
opätovnom pripojení tlak plynu v
chladiacom systéme výrobku nie je vyvá-
žený, čo spustí tepelný istič kompresora.
Produkt sa reštartuje po približne 6 minú-
tach. Keď sa výrobok po uplynutí tejto
doby nereštartuje, obráťte sa na servis.

• Je aktívne rozmrazovanie. >>> To je nor-
málne pre chladničku s plne automatic-
kým rozmrazovaním. Odmrazovania sa
vykonáva pravidelne.

• Produkt nie je zapojený do elektrickej
siete >>> Uistite sa, že napájací kábel je
zapojený.

• Nastavenie teploty je nesprávne. >>>
Zvoľte zodpovedajúce nastavenie teploty.

• Nie je prúd. >>> Produkt bude naďalej
fungovať normálne po obnovení napája-
nia.

Prevádzkový hluk chladničky sa pri po-
užívaní zvyšuje.
• Prevádzkové výsledky tohto výrobku sa

môžu líšiť v závislosti na zmenách teplo-
ty okolitého prostredia. To je normálne a
nejedná sa o závadu.

Chladnička beží príliš často alebo príliš
dlho.
• Nový výrobok môže byť väčší ako ten

predchádzajúci. Väčšia výrobky budú
pracovať po dlhšiu dobu.

• Teplota v miestnosti môže byť vysoká.
>>> Výrobok bude v miestnosti s vyššou
teplotou spustený po dlhšiu dobu.

• Výrobok mohol byť zapojený len nedávno
alebo v ňom boli umiestnené nové polož-
ky potravín. >>> Výrobok dosiahne na-
stavenú teplotu dlhšie, keď bol len práve
zapojený alebo doň boli umiestnené nové
potraviny. To je normálne.

• Do výrobku bolo v poslednej dobe
umiestnené veľké množstvo teplého jed-
la. >>> Nepokladajte horúce jedlo do vý-
robku.

• Dvere boli často otvorené alebo zostali
otvorené po dlhšiu dobu. >>> Teplý
vzduch pohybujúce sa vo vnútri spôsobí,
že výrobok bude v prevádzke dlhšie. Ne-
otvárajte dvere chladničky príliš často.

• Dvere mrazničky alebo chladničky mohli
zostať pootvorené. >>> Skontrolujte, či sú
dvere úplne zatvorené.

• Výrobok môže byť nastavený na príliš
nízku teplotu. >>> Nastavte teplotu na
vyšší stupeň a počkajte, až výrobok do-
siahne nastavenú teplotu.

• Podložky dvier chladničky alebo mraznič-
ky môžu byť špinavé, opotrebované, roz-
bité alebo nesprávne nasadené. >>> Vy-
čistite alebo vymeňte tesnenie. Po-
škodené / roztrhané podložky dverí spô-
sobia, že výrobok bude bežať dlhšiu dobu
pre zachovanie aktuálnej teploty.

Teplota mrazenia je veľmi nízka, ale tep-
lota chladiča je dostačujúca.
• Teplota priestoru mrazničky je nastavená

na veľmi nízky stupeň. >>> Nastavte tep-
lotu v mrazničke na vyšší stupeň a znovu
skontrolujte.

Teplota chladenia je veľmi nízka, ale tep-
lota mrazničky je dostačujúca.
• Teplota priestoru chladničky je nastavená

na veľmi nízky stupeň. >>> Nastavte tep-
lotu v chladničke na vyšší stupeň a znovu
skontrolujte.

Potraviny uchovávané v chladnejších
zásuviek priestorov sú zmrazené.
• Teplota priestoru chladničky je nastavená

na veľmi nízky stupeň. >>> Nastavte tep-
lotu v chladničke na vyšší stupeň a znovu
skontrolujte.

Teplota v chladničke alebo v mrazničke
je príliš vysoká.
• Teplota priestoru chladničky je nastavená

na veľmi vysoký stupeň. >>> Nastavenie
teploty chladiaceho priestoru má vplyv na
teplotu v mraziacom priestore. Počkajte,
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až teplota príslušných častí dosiahne do-
statočnú úroveň zmenou teploty
chladiaceho alebo mraziaceho priestoru.

• Dvere boli často otvorené alebo zostali
otvorené po dlhšiu dobu. >>> Neotvárajte
dvere chladničky príliš často.

• Dvere môžu byť pootvorené. >>> Úplne
zatvorte dvere.

• Výrobok mohol byť zapojený len nedávno
alebo v ňom boli umiestnené nové polož-
ky potravín. >>> To je normálne. Výrobok
dosiahne nastavenú teplotu dlhšie, keď
bol len práve zapojený alebo doň boli
umiestnené nové potraviny.

• Do výrobku bolo v poslednej dobe
umiestnené veľké množstvo teplého jed-
la. >>> Nepokladajte horúce jedlo do vý-
robku.

Trasie sa alebo vydáva hluk.
• Povrch nie je rovný alebo odolný >>> Ak

sa výrobok pri pomalom pohybe trasie,
upravte stojany, aby ste výrobok vyvážili.
>>> Uistite sa tiež, že podlaha je do-
statočne odolná k tomu, aby uniesla
produkt.

• Všetky položky umiestnené na výrobku
môže spôsobiť hluk. >>> Odstrániť všetky
položky umiestnené na výrobku.

• Výrobok vytvára hluk tečúcej, striekajúcej
kvapaliny a pod.

• Princíp fungovania tohto výrobku je zalo-
žený na toku kvapalín a plynu. >>> To je
normálne a nejedná sa o závadu.

Z výrobku znie zvuk ako vanúci vietor.
• Výrobok pre proces chladenia používa

ventilátor. To je normálne a nejedná sa o
závadu.

Na vnútorných stenách výrobku sa vy-
tvoril kondenzát.
• Horúce alebo vlhké počasie zvýši nám-

razu a kondenzáciu. To je normálne a
nejedná sa o závadu.

• Dvere boli často otvorené alebo zostali
otvorené po dlhšiu dobu. >>> Neotvárajte
dvere príliš často, ak zostali otvorené, za-
tvorte ich.

• Dvere môžu byť pootvorené. >>> Úplne
zatvorte dvere.

Vytvára sa kondenzát na vonkajšej
strane výrobku alebo medzi dverami.
• Okolité prostredie môže byť vlhké, je to

úplne normálne vo vlhkom počasí. >>>
Kondenzácia sa rozptýli, keď sa zníži vlh-
kosť.

Interiér zapácha.
• Produkt nie je pravidelne čistený. >>>

Pravidelne čistite vnútro pomocou hubky,
teplej vody a sýtenej vody.

• Niektoré balenia a obalové materiály mô-
že spôsobiť zápach. >>> Používajte
balenia a obalové materiály bez zápachu.

• Potraviny boli umiestnené v neuzavretých
baleniach. >>> Uchovávajte potraviny v
uzavretých baleniach. Mikroorganizmy sa
môžu šíriť z neuzavretých potravín a spô-
sobovať nepríjemný zápach.

• Z výrobku odstráňte všetky potraviny so
zašlým dátumom spotreby a pokazené
potraviny.

Dvere sa nezatvárajú.
• Balíčky s potravinami môžu blokovať

dvere. >>> Premiestnite predmety bloku-
júce dvere.

• Produkt nestojí v úplne zvislej polohe na
zemi. >>> Nastavte stojany pre uvedenie
výrobku do zvislej polohy.

• Povrch nie je rovný alebo odolný >>> Uis-
tite sa, že povrch je rovný a dostatočne
odolný, aby uniesol výrobok.

Priehradka (Crisper) je zaseknutá.
• Potraviny môžu byť v kontakte s hornou

časťou zásobníka. >>> Preusporiadajte
potraviny v zásuvke.

Teplota na povrchu výrobku.
• Počas prevádzky vášho výrobku môže

byť medzi dvomi dverami, na bočných pa-
neloch a na zadnej časti mriežky pozoro-
vaná vysoká teplota. Je to normálne a ne-
vyžaduje to údržbu.

Ventilátor pokračuje v prevádzke aj po
otvorení dverí.
• Ventilátor môže pokračovať v činnosti,

keď sú dvere mrazničky otvorené.
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Ak problém pretrváva aj po vykonaní poky-
nov v tejto časti, obráťte sa na svojho
predajcu alebo na autorizovaný servis. Ne-
pokúšajte sa opraviť produkt. To je normál-
ne.
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ZRIEKNUTIE SA PRÁVA
Niektoré (jednoduché) poruchy môže kon-
cový užívateľ adekvátne vyriešiť bez akých-
koľvek bezpečnostných rizík alebo nebez-
pečného použitia, ak sa tieto chyby opravia
v medziach stanovených limitmi a v súlade
s nasledujúcimi pokynmi (pozri časť „Sa-
moprava“).
Preto, pokiaľ nie je v nižšie uvedenej časti
„Samoprava“ povolené niečo iné, opravy bu-
dú adresované registrovaným profesionál-
nym opravovniam, az dôvodu predchádza-
nia problémom s bezpečnosťou. Regis-
trovaný profesionálny opravár je profesi-
onálny opravár, ktorému výrobca udelil prí-
stup k pokynom a zoznamu náhradných
dielov tohto produktu v súlade s metódami
opísanými v legislatívnych aktoch podľa
smernice 2009/125/ES.
Avšak iba servisný zástupca (tj autorizova-
ný profesionálny servis), na ktorého sa
môžete obrátiť prostredníctvom telefónne-
ho čísla uvedeného v používateľskej
príručke/záručnom liste alebo prostredníc-
tvom autorizovaného predajcu, môže po-
skytovať služby podľa záručných pod-
mienok. Preto vás upozorňujeme, že
opravy vykonané profesionálnymi opravár-
mi (ktorí nemajú oprávnenie od spoločnos-
ti )Beko majú za následok stratu záruky.
Samooprava
Koncový používateľ si môže sám opraviť
výlučne nasledujúce náhradné diely: kľučky
dverí, závesy dverí, zásobníky, koše a tesne-
nia dverí (aktualizovaný zoznam je k dis-
pozícii na support.beko.com od 1. marca
2021).
Okrem toho, aby sa zabezpečila bezpeč-
nosť výrobku a predišlo sa riziku vážneho
poranenia, uvedená samooprava sa musí
vykonať podľa pokynov uvedených v návo-
de na použitie pre samoopravu alebo poky-
nov dostupných na stránke sup-

port.beko.com . V záujme vašej bezpečnos-
ti odpojte výrobok od elektrickej siete skôr,
ako sa pokúsite o vlastnú opravu.
Pokusy o opravu a opravu dielov, ktoré nie
sú uvedené v takomto zozname, koncovými
používateľmi a/alebo nedodržanie pokynov
uvedených v používateľských príručkách na
samoopravu alebo ktoré sú k dispozícii na
stránke support.beko.com, môžu spôsobiť
bezpečnostné problémy, ktoré nemožno
pripísať Beko, a viesť k strate záruky na vý-
robok.
Preto sa dôrazne odporúča, aby sa koncoví
používatelia zdržali pokusov o vykonanie
opráv, ktoré nespadajú do uvedeného zo-
znamu náhradných dielov, a v takom prípa-
de kontaktujte autorizované profesionálne
opravovne alebo registrované profesionál-
ne opravovne. Naopak, takéto pokusy kon-
cových používateľov môžu spôsobiť problé-
my s bezpečnosťou a poškodiť produkt a
následne spôsobiť požiar, vytopenie,
elektrický zásah a vážne zranenie osôb.
Napríklad, ale nie výlučne, nasledujúce
opravy musia byť adresované autorizova-
ným odborným servisom alebo registrova-
ným odborným servisom: kompresor,
chladiaci okruh, hlavná doska, doska meni-
ča, doska displeja atď.
Výrobca / predajca v žiadnom prípade ne-
môže byť zodpovedný, ak koncoví používa-
telia nedodržiavajú vyššie uvedené záleži-
tosti.
Dostupnosť náhradných dielov pre chlad-
ničku, ktorú ste si zakúpili, je 10 rokov. Po-
čas tohto obdobia budú k dispozícii origi-
nálne náhradné diely na správnu prevádzku
chladničky
Minimálna záručná doba na Vami zakúpe-
nú chladničku je 24 mesiacov.
Tento výrobok je vybavený svetelným zdro-
jom energetickej triedy "G".
Svetelný zdroj v tomto výrobku môže vyme-
niť len odborný servis.
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Vă rugăm ca mai întâi să citiți acest manual!
Stimate client/ă
Vă mulțumim că ați ales acest Beko produs.
Am dori să obțineți eficiența optimă din acest produs de înaltă calitate care a fost fabricat
cu tehnologie de ultimă generație. Pentru a face acest lucru, citiți cu atenție acest manual
și orice alte documente furnizate, înainte de a utiliza produsul.
Respectați toate informațiile și avertismentele din manualul de utilizare. În acest fel, vă veți
proteja pe dumneavoastră și produsul dumneavoastră împotriva pericolelor care pot
apărea. Păstrați manualul de utilizare. Includeți acest manual împreună cu produsul dacă îl
predați altcuiva.
Următoarele simboluri sunt utilizate în manualul de utilizare și pe produs:

Citiți manualul de utilizare.

Pericol care poate duce la deces sau vătămare.

Informațiile despre model, așa cum sunt stocate în baza de date
despre produse, pot fi accesate pe următorul site web căutând
identificatorul de model (*) aflat pe eticheta energetică.

https://eprel.ec.europa.eu/

beko.com



RO / 67

Cuprins
1 Instrucțiuni de siguranța ................ 68
1.1 Simboluri importante privind

siguranța ........................................
68

1.2 Utilizare destinată.......................... 68
1.3 Siguranța copiilor, a persoanelor

vulnerabile și a animalelor de
companie .......................................

69

1.4 Siguranța electrică ........................ 69
1.5 Manevrarea în siguranță ............... 70
1.6 Siguranța instalației ...................... 71
1.7 Siguranța funcțională.................... 74
1.8 Siguranța depozitării alimentelor . 77
1.9 Siguranța legată de întreținere și

curățare..........................................
78

1.10 Iluminare ........................................ 79
1.11 Eliminarea produselor vechi ......... 79
1.12 Date tehnice pentru Bluetooth şi

Wi-fi ................................................
80

2 Instrucțiuni privind mediul.............. 80
2.1 Conformitatea cu Directiva DEEE

și eliminarea deșeurilor.................
80

3 Frigiderul dumneavoastră .............. 82
4 Instalare......................................... 82
4.1 Locul corect pentru instalare........ 83
4.2 Avertisment de suprafață

fierbinte ..........................................
83

5 Pregătirea...................................... 83
5.1 Modalități de reducere a

consumului de energie electrică ..
83

5.2 Prima utilizare................................ 84
5.3 Clasa climatică și definiții............. 85
6 Utilizarea aparatului ....................... 85
6.1 Panoul de control al produsului.... 85
6.2 Păstrarea alimentelor în produsul

dumneavoastră..............................
87

6.3 Tehnologii sertar legume şi fructe 92
6.4 Zona de depozitare la rece a

produselor lactate .........................
93

6.5 Alertă ușă deschisă....................... 93
6.6 AeroFlow........................................ 93

7 Întreţinerea şi curăţarea................. 93
8 Depanare ....................................... 95

CS

SK
RO

PL



RO / 68

1 Instrucțiuni de siguranța
• Această secțiune include

instrucțiunile de siguranță
necesare pentru a preveni
riscul de vătămare corporală
sau daunele materiale.

• Compania noastră nu
răspunde de daunele care pot
să apară dacă aceste
instrucțiuni nu sunt respectate.

• Întotdeauna operațiunile de
instalare și reparații trebuie să
fie efectuate de producător, de
un service autorizat sau de o
persoană care va fi descrisă de
compania importatoare.

• Utilizaţi doar piese de schimb
şi accesorii originale.

• Nu reparați și nu înlocuiți nicio
componente a produsului, cu
excepția cazului în care este
specificat în mod expres în
manualul de utilizare.

• Nu efectuați nicio modificare
asupra produsului.

1.1 Simboluri
importante privind
siguranța

 Risc de electrocutare!
 Citiți manualul de utilizare.
 Pericol care poate provoca

arsuri din cauza contactului cu
suprafețe fierbinți.

Material combustibil,
avertizare împotriva pericolului
de incendiu.

Risc de accidentare din
cauza contactului cu suprafețe
ascuțite!

Risc de radiații UV-C

1.2 Utilizare destinată
• Acest produs nu este adecvat

pentru uz comercial și nu
trebuie utilizat în alt scop
decât cel pentru care a fost
conceput.

• Acest produs este destinat
operării în interior, precum în
gospodării sau în alte incinte
similare.

De exemplu:
În bucătăriile pentru personal ale
magazinelor, birourilor și în alte
medii de lucru,
În ferme,
În unitățile hotelurilor,
motelurilor sau în alte facilități
de cazare care sunt folosite de
către clienți,
În hosteluri sau alte medii
similare,
Pentru servicii de catering și alte
aplicații non-retail similare.
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• Acest produs nu trebuie utilizat
în medii exterioare deschise
sau închise, cum ar fi vase,
rulote, balcoane sau terase.
Expunerea produsului la ploaie,
zăpadă, lumina soarelui și vânt
poate cauza un risc de
incendiu.

1.3 Siguranța copiilor,
a persoanelor
vulnerabile și a
animalelor de
companie

• Acest produs poate să fie
folosit de către copiii în vârstă
de cel puțin 8 ani și de către
persoanele cu capacități fizice,
senzoriale sau mentale
subdezvoltate sau lipsite de
experiență și cunoștințe numai
dacă sunt supravegheate sau
au fost instruite cu privire la
folosirea aparatului într-un
mod sigur pentru produs și în
legătură cu pericolele
asociate.

• Copiii cu vârste între 3 și 8 ani
pot să scoată și să introducă
produse din/în frigider.

• Copiii și animalele de
companie nu trebuie să se
joace cu, să se urce pe produs
sau să intre în produs.

• Copiii și animalele de
companie trebuie îndepărtate
de zona cabinei (compresor) în
care se află componentele
electrice.

• Curățarea și întreținerea de
către utilizator nu trebuie
efectuate de către copii, cu
excepția cazului în care există
cineva care îi supraveghează.

• Țineți ambalajele departe de
copii. Risc de vătămare și
sufocare.

• Dacă există o încuietoare pe
ușa produsului, nu lăsați cheia
la îndemâna copiilor.

1.4 Siguranța electrică
• Produsul nu trebuie conectat

la priză în timpul operațiunilor
de instalare, întreținere,
curățare, reparare și transport.

• În cazul în care cablul de
alimentare este deteriorat,
acesta trebuie înlocuit de către
persoana trimisă de
producător, de furnizorul de
service autorizat sau de
importator pentru a preveni
orice pericol potențial.

• Nu strângeți cablul de
alimentare sub produs sau în
spatele produsului. Nu puneți
obiecte grele pe cablul de
alimentare. Cablul de
alimentare nu trebuie îndoit,
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strivit și nu trebuie să intre în
contact cu nicio sursă de
căldură.

• Utilizați numai un cablu
original. Nu utilizați cabluri
tăiate sau deteriorate.

• Nu folosiți un prelungitor, un
triplu ștecăr sau un adaptor
pentru a utiliza produsul.

• Ștecherele multiple portabile
sau sursele de alimentare
portabile se pot supraîncălzi,
cauzând un incendiu. De
aceea, nu poziționați un ștecăr
multiplu în spatele sau în
apropierea produsului.

• Înainte de conectarea
produsului la sursa de
alimentare, vă rugăm să
scoateți cablul de alimentare
din cârligul condensatorului
(dacă este disponibil) pe
durata instalării.

• După instalare, utilizatorul nu
trebuie să poată accesa
componentele electrice.

• Nu conectați cablul de
alimentare al produsului la o
priză electrică slăbită sau
deteriorată. Aceste tipuri de
conexiuni se pot supraîncălzi
și pot provoca incendii.

• Priza trebuie să fie ușor
accesibilă. Dacă acest lucru nu
este posibil, un mecanism ce
respectă legislația în domeniul

electricității și care
deconectează toate
conexiunile de la rețeaua de
alimentare (siguranță,
comutator, comutator principal
etc.) trebuie să existe în
instalația electrică.

• Produsul nu trebuie să
funcționeze cu un dispozitiv de
comutare extern, cum ar fi un
temporizator sau un sistem
controlat de la distanță.

• Nu utilizați produsul atunci
când aveți picioarele goale sau
când sunteți ud pe corp.

• Nu atingeți priza cu mâinile
ude.

• Atunci când decuplați aparatul,
nu țineți de cablul de
alimentare, ci de ștecher.

• Asigurați-vă că ștecherul nu
este umed, murdar sau prăfuit.

• Nu racordați niciodată
frigiderul la dispozitive de
economisire a energiei. Aceste
sisteme sunt dăunătoare
pentru produs.

1.5 Manevrarea în
siguranță

• Asigurați-vă că scoateți
aparatul din priză înainte de a
transporta produsul.

• Acest produs este greu; nu îl
manevrați singuri. Vă puteţi
accidenta dacă produsul cade
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peste dumneavoastră. Nu loviți
și nu scăpați produsul în timp
ce îl transportați.

• Închideți întotdeauna ușile și
nu țineți produsul de uși atunci
când îl transportați.

• În timp ce manevrați produsul,
aveți grijă să nu deteriorați
sistemul de răcire și țevile. Nu
folosiți produsul dacă țevile
sunt deteriorate; contactați un
service autorizat.

1.6 Siguranța
instalației

• Pentru a pregăti produsul
pentru utilizare, consultați
informațiile din manualul de
utilizare și instalare și
asigurați-vă că utilitățile
electrice și de apă sunt cele
necesare. Dacă nu sunt
conforme, contactaţi un
electrician și un instalator
calificat.

• În caz contrar pot interveni
situaţii de electrocutare,
incendiu, probleme cu
produsul sau vătămări.

• Înainte de a începe instalarea,
dezactivați siguranța pentru a
scoate de sub tensiune linia
electrică la care este conectat
produsul.

• Produsul trebuie instalat de
două sau mai multe persoane.
La scoaterea produsului din
ambalaj și la instalare purtați
mănuși de protecție.

• Produsul este conceput pentru
a fi utilizat la o altitudine de
maxim 2000 de metri
deasupra nivelului mării.

• Nu permiteți accesul copiilor în
zona de instalare.

• Verificați eventualele
deteriorări ale produsului
înainte de instalare. Înainte de
a instala produsul, verificați
dacă este deteriorat.

• Folosiți întotdeauna
echipament de protecție
personală (mănuși etc.) în
timpul instalării, întreținerii și
reparării produsului. Risc de
accidentare.

• Nu instalați și nu lăsați
produsul în locuri în care poate
fi expus la temperaturi
ambiante externe.

• Așezați produsul pe o
suprafață curată, plană și dură
și echilibrați-l cu ajutorul
picioarelor reglabile (prin
răsucirea picioarelor din față
spre dreapta sau spre stânga).
În caz contrar, frigiderul poate
să se răstoarne și să cauzeze
vătămări.
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• Acționați cu atenție pentru a
evita deteriorarea pardoselilor
(gresiei etc.) pe durata
deplasării produsului. Instalați
produsul pe o pardoseală sau
asigurați suficientă susținere
în funcție de dimensiunea,
greutatea și situația de
utilizare a produsului.
Asigurați-vă că produsul nu se
află în apropierea unei surse
de căldură, iar toate cele patru
picioare sunt stabile și se
sprijină pe pardoseală.
Instalați produsul după caz și
asigurați-vă că acesta este în
poziție stabilă, folosind o
nivelă cu bulă. Pentru a
asigura eficiența totală a
circuitului frigorific, așteptați
cel puțin două ore înainte de a
utiliza produsul.

• Produsul trebuie să fie instalat
într-un loc uscat și bine
ventilat. Sub produs, nu trebuie
să existe mochete, covoare
sau alte articole de acoperit.
Din cauza ventilării
insuficiente, acestea pot să
cauzeze un incendiu!

• Nu blocați și nu acoperiți
orificiile de ventilare. În caz
contrar, consumul de energie
crește și produsul poate fi
deteriorat.

• Lăsați suficient spațiu în
lateral și în partea de sus
pentru a asigura o ventilație
corespunzătoare. Spațiul
dintre panoul posterior și
peretele din spatele produsului
trebuie să fie de cel puțin 50
mm pentru a preveni formarea
de suprafețe fierbinți. O
reducere a acestei distanțe va
crește consumul de energie al
produsului.

• Când amplasați produsul,
asigurați-vă că cablul de
alimentare nu este deteriorat
sau ciupit.

• Produsul nu trebuie să fie
conectat la sisteme de
alimentare și la surse de
alimentare care pot provoca
schimbări bruște de tensiune
(de exemplu, o sursă de
energie solară portabilă). În
caz contrar, produsul poate să
fie deteriorat din cauza
fluctuațiilor bruște de tensiune!

• Cu cât mai mult agent frigorific
conține un frigider, cu atât mai
mare trebuie să fie camera în
care se află. În camerele foarte
mici, poate să apară un
amestec de aer și gaz
inflamabil în cazul unei
scurgeri de gaz din sistemul de
răcire. Un volum de cel puțin 1
m³ este necesar pentru fiecare
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8 grame de agent frigorific.
Cantitatea disponibilă în
produsul dumneavoastră este
specificată în eticheta de tip.

• Produsul nu trebuie niciodată
poziționat în așa fel încât
cablurile de alimentare,
furtunul metalic al aragazului,
conductele metalice de gaz
sau de apă să intre în contact
cu peretele din spate al
produsului (sau cu
condensatorul).

• Locul de instalare a produsului
nu trebuie expus la lumina
directă a soarelui și nu trebuie
să se afle în apropierea unei
surse de căldură, cum ar fi
soba, caloriferul etc. Dacă nu
aveţi altă posibilitate decât să
instalaţi produsul în apropierea
unei surse de căldură, trebuie
să utilizați o placă izolatoare
adecvată, iar distanța minimă
până la sursa de căldură este
cea specificată mai jos:
– Cel puțin 30 cm de sursele

de căldură precum sobe,
unități de încălzire și
radiatoare etc.,

– Şi cel puțin 5 cm de
cuptoarele electrice.

• Produsul dumneavoastră are
clasa de protecţie I.

• Racordați produsul la o priză
legată la pământ ce respectă
valorile de tensiune, intensitate

și frecvență specificate în
eticheta de tip. Priza trebuie să
aibă o siguranță de 10A – 16A.
Compania noastră nu își va
asuma responsabilitatea
pentru daunele cauzate de
utilizarea fără împământare și
fără conectarea la rețeaua
electrică în conformitate cu
reglementările locale și
naționale.

• Cablul de alimentare al
produsului trebuie să fie scos
din priză în timpul instalării. În
caz contrar, pot să apară
riscuri de electrocutare și
vătămare!

• Nu introduceți produsul în
prize desfăcute, sparte,
murdare, unsuroase sau în
prize care au ieșit din suporturi
sau socluri și există riscul de
contact cu apa. Aceste tipuri
de conexiuni se pot
supraîncălzi și pot provoca
incendii.

• Amplasați cablul de alimentare
și furtunurile produsului (dacă
există) astfel încât să nu
producă un risc de
împiedicare.

• Pătrunderea umidității şi a
lichidelor în piesele sub
tensiune sau în cablul de
alimentare poate să cauzeze
un scurtcircuit. De aceea, nu
folosiți produsul în medii
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umede sau în zone în care apa
poate să fie împroșcată (de
exemplu, garaj, spălătorie etc.).
Dacă frigiderul este udat cu
apă, scoateți-l din priză și
contactați un service autorizat.

• Nu racordați niciodată
frigiderul la dispozitive de
economisire a energiei. Aceste
sisteme sunt dăunătoare
pentru produs.

• Atunci când se îndepărtează
capacul plăcii electronice și
capacul din spate al
compresorului (dacă este
montat) există riscul de
contact cu piesele electrice.
Nu îndepărtați capacul plăcii
electronice și capacul din
spate al compresorului (dacă
este montat). Este un risc de
electrocutare!

1.7 Siguranța
funcțională

• Nu folosiți niciodată solvenți
chimici pe produs. Aceste
materiale prezintă un risc de
explozie.

• În cazul unei defecțiuni a
produsului, scoateți-l din priză
(sau deconectați siguranța la
care este conectat) și nu-l
puneți în funcțiune până când

nu este reparat de către
service-ul autorizat. Risc de
electrocutare!

• Nu așezați flăcări (lumânare
aprinsă, țigară etc.) sau surse
de căldură (fier de călcat, plită,
cuptor etc.) pe sau în
apropierea produsului. Nu
așezați materiale inflamabile/
explozive în apropierea
produsului...

• Nu vă urcați pe produs. Risc de
cădere și vătămare!

• Nu produceți stricăciuni țevilor
sistemului de răcire folosind
instrumente ascuțite și
tăioase. Agentul frigorific care
se împrăștie în caz de
perforare a conductelor de gaz,
a extensiilor de conducte sau a
straturilor de acoperire a
suprafeței superioare poate
provoca iritaţia pielii și
vătămarea ochilor.

• Nu interveniți și nu deteriorați
circuitul lichidului de răcire
Risc de explozie.

• Nu introduceți și nu utilizați
aparate electrice în interiorul
frigiderelor/congelatoarelor
decât la recomandarea
producătorului.

• Nu utilizați alte proceduri
decât cele recomandate de
producător pentru a accelera
dezghețarea.
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• Aveți grijă să nu vă înțepați
mâinile sau corpul cu părțile
mobile din interiorul
produsului. Aveți grijă să nu vă
prindeți degetele între frigider
și ușa sa. Dacă un copil se află
în apropiere, aveți grijă atunci
când deschideți sau închideți
ușa.

• Nu introduceți în gură
înghețată, cuburi de gheață
sau alimentate congelate
imediat după ce le-ați scos din
congelator. Risc de degerături!

• Nu atingeți cu mâinile ude
pereții interiori, piesele din
metal ale congelatorului sau
alimentele din interiorul
congelatorului. Risc de
degerături!

• Nu introduceți cutii cu sucuri
acidulate sau cutii și sticle ce
conțin lichide care pot să fie
congelate în compartimentul
de congelare. Cutiile sau
sticlele pot să explodeze. Risc
de vătămare și daune
materiale!

• Nu folosiți și nu amplasați
materiale sensibile la
temperatură, precum sprayuri
inflamabile, obiecte
inflamabile, zăpadă carbonică
sau alți agenți chimici, în
apropierea instalației
frigorifice. Risc de incendiu și
explozie!

• Nu depozitați materiale
explozibile, precum cutiile cu
aerosoli cu materiale
inflamabile, în interiorul
produsului.

• Nu așezați cutii de conserve
care conțin lichide pe produs
atunci când acesta este
deschis. Stropirea cu apă a
pieselor electrice poate să
ducă la electrocutare sau
incendii.

• Datorită riscului de spargere,
nu depozitați recipiente din
sticlă cu lichid în interior în
compartimentul congelator.

• Acest produs nu este destinat
depozitării și răcirii
medicamentelor, plasmei din
sânge, preparatelor de
laborator sau a altor materiale
și produse similare care fac
obiectul Directivei privind
produsele medicale.

• Dacă produsul nu este folosit
conform scopului destinat,
poate să producă daune sau
deteriorarea produselor
păstrate în interiorul său.

• Dacă frigiderul este prevăzut
cu lumină albastră, nu priviți
această lumină cu dispozitive
optice. Nu priviți direct spre
ledul UV pentru o perioadă
lungă de timp. Razele
ultraviolete pot să afecteze
ochii.
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• Conţinutul din interiorul
produsului nu trebuie să
depășească volumul
recomandat. Nu utilizați alte
proceduri decât cele
recomandate de producător
pentru a accelera dezghețarea.
Pot să apară vătămări sau
daune în cazul în care
conținutul frigiderului cade
atunci când ușa este deschisă.
Probleme similare pot să
apară de asemenea atunci
când un obiect este așezat pe
produs.

• Asigurați-vă că ați îndepărtat
gheața sau apa care este
posibil să fi căzut pe podea
pentru a preveni vătămările.

• Schimbați poziția rafturilor/
rafurilor pentru sticle de pe ușa
frigiderului numai atunci când
acestea sunt goale. Pericol de
accidentare!

• Nu așezați obiecte care pot să
cadă/să se răstoarne pe
produs. Aceste obiecte pot să
cadă atunci când deschideți
sau închideți ușa și să cauzeze
vătămări și/sau daune
materiale.

• Nu loviți și nu exercitați o
presiune excesivă pe
suprafețele din sticlă. Sticla
spartă poate să cauzeze răniri
și/sau daune materiale.

• În cazul produselor proiectate
să utilizeze un filtru de aer în
interiorul unui capac de
ventilator accesibil, filtrul
trebuie să fie mereu în poziție
pe durata funcționării
frigiderului.

• Nu acoperiți ventilatorul (dacă
este disponibil) cu alimente.

• Garniturile deteriorate trebuie
înlocuite cât mai repede
posibil.

• S-ar putea ca produsul
dumneavoastră să dispună de
compartimente speciale
(compartiment pentru alimente
proaspete, compartiment la
zero grade etc.) Dacă în
manualul corespunzător al
produsului nu se precizează
altceva, aceste compartimente
pot fi scoase, iar produsul
poate fi utilizat în aceleași
condiții de performanță.

• Sistemul de răcire din produsul
nostru conține agent frigorific
R600a. Tipul agentului
frigorific folosit în produs este
indicat în eticheta de tip. Acest
gaz este inflamabil. De aceea,
aveți grijă să nu deteriorați
sistemul de răcire și țevile în
timp ce utilizați produsul. În
caz de deteriorare a țevilor:

1. Nu atingeți produsul sau
cablul de alimentare.



RO / 77

2. Ţineţi produsul la distanță de
potențialele surse de
incendiu care pot să ducă la
incendierea sa.

3. Ventilați zona în care se află
produsul. Nu folosiți un
ventilator.

4. Contactați un service
autorizat.

Înainte de a elimina produsele
vechi ce nu mai sunt folosite:
1. Scoateți ștecherul cablului de

alimentare din priza de
perete.

2. Tăiați cablul de alimentare și
îndepărtați-l de aparat,
împreună cu ștecărul.

3. Nu scoateți rafturile și
sertarele din produs pentru a
nu le permite copiilor să intre
în acesta.

4. Scoateți ușile.
5. Depozitați produsul astfel

încât să nu poată să se
răstoarne.

6. Nu permiteți copiilor să se
joace cu produsul casat.

7. Dacă produsul este
deteriorat și observați o
scurgere de gaze, păstrați
distanța față de gaz. Dacă
intră în contact cu pielea,
acesta poate să cauzeze
degerături.

• Nu eliminați produsul
aruncându-l pe foc. Risc de
explozie.

• Dacă există o încuietoare pe
ușa produsului, nu lăsați cheia
la îndemâna copiilor.

1.8 Siguranța
depozitării
alimentelor

Vă rugăm să acordați atenție
următoarelor avertismente
pentru a evita deteriorarea
alimentelor:
• Lăsarea ușilor deschise pentru

o perioadă lungă de timp poate
duce la creșterea temperaturii
din interiorul produsului.

• Curățați în mod regulat
sistemele de drenaj accesibile
care au contact cu alimentele.

• Curățați rezervoarele de apă
care nu au fost folosite timp
de 48 de ore și sistemele de
apă alimentate de la rețea care
nu au fost folosite de mai mult
de 5 zile.

• Puneţi carnea crudă și
produsele din pește în
compartimente adecvate din
cadrul produsului. Astfel,
acestea nu picură și nu intră în
contact cu alte alimente.

• Compartimentele
congelatorului cu două stele
sunt folosite pentru alimentele
preumplute, prepararea și
depozitarea înghețatei și a
înghețată.

CS

SK
RO

PL



RO / 78

• Compartimentele cu una, două
și trei stele nu sunt adecvate
pentru congelarea alimentelor
proaspete.

• Dacă produsul de răcire a fost
lăsat gol pentru o perioadă
lungă de timp, opriți produsul,
dezghețați-l, curățați-l și uscați-
l pentru a proteja carcasa
produsului.

• După introducerea alimentelor,
asigurați-vă că trapele
compartimentelor, în special
ușa congelatorului, sunt
închise corespunzător.

• Utilizați compartimentul de
refrigerare pentru păstrarea
alimentelor proaspete, iar
compartimentul de congelare
pentru păstrarea produselor
congelate, congelarea
alimentelor proaspete și
pentru cuburi de gheață.

• Nu păstrați alimente fără să le
sigilați corespunzător în
compartimentele de refrigerare
și congelare, pentru a preveni
contactul direct cu suprafețele
interioare.

1.9 Siguranța legată de
întreținere și curățare

• Scoateți frigiderul din priză sau
deconectați siguranța înainte
de a-l curăța sau de a începe
să efectuați lucrări de
întreținere.

• Nu trageți de ușă sau de
mânerul ușii dacă aveți de
gând să mutați produsul în
scopul curățării. Ușa poate
provoca răniri dacă mânerul
este tras prea tare.

• Nu vă așezați mâinile,
picioarele sau obiecte metalice
sub sau în spatele produsului.
Se pot produce blocaje sau
orice muchie ascuțită poate
provoca vătămări corporale.

• Nu spălați interiorul sau
exteriorul produsului cu o
mașină de spălat sub presiune,
cu abur, cu apă pulverizată sau
cu apă turnată. Risc de
electrocutare și incendiu.

• Când curățați produsul, nu
utilizați unelte ascuțite și
abrazive sau agenți de
curățare de uz casnic,
detergent, gaz, benzină,
diluant, alcool, lac și substanțe
similare. În interiorul
produsului utilizaţi numai
agenți de curățare și întreținere
care nu sunt toxici pentru
alimente.
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• Nu utilizați prosoape de hârtie,
bureți de bucătărie sau alte
produse de curățare din
materiale abrazive.

• Nu folosiți aburi sau materiale
de curățare cu aburi pentru
curățarea produsului și topirea
gheții din interiorul acestuia.
Aburul intră în contact cu
zonele sub tensiune din
frigider și poate să ducă la
electrocutări și scurtcircuite.

• Nu utilizați unelte mecanice
sau alte unelte decât cele
recomandate de producător
pentru a accelera operațiunea
de dezghețare.

• Aveți grijă să nu intre apă în
orificiile de ventilație, circuitele
electronice sau de iluminarea
produsului. În caz contrar, pot
să apară pericole de incendiu
sau electrocutare.

• Folosiți o lavetă curată, uscată
pentru a șterge praful sau
materiile străine de pe polii
prizelor. Nu folosiți o lavetă
udă sau umedă pentru a curăța
priza. În caz contrar, pot să
apară pericole de incendiu sau
electrocutare.

1.10 Iluminare
Contactați un service autorizat
atunci când trebuie să înlocuiți
ledul/becul folosit pentru
iluminat.

1.11 Eliminarea
produselor vechi

Atunci când eliminaţi produsul
vechi, urmați instrucțiunile de
mai jos:
• Pentru a preveni blocarea

accidentală a copiilor în
produs, dacă există un sistem
de blocare a ușii, dezactivați-l.

• Stropii de lichid de răcire sunt
dăunători pentru ochi. Nu
deteriorați nicio parte a
sistemului de răcire în timpul
eliminării produsului.

• Poate fi fatal dacă uleiul din
compresor este înghițit sau
dacă acesta pătrunde în tractul
respirator.

• Sistemul de răcire al
produsului include gaz R600a,
așa cum este specificat în
eticheta de tip. Acest gaz este
inflamabil. Nu eliminați
produsul aruncându-l pe foc.
Risc de explozie!

• C -Pentanul este utilizat ca
agent de expandare în spuma
de izolație și este o substanță
inflamabilă. Nu eliminați
produsul aruncându-l pe foc.
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1.12 Date tehnice pentru Bluetooth şi Wi-fi
Banda de frecvență: 2.4GHz (funcție Wi-fi sau bluetooth)

Max. Transferul puterii: <100mW (funcție Wi-Fi sau bluetooth)

Detalii software: Quartz_WiFi.xxx

DECLARAȚIE DE CONFORMITATE UE
SIMPLIFICATĂ:
Prin prezenta, Arçelik A.Ş.
declară că echipamentul radio
este în conformitate cu Directiva
2014/53/UE.
Textul integral al declarației UE
de conformitate este disponibil
la următoarea adresă de
internet: support.beko.com
Acest produs colectează și
transmite date de utilizare
atunci când este conectat la

internet (de exemplu, setări de
temperatură, durată de utilizare,
coduri de eroareet cetera). În
conformitate cu Legea UE
privind datele (Regulamentul UE
2023/2854), aveți dreptul de a
accesa și de a gestiona aceste
date.
Pentru detalii despre ce date
sunt colectate, cum sunt
utilizate și cum să le accesați, vă
rugăm să vizitați:
www.homewhiz.com/eu-data-act-policy

2 Instrucțiuni privind mediul
2.1 Conformitatea cu Directiva

DEEE și eliminarea deșeurilor

Acest produs este în
conformitate cu Directiva UE
privind DEEE (2012/19/UE).
Produsul este prevăzut cu un
simbol de clasificare pentru
deșeuri de echipamente

electrice și electronice (WEEE).
Acest simbolul indică faptul că acest
produs nu trebuie eliminat cu alte deșeuri
domestice la terminarea duratei sale de
viață. Aparatul uzat trebuie predat la
punctul de colectare oficial pentru
reciclarea dispozitivelor electrice și
electronice. Pentru a găsi aceste sisteme
de colectare, contactați autoritățile dvs.
locale sau distribuitorul de unde a fost
achiziționat produsul. Fiecare gospodărie
joacă un rol important în recuperarea și
reciclarea aparatelor vechi. Eliminarea

corespunzătoare a aparatelor uzate
contribuie la prevenirea consecințelor
potențial negative asupra mediului și
sănătății umane.

Conformitatea cu Directiva RoHS
Produsul pe care l-ați achiziționat este în
conformitate cu Directiva UE RoHS
(65/2011/UE). Acesta nu conține materiale
nocive și interzise specificate în Directivă.

Informații despre ambalaj
Materialele de ambalare ale
produsului sunt fabricate din
materiale reciclabile în
conformitate cu Reglementările
naționale privind mediul. Nu
eliminați materialele de ambalare
împreună cu deșeurile menajere
sau alte deșeuri. Predați-le la
punctele de colectare a ambalajelor
desemnate de autoritățile locale.

http://www.homewhiz.com/eu-data-act-policy


RO / 81

Conformitatea cu standardele și 
informațiile privind testele /
Declarația de conformitate CE 
privind dezvoltarea, fabricarea și 
vânzarea acestui produs sunt 
conforme cu normele de siguranță 
din toate orientările relevante ale 
Comunității Europene. 2014/35/EU, 
2014/30/EU, 93/68/EC.
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3 Frigiderul dumneavoastră

2  * Raft pentru ouă
4  * Picioare 
6  * Recipient pentru gheață
8  * Sertar de depozitare la rece

10  * Ventilator
12  * Lampa de iluminat & Panou de
control

1  * Rafturi ajustabile ușă
   3  * Raft sticle
   5  * Compartiment congelator    

7  * Sertar de depozitare la rece
  9 * Raft pliabil sticle
11 * Rafturi ajustabile

produsul dumneavoastră nu conține
componentele relevante, informațiile se
referă la alte modele.

*Opţional: Cifrele din acest manual de 
utilizare sunt schematice și s-ar putea să 
nu corespundă exact cu produsul dvs. Dacă

4 Instalare
Citiți mai întâi secțiunea „Instrucțiuni
privind siguranța”!

1

2

3

4

5

6

7

8

9
10
11

12
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4.1 Locul corect pentru instalare
Pentru instalarea produsului, contactați un
service autorizat. Pentru a pregăti produsul
pentru instalare, consultați informațiile din
manualul de utilizare și asigurați-vă că
racordarea la utilitățile de apă și
electricitate este conformă. Dacă nu este
conformă, contactaţi un electrician și un
instalator.
• Dispuneţi produsul pe o suprafață plată

pentru a evita vibrațiile
• Aşezaţi produsul la cel puţin 30 cm faţă

de plite, cuptor şi surse similare de
căldură şi la cel puţin 5 cm faţă de
cuptoarele electrice.

• Când amplasaţi două frigidere în poziţie
adiacentă, lăsaţi o distanţă de cel puţin 4
cm între cele două unităţi.

• Păstrați produsul ferit de lumina directă a
soarelui și într-un loc uscat.

• Verificați dacă elementul de protecție a
spațiului la peretele din spate se află în
locația sa (dacă este furnizat împreună
cu produsul).

4.2 Avertisment de suprafață
fierbinte

Pereții laterali ai produsului dvs. sunt
echipați cu țevi de răcire pentru a
îmbunătăți sistemul de răcire. Lichidul de
înaltă presiune poate curge prin aceste
suprafețe și poate cauza suprafețe fierbinți
pe pereții laterali. Acest lucru este normal
și nu necesită reparații.

5 Pregătirea
Citiți mai întâi secțiunea „Instrucțiuni
privind siguranța”!

5.1 Modalități de reducere a
consumului de energie electrică

• Când încărcați alimentele, lăsați suficient
spațiu în interiorul frigiderului pentru a
permite o circulație suficientă a aerului
pentru răcire.

• Deoarece aerul cald și umed nu va
pătrunde direct în produsul dvs. atunci
când ușile nu sunt deschise, produsul
dvs. se va optimiza în condiții suficiente
pentru a vă proteja alimentele. În aceste
circumstanțe, funcțiile și componentele
precum compresorul, ventilatorul,
radiatorul, dezghețarea, iluminatul,
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afișajul și așa mai departe, vor funcționa
în funcție de nevoi, consumând energie
minimă.

• În cazul în care există mai multe opțiuni,
rafturile din sticlă trebuie amplasate
astfel încât orificiile de evacuare a aerului
de pe peretele din spate să nu fie blocate,
şi este de preferat ca orificiile de intrare a
aerului să rămână sub raftul de sticlă.
Această combinație poate ajuta la
îmbunătățirea distribuției aerului și a
eficienței energetice.

• Utilizarea sertarului inferior la depozitare
este recomandată cu tărie.

• Pentru performanțe optime, funcția de
Congelare rapidă poate fi utilizată (dacă
este disponibilă) cu 24 de ore înainte de
a pune alimente proaspete în congelator.

• În cele mai multe cazuri, 24 de ore sunt
suficiente pentru funcția de Congelare
rapidă după ce alimentele proaspete sunt
puse în congelator. După un timp, funcția
de Congelare rapidă se va dezactiva
automat.

• Când congelați o cantitate mică de
alimente, funcția de Congelare rapidă
poate fi dezactivată după un timp pentru
a asigura economisirea energiei.

• În funcție de caracteristicile produsului,
decongelarea alimentelor congelate în
compartimentul frigorific va asigura
economisirea energiei și va păstra
calitatea alimentelor.

• Pentru a introduce cantitatea maximă de
alimente în compartimentul de congelare
al frigiderului, sertarele superioare trebuie
scoase și alimentele trebuie așezate pe
rafturile tip grilaj/de sticlă.

• Așezați alimentele după cum este indicat
mai jos, păstrând o distanță față de
senzorul de temperatură al
compartimentului frigorific. Dacă sunt în
contact cu senzorul, consumul de
energie al aparatului ar putea crește.

• Pentru a economisi energie, depozitați
alimentele în compartimentul de răcire
sau refrigerare în conformitate cu
condițiile corespunzătoare de depozitare.

• Ambalajele alimentare nu trebuie să fie în
contact direct cu senzorul de
temperatură situat în compartimentul
congelatorului.

5.2 Prima utilizare
Înainte de a utiliza produsul asigurați-vă că
au fost efectuate pregătirile necesare în
conformitate cu instrucțiunile din secțiunile
"Instrucţiuni privind siguranța" și "Instalare".
• Așteptați cel puțin 2 ore înainte de a

utiliza produsul, pentru a asigura
eficiența completă a refrigerării.

• Țineți produsul în funcțiune timp de 6 ore
fără să introduceți alimente în interior, iar
ușa produsului trebuie ținută pe cât
posibil închisă.

• Schimbarea de temperatură cauzată de
deschiderea și închiderea ușii în timpul
utilizării produsului poate duce în mod
normal la formarea de condens pe
rafturile ușii/corpului și pe produsele de
sticlă introduse în produs.

• Se va auzi un sunet când compresorul
este cuplat. Este normal ca produsul să
facă zgomot chiar dacă compresorul nu
funcționează, deoarece lichidul și gazul
pot fi comprimate în sistemul de răcire.

• Este normal ca marginile frontale ale
produsului să fie calde. Aceste zone sunt
concepute să se încălzească pentru a
împiedica formarea condensului
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• Pentru unele modele, panoul indicator se
oprește automat la 1 minut după ce ușa
este închisă. Acesta va fi reactivat atunci
când ușa este deschisă sau dacă este
apăsat vreun buton.

5.3 Clasa climatică și definiții
Vă rugăm să consultați Clasa Climatică de
pe plăcuța de identificare a aparatului. Una
dintre următoarele informații este aplicabilă
aparatului conform Clasei Climatice.

• SN: Clima temperată pe termen lung:
Aparatul de răcire este proiectat pentru a
fi utilizat la temperaturi ambientale
cuprinse între 10 °C şi 32 °C.

• N: Clima temperată: Aparatul de răcire
este proiectat pentru a fi utilizat la
temperaturi ambientale cuprinse între
16°C şi 32 °C.

• ST: Climă subtropicală: Aparatul de
răcire este proiectat pentru a fi utilizat la
temperaturi ambientale cuprinse între
16°C şi 38°C.

• T: Climă tropicală: Aparatul de răcire este
proiectat pentru a fi utilizat la temperaturi
ambientale cuprinse între 16°C şi 43°C.

6 Utilizarea aparatului
6.1 Panoul de control al produsului

1 2 3 4 5 6 7

8 9

*

1 *Tasta wireless 2 Tastă funcție vacanță
3 Tastă de setare a temperaturii

compartimentului frigorific
4 Simbolul compartimentului frigorific

5 Simbolul compartimentului
congelator

6 Tasta de setare a temperaturii
compartimentului congelator

7 Tasta de congelare rapidă 8 Indicatorul privind starea de eroare
9 Frigider on/off

Citiți mai întâi secțiunea „Instrucțiuni
privind siguranța”!
Funcțiile audio și vizuale ale panoului
indicator vă vor ajuta la folosirea
produsului.

*Opţional: Funcțiile afișate sunt opționale,
pot exista diferențe de formă și de locație
ale funcțiilor de pe panoul indicator al
aparatului.
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1.Tasta wireless*
Această tastă este utilizată pentru
conectarea wireless la aparatul dvs. prin
aplicația mobilă HomeWhiz. Dacă tasta
este apăsată pentru o perioadă lungă (3
secunde), simbolul de conexiune wireless
de pe afișaj/ecran va pâlpâi lent (la
intervale de 0,5 secunde). Este inițializată
legătura dintre aparat și rețeaua de
domiciliu. După stabilirea conexiunii
wireless cu aparatul, pictograma conexiunii
wireless se va aprinde continuu. După
configurarea inițială, conexiunea poate fi
activată/dezactivată prin apăsarea acestui
buton. Simbolul conexiunii wireless va
pâlpâi rapid (la intervale de 0,2 secunde)
până când conexiunea este stabilită. Când
conexiunea devine activă, simbolul
conexiunii wireless pâlpâie continuu. Dacă
legătura nu poate fi stabilită pentru o
perioadă lungă, verificați setările conexiunii
și consultați secțiunea “Troubleshooting”
dn manualul de utilizare. Utilizaţi aplicaţia
HoeWhiz pentru conexiunea
fără fir. Paşii de instalare sunt descrişi în
aplicație în timpul instalării.
Puteți accesa aplicația citind codul QR
disponibil pe eticheta HomeWhiz de pe
produs.
Aplicația poate fi obținută din App Store
sau din Play Store pentru dispozitive
Android. Pentru detalii, vizitați https://
www.homewhiz.com/.

2. Tastă funcție vacanță
Apăsați tasta timp de 3 secunde pentru a
activa funcția vacanță. Modul vacanță este
activat, iar simbolul de vacanță se aprinde.
Pe indicatorul de temperatură al
compartimentului răcitor va fi afișat "- -" ,
iar operațiunea de răcire activă a
compartimentului răcitor nu va fi efectuată.
Nu este recomandat să țineți alimente în
compartimentul frigorific atunci când
această funcție este activată. Celelalte
compartimente continuă să se răcească în

funcție de temperaturile stabilite anterior.
Apăsați tasta din nou timp de 3 secunde
pentru a anula această funcție.
3. Tastă de setare a temperaturii

compartimentului frigorific 
Permite setarea temperaturii pentru
compartimentul frigorific. Apăsarea acestei
taste va activa temperatura
compartimetului frigider pentru a fi setată
la 8, 7, 6, 5,4, 3, 2 și 1°C.
4. Simbolul compartimentului frigorific
Valorile compartimentului frigorific sunt
afișate pe ecran când acest simbol este
activ.
5. Simbolul compartimentului
congelator
Valorile compartimentului congelator sunt
afișate pe ecran când acest simbol este
activ.
6.Tasta de setare a temperaturii

compartimentului congelator 
Setarea temperaturii se face pentru 
compartimentul congelatorului. Când 
apăsaţi tasta, temperatura 
compartimentului congelatorului poate fi 
setată la valori de -18,-19,-20,-21,-22 -23, 
-24 °C.

7.Tasta de congelare rapidă
Atunci când este apăsată tasta de
congelare rapidă simbolul de congelare
rapidă se aprinde și funcția de congelare
rapidă este activată. Temperatura
compartimentului congelator este setată la
-27 °C. Funcția este anulată atunci când
apăsați din nou tasta. Funcția de congelare
rapidă va fi anulată automat. Pentru a
congela o cantitate mare de alimente
proaspete, apăsați tasta de congelare
rapidă înainte de amplasa alimentele în
compartimentul frigorific.

8. Indicator de stare de eroare
Acest indicator va fi activ atunci când
frigiderul nu poate efectua o răcire
adecvată sau în cazul unei erori a

https://www.homewhiz.com/
https://www.homewhiz.com/
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senzorului. Pe indicatorul de temperatură al
compartimentului de Congelator va fi afişat
„E”, iar pe indicatorul de temperatură al
compartimentului de răcire se afișează
cifre precum 1,2,3... Aceste cifre furnizează
informații serviciului autorizat cu privire la
defecţiunea care a intervenit. Semnul
exclamării poate fi afișat atunci când
încărcați alimente calde în compartimentul
congelator sau păstrați ușa deschisă
pentru o perioadă lungă de timp. Aceasta
nu este o defecțiune, acest avertisment
dispare atunci când alimentul este răcit sau
atunci când este apăsat orice buton.

9. Frigider on/off
Permite oprirea frigiderului dacă butonul
este apăsat timp de 3 secunde. Frigiderul
poate fi pornit prin apăsarea din nou a
butonului timp de 3 secunde. Când funcția
este activă toți indicatorii se vor opri.

.
Temperatura poate fi setată între 1-8°C 
pentru compartimentul de răcire și între 
-24 și -18°C pentru compartimentul
congelatorului. Valorile temperaturii
reglabile pot varia, cu condiția ca acestea
să se încadreze în aceste intervale, în
conformitate cu specificațiile produsului.

6.2 Păstrarea alimentelor în
produsul dumneavoastră

Păstrarea alimentelor în
compartimentele de răcire și refrigerare
• Dacă uşa compartimentului este

deschisă și închisă frecvent și lăsată
deschisă o perioadă lungă de timp,
temperaturile din compartiment cresc
considerabil, ceea ce poate reduce
durata de viață a alimentelor și poate
duce la deteriorarea acestora.

• Pentru a nu provoca schimbări ale
mirosului și gustului, alimentele trebuie
păstrate în recipiente închise.

• Pentru a asigura o răcire mai bună și mai
omogenă, așezați alimentele separat,
permițând circularea aerului rece printre
ele.

• Asigurați circulaţia aerului lăsând spațiu
între alimente și peretele interior. Dacă
lipiţi alimentele de peretele din spate,
acestea pot îngheța.

• Aşteptaţi ca mâncarea gătită şi fierbinte
să ajungă la temperatura camerei înainte
de a o pune în frigider. Apoi, puteți pune
mâncarea călduță în rafturile inferioare
ale frigiderului. Așezați alimentele calde
departe de alimentele perisabile.

• Aveți grijă în mod special să nu
amestecați alimentele vândute sub formă
congelată cu cele proaspete.

• Dezghețați alimentele congelate în
compartimentul de răcire. Astfel, puteți
răci compartimentul de răcire folosind
alimente congelate astfel putând
economisi energie.

• Păstrarea fructelor tropicale necoapte
(mango, soiuri de pepene galben, papaya,
banane, ananas) în frigider poate
accelera procesul de maturizare. Acest
lucru nu este recomandat deoarece va
duce la o perioada mai scurtă de
păstrare.

• Păstrați ceapa, usturoiul, ghimbirul și alte
legume rădăcinoase în condiții de
cameră întunecată și rece, nu în frigider.

• Dacă observați că în frigider s-a alterat
un aliment, aruncați-l și curățați
accesoriile care au intrat în contact cu el.

• Pentru a răci rapid mâncărurile precum
supe și tocane, care se gătesc în cratiţe
mari, le puteți pune la frigider, separându-
le în recipiente de mică adâncime.

• Așezați alimentele neambalate departe
de ouă.

• Păstrați fructele și legumele separat și
fiecare soi împreună (de exemplu: mere
cu mere, morcovi cu morcovi).

• Scoateți legumele verzi din punga de
plastic și puneți-le la frigider după ce le-
ați înfășurat într-un prosop de hârtie sau
o cârpă. Dacă spălați acest tip de
alimente înainte de a le pune în frigider,
nu uitați să le uscați.
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• Puteți crea atât un mediu umed, cât şi să
permiteţi circulaţia aerului păstrând
fructele și legumele, care sunt
predispuse la uscare, în pungi de plastic
perforate sau nesigilate.

• Înafara cazurilor în care în mediul
înconjurător există circumstanțe extreme,
dacă produsul dvs. (din tabelul cu valori
setate recomandate) este păstrat la
valorile setate specificate, el își va păstra
prospețimea mai mult timp atât în
compartimentul de răcire, cât și în
compartimentul congelator.

• Nu depozitați legume sensibile la frig,
cum ar fi legumele cu frunze verzi, roșiile
și castraveții, în compartimentul de
răcire. Dacă trebuie să utilizați sertarele

compartimentului de răcire pentru
depozitarea legumelor, asigurați-vă că
panoul de control al frigiderului dvs. este
setat la 5°C sau mai cald.

Păstraţi alimentele în diferite locuri în funcție de proprietățile acestora:

Aliment Locația

Ou Raft de ușă

Produse lactate (unt, brânză) Dacă există, compartiment la zero grade (pentru
alimente pentru micul dejun)/ compartiment de răcire

Fructe, legume şi verdeaţă

Compartimentul fructe-legume, sertar pentru fructe şi
legume sau;

În compartimentul pentru alimente proaspete, în
sertarul pentru legume sau în sertarul Everfresh+
(dacă este disponibil), cu condiția ca frigiderul să fie
setat la o temperatură mai mare de 5°C

Carnea proaspătă, carne de pui, peşte, cârnaţi etc. Alimente
gătite

Dacă există, compartiment la zero grade (pentru
alimente pentru micul dejun)/ compartiment de răcire

Produse gata de servit, produse împachetate, produse
conservă şi murături Rafturile superioare sau raftul de uşă

Băuturi, sticle, condimente şi snackuri Raft de ușă

Păstrarea alimentelor în compartimentul
congelator
• Puteți activa funcția Quick Freeze

(Congelare rapidă) cu 4-6 ore înainte de
funcția de congelare putând astfel
efectua o răcire mai rapidă.

• Aşteptaţi ca mâncarea fierbinte să
ajungă la temperatura camerei înainte de
a o pune în compartimentul congelator.

• Alimentele trebuie congelate în pachete
separate împărțite în porții conform
cantității consumate la o masă.

• Împachetarea alimentelor înainte de a le
introduce în congelator este
recomandată.

• Pentru a preveni expirarea termenului de
păstrare, scrieţi pe ambalaj data
congelării, ora şi denumirea produsului în
funcţie de termenii de păstrare a
diferitelor alimente.

• Consumaţi rapid alimentele decongelate.
Alimentele decongelate nu pot fi
congelate din nou decât dacă sunt gătite.
Nu este sănătos să consumați alimente
proaspete recongelate fără a le găti după
ce sunt decongelate.

• Atunci când congelați alimente
proaspete, evitaţi contactul acestora cu
alimentele deja congelate. În caz contrar,
alimentele congelate se vor dezgheţa.
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Păstrarea alimentelor care sunt vândute
gata congelate
• Atunci când depozitați alimente,

respectați perioadele de timp specificate
în aceste instrucțiuni.

• Pentru a proteja calitatea alimentelor,
intervalul de timp între tranzacția de
cumpărare și depozitare trebuie să fie cât
mai scurt posibil.

• Cumpărați alimente congelate care sunt
păstrate la –18 °C sau temperaturi mai
scăzute.

• Evitați cumpărarea alimentelor ale căror
ambalaje sunt acoperite cu gheață etc.
Aceasta înseamnă că produsul ar putea
fi parțial decongelat și apoi recongelat.
Temperatura are impact asupra calităţii
alimentelor.

• Depozitați alimentele pe durata
recomandată de producător. Scoateți din
congelator doar cantitatea de alimente
de care aveți nevoie.

• Înafara cazurilor în care în mediul
înconjurător există circumstanțe extreme,
dacă produsul dvs. (din tabelul cu valori
setate recomandate) este păstrat la
valorile setate specificate, el își va păstra
prospețimea mai mult timp atât în
compartimentul pentru produse
proaspete, cât și în compartimentul
congelator.

• În cazul în care compartimentul pentru
alimente proaspete este setat la o
temperatură mai scăzută, fructele și
legumele proaspete se pot congela
parţial.

• Compartimentele cu două stele sunt
ideale pentru alimentele pre-congelate.
Se pot depozita înghețata și cuburile de
gheață.

• Congelați alimentele doar în
compartimentul de 4 stele.
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Carne și pește Pregătirea

Cea mai lungă
durată de
depozitare

(lună)

Produse pe
bază de
carne

Mânzat

Biftec Prin tăierea la grosimi de 2 cm, și așezând folie între
bucăți, sau prin înfășurarea strânsă în folie alimentară. 6-8

Friptură Prin împachetarea bucăților de carne în pungi de frigider
sau prin înfășurarea strânsă în folie alimentară. 6-8

Cuburi În părți mici 6-8

Șnițel, cotlet Prin așezarea foliei între feliile tăiate sau prin
înfășurarea strânsă individual în folie alimentară. 6-8

Carne de
oaie

Cotlet Prin așezarea foliei între bucățile de carne sau prin
înfășurarea strânsă individual în folie alimentară. 4-8

Friptură Prin împachetarea bucăților de carne în pungi de frigider
sau prin înfășurarea strânsă în folie alimentară. 4-8

Cuburi
Prin împachetarea bucăților de carne mărunțită în pungi
de frigider sau prin înfășurarea strânsă în folie
alimentară.

4-8

Carne de
vită

Friptură Prin împachetarea bucăților de carne în pungi de frigider
sau prin înfășurarea strânsă în folie alimentară. 8-12

Biftec Prin tăierea la grosimi de 2 cm, și așezând folie între
bucăți, sau prin înfășurarea strânsă în folie alimentară. 8-12

Cuburi În părți mici 8-12

Carne fiartă Prin împachetarea bucăților mici în pungi de frigider 8-12

Carne tocată Fără condimente, în pungi drepte 1-3

Măruntaie (bucată) În bucăți 1-3

Mezeluri crud-uscate -
cârnați sau salam Trebuie împachetate chiar dacă au membrană. 1-3

Șuncă Prin așezarea foliei între feliile tăiate 2-3

Pasăre și
vânat

Pui și curcan Prin înfășurare în folie 4-6

Gâscă Prin înfășurare în folie (porțiile nu trebuie să
depășească 2,5 kg) 4-6

Rață Prin înfășurare în folie (porțiile nu trebuie să
depășească 2,5 kg) 4-6

Cerb, iepure, căprioară Prin înfășurare în folie (porțiile să fie dezosate și să nu
trebuie să depășească 2,5 kg) 6-8

Pește și
fructe de
mare

Pești de apă dulce
(păstrăv, crap, crane,
somn)

După o curățare temeinică a interiorului și solzilor,
trebuie spălat și şters iar coada și capul trebuie tăiate
după caz.

2

Pește slab (biban de mare,
calcan, limbă de mare) 4-6

Pește gras (sardine,
macrou, bluefish, barbun,
anșoa)

2-4

Crustacee Curățat și pus în pungi 4-6

Icre În ambalajul propriu, în recipient din aluminiu sau
plastic. 2-3

"Duratele de depozitare specificate în tabel
au la bază o temperatură de depozitare de
-18°C."
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Fructe și legume Pregătirea

Cea mai
lungă
durată de
depozitare

(lună)

Fasole în păstăi și fasole
cățărătoare

Prin fierbere rapidă timp de 3 minute după spălare și tăiere în
bucățele 10-13

Mazăre Prin fierbere rapidă timp de 2 minute după extragerea din păstăi și
spălare. 10-12

Varză Prin fierberea timp de 1-2 minute după curățare 6-8

Morcov Prin fierbere rapidă timp de 3-4 minute după curățare și tăiere în
bucățele 12

Ardei Prin fierbere pentru 2-3 minute după tăierea tulpinii, tăierea în două
și scoaterea semințelor 8-10

Spanac Prin fierbere rapidă timp de 2 minute după spălare și curățare 6-9

Praz Prin fierberea timp de 5 minute după mărunțire 6-8

Conopidă Prin fierberea rapidă în apă cu puțină lămâie timp de 3-5 minute
după separarea de frunze și tăierea în bucăți 10-12

Vânătă Prin fierbere rapidă timp de 4 minute după spălare și tăiere în
bucăți de 2 cm 10-12

Dovlecel Prin fierbere rapidă timp de 2- 3 minute după spălare și tăiere în
bucăți de 2 cm 8-10

Ciuperci Prin ușoară sotare în ulei urmată de stoarcerea unei lămâi peste
ele 2-3

Porumb Prin curățarea și împachetarea știuleților sau boabe 12

Mere și pere Prin fierbere rapidă timp de 2-3 minute după decojire și feliere 8-10

Caise și piersici Tăiate în jumătăți și înlăturați sâmburii 4-6

Căpșuni și zmeură Prin spălare și îndepărtarea codițelor 8-12

Fructe coapte Prin adăugare 10% zahăr în recipient 12

Prune, cireșe, vișine Prin spălarea și îndepărtarea codițelor 8-12

"Duratele de depozitare specificate în tabel
au la bază o temperatură de depozitare de
-18°C."

Produse lactate Pregătirea Cea mai lungă durată de
depozitare(lună)

Condiții de depozitare

Brânză (exceptând brânza
feta)

Prin așezarea foliei între
bucăți, în felii 6-8

Pentru o perioadă scurtă de
depozitare, poate fi lăsată în
ambalajul original. Pentru
perioade lungi de depozitare,
trebuie înfășurată în folie de
aluminiu sau alimentară.

Unt, margarină În propriul ambalaj. 6 În propriul ambalaj sau în
recipient din plastic.

"Duratele de depozitare specificate în tabel
au la bază o temperatură de depozitare de
-18°C."

"Cantitatea de alimente proaspete care
poate fi congelată într-o anumită perioadă
de timp este specificată pe eticheta de tip."
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Compartiment congelator

Setare

Compartimentul frigorific

Setare

Observații

-18 °C 4°C

Aceasta este setarea implicită
recomandată. Această setare este
recomandată în cazul în care
temperatura ambiantă este sub 30°C.

-20°C sau mai rece 4°C
Aceste setări sunt recomandate
pentru temperaturile ambiante care
depășesc 30 °C.

Quick Freeze (Congelare rapidă) 4°C

Utilizați atunci când doriți să
congelați alimentele într-un timp
scurt. La încheierea procesului,
produsulva reveni la poziția
anterioară.

-18°C sau mai rece 2°C

Utilizați aceste setări în cazul în care
considerați că compartimentul
răcitorului nu este suficient de rece
din cauza temperaturii ambiante sau
a deschiderii frecvente a ușii.

Detalii congelator
Conform standardelor IEC 62552,
congelatorul trebuie să aibă capacitatea de
a îngheța 4,5 kg de alimente la -18°C sau la
temperaturi mai scăzute la 25°C
temperatura camerei în 24 de ore pentru
fiecare 100 de litri din volumul
compartimentului congelatorului.
Produsele alimentare se pot păstra pentru
perioade îndelungate de timp numai la
temperaturi de sau mai mici de -18°C.
Puteți păstra alimentele proaspete cu lunile
(în congelator sau la temperaturi sub 18°C).
Produsele alimentare de congelat nu
trebuie să ia contact cu alimentele deja
congelate din interior, pentru a evita
decongelarea parțială.
Fierbeți legumele și filtrați apa pentru a
prelungi timpul de stocare în congelator.
Puneți alimentele în ambalaje ermetice
după filtrare și puneți-le în congelator.
Bananele, roșiile, salata, țelina, ouăle fierte,
cartofii și alte alimente similare nu trebuie
congelate. În cazul în care aceste alimente
îngheaţă, doar valorile nutriționale și
calitățile alimentare vor fi afectate negativ.
Nu se pune în discuție o putrefacție care ar
amenința sănătatea umană.

Așezarea alimentelor
Rafturile din compartimentul
congelator:Diverse alimente congelate
precum carne, peşte, îngheţată, legume etc.
Rafturile din compartimentul
frigider:Alimente în recipiente, farfurii cu
capac și recipiente cu capac, ouă (în
recipient acoperit)
Rafturi uşă compartimentul
frigider:Alimente sau băuturi mici şi
ambalate
Sertarul pentru legume şi fruncte:Legume
și fructe
Compartimentul pentru alimente
proaspete: Delicatese (alimente pentru
micul dejun, produse din carne care trebuie
consumate repede)

6.3 Tehnologii sertar legume şi
fructe
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HarvestFresh
Fructele și legumele păstrate în 
compartimentele pentru legume și 
iluminate prin tehnologiaHarvestFresh își 
păstrează vitaminele pentru o perioadă mai 
lungă datorită luminilor albastră, verde, 
roșie și a ciclurilor de lumină-întuneric care 
simulează un ciclu de zi.
Atunci când ușa frigiderului dvs. este 
deschisă în timpul perioadei de întuneric a 
tehnologiei HarvestFresh, frigiderul dvs. va 
simți acest lucru în mod automat și va 
ilumina sertarul cu una dintre luminile 
albastre, verzi sau roșii, pentru confortul 
dvs. După ce ați închis ușa frigiderului, 
perioada de întuneric va continua, 
reprezentând timpul de noapte într-un ciclu 
de zi.

6.4 Zona de depozitare la rece a
produselor lactate

poate fi afișat și un semnal vizual de 
avertizare (lumină intermitentă). Dacă 
închideți ușa dispozitivului sau apăsați un 
buton de pe ecranul dispozitivului, dacă 
acesta există, sunetul de avertizare se va 
opri.
Versiunea 2;
Dacă ușa dispozitivului rămâne deschisă 
pentru o anumită perioadă de timp (între 
60s și 120 s), se declanșează alerta de ușă 
deschisă. Alerta de deschidere a ușii se 
declanșează treptat. Pentru început, se va 
declanşa o avertizare sonoră. După 4 
minute, dacă ușa nu este încă închisă, se 
activează un avertisment vizual (lumină 
intermitentă). Alerta de deschidere a ușii va 
fi amânată pentru o anumită perioadă de 
timp (între 60 s și 120 s) atunci când este 
apăsată orice tastă de pe ecranul 
produsului, dacă o astfel de tastă există. 
Apoi, procesul va începe din nou. Atunci 
când ușa dispozitivului este închisă, alerta 
de ușă deschisă va fi anulată.

6.6 AeroFlow
Este un sistem de distribuție a aerului care 
asigură o distribuție omogenă a 
temperaturii. Odată cu circulația aerului se 
asigură distribuția omogenă a temperaturii 
în compartimentul de depozitare a 
alimentelor proaspete, iar fluctuațiile de 
temperatură sunt menținute la cote 
scăzute. Aerul nu este suflat direct peste 
alimente iar acest lucru ajută la reducerea 
pierderii umidităţii. Astfel, prospețimea 
alimentelor depozitate în compartimentul 
pentru alimente proaspete al frigiderului 
este păstrată. În acest fel, alimentele sunt 
păstrate la temperaturi mai stabile și 
contactul cu aerul este redus. Uscarea și 
micșorarea alimentelor prin pierderea 
umidității ete prevenită iar prospețimea 
este asigurată pentru mai mult timp.

Sertar depozitare la rece
Sertarul de depozitare la rece poate atinge 
temperaturi mai scăzute în compartimentul 
frigorific. Utilizați acest sertar pentru a 
depozita delicatese (salam, cârnați, 
produse lactate etc.) şi produse lactate 
care necesită o temperatură de depozitare 
mai scăzută sau produse din carne, pui sau 
pește pentru consum imediat. Stocarea 
fructelor și legumelor în acest 
compartiment nu este recomandată.

6.5 Alertă ușă deschisă
În funcție de model, sistemul de alertă de 
deschidere a ușii frigiderului 
dumneavoastră poate fi diferit.
Versiunea 1;
Dacă ușa produsului rămâne deschisă 
pentru o anumită perioadă de timp (între 60 
s și 120 s), se emite un semnal sonor de 
avertizare; în funcție de modelul produsului,

7 Întreţinerea şi curăţarea
Citiți mai întâi secțiunea „Instrucțiuni
privind siguranța”!

Înainte de a curăța produsul, scoateți-l din
priză sau deconectați siguranța la care este
conectat.
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Nu puneți mâinile, picioarele sau obiectele
metalice sub frigider sau între frigider și
podea, indiferent care ar fi motivul. Se pot
produce blocaje sau orice muchie ascuțită
poate provoca vătămări corporale.
• Nu folosiți instrumente ascuțite sau

abrazive pentru a curăța produsul. Nu
folosiți materiale precum agenți de
curățare de uz domestic, săpun,
detergenți, gaz, benzină, diluant, alcool,
ceară etc.

• Praful trebuie îndepărtat de pe grilajul de
ventilație din spatele produsului cel puțin
o dată pe an (fără a deschide capacul).
Curățaţi ușa cu o cârpă umedă.

• Asiguraţi-vă că nu intră apă în carcasa
lămpii şi în alte componente electrice.

• Curăță ușa cu o cârpă umedă. Scoateți
tot conținutul pentru a scoate rafturile
ușilor și ale corpului. Scoateți rafturile
ușilor ridicându-le în sus. Curățați și
uscați rafturile, apoi montați-le la loc
glisând de sus.

• Nu utilizați apă clorurată sau produse de
curățare pe suprafața exterioară și pe
componentele cromate ale produsului.
Clorul va cauza ruginirea suprafețelor
metalice.

• Nu utilizați unelte ascuțite și abrazive,
săpun, materiale pentru curățarea casei,
detergenți, gaz, benzină, lac și substanțe
similare pentru a preveni deformarea și
îndepărtarea amprentelor de pe partea
din plastic. Folosiți apă călduță și o cârpă
moale pentru curățare și apoi uscați prin
ștergere.

• Pe produsele fără caracteristica No-
Frost, pe peretele din spate al
compartimentului frigorific pot apărea
picături de apă și formarea gheții de
grosimea unui deget. Nu curățați și nu
aplicați niciodată uleiuri sau materiale
similare.

• Utilizați numai o cârpă din microfibră
ușor umezită pentru a curăța suprafața
externă a produsului. Bureții și alte tipuri
de haine de curățare pot provoca
zgârieturi.

• Pentru a curăța toate componentele
detașabile în timpul curățării suprafeței
interioare a produsului, spălați aceste
componente cu o soluție ușoară
constând din săpun, apă și bicarbonat de
sodiu. Spălaţi şi uscaţi bine. Preveniți
contactul apei cu componentele de
iluminare și panoul de control.

• Nu folosiți oțet, alcool de frecare sau alți
agenți de curățare pe bază de alcool pe
orice suprafață interioară.

Suprafețe externe din oțel inoxidabil
Utilizați un agent de curățare neabraziv
pentru oțel inoxidabil și aplicați-l cu o cârpă
moale, care nu lasă scame. Pentru lustruire,
ștergeți ușor suprafața cu o cârpă din
microfibră umezită cu apă și folosiți o
lavetă uscată pentru lustruire uscat. Urmați
întotdeauna venele din oțel inoxidabil.
Prevenirea mirosurilor neplăcute
Produsul a fost fabricat fără să prezinte
orice mirosuri neplăcute. Cu toate acestea,
depozitarea necorespunzătoare a
alimentelor și curățarea necorespunzătoare
a suprafețelor interne pot provoca mirosuri.
• Pentru a evita acest lucru, curățați

interiorul cu apă cu bicarbonat de sodiu
la fiecare 15 zile.

• Păstrați alimentele în suporturi sigilate,
deoarece microorganismele care apar
din alimentele păstrate în recipiente
nesigilate vor provoca mirosuri
neplăcute.

• Nu păstrați în frigider alimente expirate și
alterate.

Protejarea suprafețelor din plastic
Dacă pe suprafețele din plastic se scurge
ulei, acestea se pot deteriora; curățați-le
imediat cu apă caldă.
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8 Depanare
Citiți mai întâi secțiunea „Instrucțiuni
privind siguranța”!
Verificați această listă înainte de a
contacta departamentul de service. Puteţi
economisi timp şi bani. Această listă
include probleme frecvente care nu sunt
provocate de defecte de material sau de
manoperă. Este posibil ca unele funcţii
descrise aici să nu se aplice pentru
produsul dvs.
Dacă problema persistă după ce ați urmat
instrucțiunile din acest capitol, contactați
distribuitorul dvs. sau un centru de service
autorizat. Nu încercaţi să reparaţi produsul.
Frigiderul nu funcţionează.
• Cablul de alimentare nu este complet

reglat. >>> Introduceţi ștecherul în priză.
• Siguranţa prizei la care este conectat

frigiderul sau siguranţa principală este
arsă. >>> Verificați siguranța.

Condens pe peretele lateral al
compartimentului frigiderului (MULTI
ZONE, COOL CONTROL şi FLEXI ZONE).
• Uşa este deschisă prea frecvent. >>>

Aveţi grijă să nu deschideţi uşa
frigiderului prea frecvent.

• Mediul este prea umed. >>> Nu instalaţi
produsul în medii umede.

• Alimentele lichide sunt păstrate în
recipiente deschise. >>> Păstraţi
alimentele lichide în recipiente închise.

• Ușa produsului este lăsată deschisă. >>>
Nu lăsaţi uşa frigiderului deschisă
perioade îndelungate de timp.

• Termostatul este setat la o temperatură
foarte rece. >>> Setaţi termostatul la o
temperatură adecvată.

Compresorul nu funcţionează.
• Sistemul de protecţie termică a

compresorului se va activa în cazul
penelor de curent sau în cazul
deconectării şi reconectării la priză,
întrucât presiunea din sistemul de răcire
nu este încă echilibrată. Frigiderul va
porni după circa 6 minute. Contactaţi un
centru de service dacă frigiderul nu
porneşte după această perioadă.

• Dezghețare este activată. >>> Acest mod
este normal pentru un frigider cu
dezgheţare automată. Ciclul de
dezgheţare are loc periodic.

• Frigiderul nu este conectat la priză.>>>
Asiguraţi-vă că ştecherul este introdus
corect în priză.

• Setarea de temperatură este incorectă.
>>> Selectaţi temperatura adecvată.

• Nu este curent. >>> Frigiderul va continua
să funcţioneze normal după ce curentul
revine.

În timpul funcţionării frigiderului,
zgomotul devine mai intens.
• Modul de funcţionare a frigiderului se

poate modifica în funcţie de condiţiile
ambientale. Acesta este un fenomen
normal şi nu reprezintă o defecţiune.

Frigiderul porneşte des sau
funcţionează perioade îndelungate de
timp.
• Este posibil ca noul dvs. frigider să fie

mai mare decât cel vechi. Frigiderele
mari funcţionează perioade îndelungate
de timp.

• Temperatura încăperii poate fi ridicată.
>>> De regulă, frigiderul funcţionează
perioade îndelungate de timp la
temperaturi ridicate în încăpere.

• Este posibil ca frigiderul să fi fost
conectat recent la priză sau să fi fost
umplut recent cu alimente. >>> Dacă
frigiderul a fost conectat recent la priză
sau a fost umplut cu alimente, va dura
mai mult până frigiderul va atinge
temperatura setată. Este un lucru normal.

• Este posibil ca în frigider să fi fost
introduse recent cantităţi mari de
alimente calde. >>> Nu introduceţi
alimente calde în frigider.

• Este posibil ca uşile să fi fost deschise
frecvent sau lăsate întredeschise mai
mult timp. >>> Aerul cald care pătrunde
în frigider determină funcţionarea pe
perioade mai îndelungate de timp.
Deschideţi mai rar uşile.
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• Este posibil ca uşa congelatorului sau
frigiderului să fi fost lăsată întredeschisă.
>>> Verificaţi dacă uşile sunt închise
corect.

• Produsul poate fi setat la o temperatură
foarte joasă. >>> Selectaţi o temperatură
mai ridicată şi aşteptaţi ca aceasta să fie
atinsă.

• Este posibil ca garnitura uşii frigiderului
sau congelatorului să fie murdară, uzată,
ruptă sau poziţionată incorect. >>>
Curăţaţi sau înlocuiţi garnitura.
Garniturile deteriorate/defecte determină
funcţionarea pe perioade îndelungate de
timp a frigiderului pentru a se asigura
temperatura corectă.

Temperatura congelatorului este foarte
joasă, iar temperatura frigiderului este
adecvată.
• Aţi selectat o temperatură foarte joasă a

congelatorului. >>> Selectaţi o
temperatură mai ridicată a congelatorului
şi verificaţi din nou.

Temperatura frigiderului este foarte
joasă, iar temperatura congelatorului
este adecvată.
• Aţi selectat o temperatură foarte joasă a

frigiderului. >>> Setaţi o temperatură mai
ridicată a compartimentului frigorific şi
verificaţi din nou.

Alimentele din sertarele frigiderului sunt
înghețate.
• Aţi selectat o temperatură foarte joasă a

frigiderului. >>> Setaţi o temperatură mai
ridicată a compartimentului frigorific şi
verificaţi din nou.

Temperatura din frigider sau congelator
este foarte mare.
• Aţi selectat o temperatură foarte ridicată

a frigiderului. >>> Setarea temperaturii
compartimentului de răcire are un efect
asupra temperaturii din compartimentul
congelatorului. Așteptați până când
temperatura pieselor relevante atinge
nivelul suficient prin schimbarea
temperaturii compartimentelor de răcire
sau de congelare.

• Este posibil ca uşile să fi fost deschise
frecvent sau lăsate întredeschise mai
mult timp. >>> Deschideţi mai rar uşile.

• Este posibil ca ușa să fi fost lăsată
întredeschisă. >>> Închideţi complet uşa.

• Este posibil ca frigiderul să fi fost
conectat recent la priză sau să fi fost
umplut recent cu alimente. >>> Acest
lucru este normal. Dacă frigiderul a fost
conectat recent la priză sau a fost umplut
cu alimente, va dura mai mult până
frigiderul va atinge temperatura setată.

• Este posibil ca în frigider să fi fost
introduse recent cantităţi mari de
alimente calde. >>> Nu introduceţi
alimente calde în frigider.

Vibraţii sau zgomot.
• Suprafaţa nu este plană sau dură >>>

Dacă frigiderul se clatină când este
împins uşor, reglaţi picioarele pentru a
echilibra frigiderul. De asemenea,
asiguraţi-vă că podeaua este suficient de
stabilă şi poate susţine frigiderul.

• Zgomotul poate fi provocat de obiectele
amplasate pe frigider. >>> Aceste obiecte
trebuie îndepărtate de pe frigider.

• Frigiderul emite zgomote asemănătoare
curgerii sau pulverizării lichidelor etc.

• Funcţionarea frigiderului se bazează pe
circulaţia gazelor şi lichidelor. >>> Acesta
este un fenomen normal şi nu reprezintă
o defecţiune.

Frigiderul emite un zgomot similar cu
şuieratul vântului.
• Frigiderul este prevăzut cu un ventilator

pentru răcire. Acesta este un fenomen
normal şi nu reprezintă o defecţiune.

Condens pe pereţii interiori ai
frigiderului.
• Mediile calde şi umede favorizează

formarea gheţii şi condensului. Acesta
este un fenomen normal şi nu reprezintă
o defecţiune.

• Este posibil ca uşile să fi fost deschise
frecvent sau lăsate întredeschise mai
mult timp. >>> Deschideţi mai rar uşile;
dacă uşa este deschisă, închideţi-o.
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• Este posibil ca ușa să fi fost lăsată
întredeschisă. >>> Închideţi complet uşa.

Condens în exteriorul frigiderului sau
între uşi.
• Este posibil ca mediul să fie umed. Acest

fenomen este normal în medii umede.
>>> La reducerea umidităţii, condensul va
dispărea.

Mirosuri neplăcute în frigider.
• Frigiderul nu este curățat în mod

periodic. >>> Curăţaţi periodic interiorul
frigiderului folosind un burete, apă caldă
şi carbonatată.

• Este posibil ca mirosul să fie cauzat de
anumite recipiente şi ambalaje. >>>
Folosiţi un recipient sau un ambalaj care
nu prezintă mirosuri neplăcute.

• Alimentele au fost introduse în recipiente
deschise. >>> Păstraţi alimentele în
recipiente închise. Din alimentele
nesigilate, microorganismele se pot
răspândi și pot provoca mirosuri
neplăcute.

• Aruncaţi toate alimentele expirate sau
alterate din frigider.

Uşa nu se închide.
• Este posibil ca ambalajele alimentelor să

blocheze ușa. >>> Mutaţi alimentele care
împiedică închiderea uşii.

• Este posibil ca frigiderul să fie înclinat.
>>> Reglaţi picioarele de pentru a
echilibra frigiderul.

• Suprafaţa nu este plană sau dură >>>
Asiguraţi-vă că suprafaţa este plană şi
destul de dură pentru a susţine produsul.

Cutia legume/fructe este blocată.
• Este posibil ca alimentele să atingă

partea superioară a sertarului. >>>
Rearanjaţi alimentele în sertar.

Temperatura la suprafaţa produsului.
• Temperatura ridicată poate fi observată

între două uși, pe panourile laterale și pe
suprafața grilei din spate în timp ce
produsul este pus în funcțiune. Acest
lucru este normal și nu necesită reparații.

Ventilatorul continuă să funcționeze
atunci când ușa este deschisă.
• Ventilatorul poate continua să

funcționeze atunci când ușa
congelatorului este deschisă.

Dacă problema persistă după ce ați urmat
instrucțiunile din acest capitol, contactați
distribuitorul dvs. sau un centru de service
autorizat. Nu încercaţi să reparaţi produsul.
Este un lucru normal.

CS

SK
RO

PL



RO / 98



RO / 99

DECLARAȚIE DE DECLINARE A RĂSPUNDERII:
Unele defecțiuni (simple) pot fi tratate în
mod adecvat de către utilizatorul final fără
a apărea nicio problemă de siguranță sau
utilizare nesigură, cu condiția ca acestea să
fie efectuate în limitele și în conformitate
cu următoarele instrucțiuni (consultați
secțiunea „Auto-reparare”).
Prin urmare, dacă în secțiunea „Auto-
reparare” de mai jos nu este autorizat altfel,
reparațiile vor fi adresate mecanicilor
profesioniști înregistrați pentru a evita
problemele de siguranță. Un mecanic
profesionist înregistrat este un mecanic
profesionist căruia i s-a acordat acces la
instrucțiunile și lista de piese de schimb ale
acestui produs de către producător
conform metodelor descrise în actele
legislative în conformitate cu Directiva
125/2009/CE.
Cu toate acestea, numai agentul de service
(adică mecanicii profesioniști autorizați)
pe care îl puteți contacta de la numărul de
telefon indicat în manualul de utilizare/
cardul de garanție sau prin dealer-ul
dumneavoastră autorizat poate asigura
service-ul în condițiile garanției. Prin
urmare, vă rugăm să rețineți că reparațiile
efectuate de mecanici profesioniști (care
nu sunt autorizați de) Beko  vor duce la
anularea garanției.
Auto-repararea
Auto-repararea poate fi efectuată de
utilizatorul final cu privire exclusiv la
următoarele piese de schimb: mânere de
uși, balamale uși, tăvi, coșuri și garnituri de
ușă (o listă actualizată este
disponibilăsupport.beko.com începând cu
1 martie 2021).
Mai mult, pentru a asigura siguranța
produsului și pentru a preveni riscul de
vătămare gravă, auto-repararea menționată
se va face urmând instrucțiunile din
manualul de utilizare pentru auto-reparare
sau care sunt disponibile în

support.beko.com . Pentru siguranța
dumneavoastră, scoateţi produsul din priză
înainte de a încerca orice auto-reparare.
Reparațiile și încercarea de reparații ale
utilizatorilor finali pentru piesele care nu
sunt incluse în această listă și/sau care nu
respectă instrucțiunile din manualele de
utilizare pentru auto-reparare sau care sunt
disponibile în support.beko.com, ar putea
ridica probleme de siguranță care nu pot fi
atribuite Beko, și ar putea duce la anularea
garanției produsului.
Prin urmare, este recomandat cu tărie ca
utilizatorii finali să se abțină de la
încercarea de a efectua reparații care nu se
încadrează în lista menționată de piese de
schimb, contactând în astfel de cazuri
mecanici profesioniști autorizați sau
mecanici profesioniști înregistrați. În caz
contrar, încercările de reparație efectuate
de utilizatorii finali pot cauza probleme
legate de siguranță, pot deteriora produsul
și pot cauza incendii, inundații, electrocutări
și grave vătămări corporale.
Cu titlu de exemplu, dar fără a se limita la,
următoarele reparații trebuie să fie
adresate mecanicilor profesioniști
autorizați sau mecanicilor profesioniști
înregistrați: compresor, circuit de răcire,
placa principală, placă invertor, placă de
afișare etc.
Producătorul/vânzătorul nu poate fi tras la
răspundere în niciun caz în care utilizatorii
finali nu respectă cele de mai sus.
Disponibilitatea pieselor de schimb ale
frigiderului pe care l-ați achiziționat este de
10 ani. În această perioadă, vor fi
disponibile piese de schimb originale
pentru ca frigiderul să funcţioneze corect.
Durata minimă a garanției pentru frigiderul
pe care l-ați achiziționat este de 24 de luni.
Acest produs este prevăzut cu o sursă de
iluminare de clasă energetică „G”.
Sursa de iluminare a acestui produs trebuie
înlocuită numai de Mecanici profesionişti.
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Proszę najpierw przeczytać tę instrukcję obsługi!
Drogi kliencie,
Dziękujemy za wybranie produktu Beko .
Chcielibyśmy, aby użytkownik mógł wykorzystać optymalną wydajność tego wysokiej jako-
ści produktu, który został wykonany przy użyciu najnowocześniejszej technologii. Aby to
zrobić, przeczytaj uważnie niniejszą instrukcję i wszelkie inne dokumenty dostarczone z
produktem przed jego użyciem.
Przestrzegaj wszystkich informacji i ostrzeżeń zawartych w instrukcji obsługi. W ten spo-
sób zabezpieczysz siebie i swój produkt przed zagrożeniami, które mogą wystąpić. Zacho-
waj instrukcję obsługi. W przypadku sprzedaży produktu należy dołączyć do niego instruk-
cję obsługi.
W tej instrukcji użytkownika są używane następujące symbole:

Przeczytaj instrukcję obsługi.

Zagrożenie, które może spowodować śmierć lub obrażenia.

Informacje o modelu przechowywane w bazie danych produktu moż-
na uzyskać na następującej stronie internetowej, wyszukując identyfi-
kator modelu (*) znajdujący się na etykiecie energetycznej.

https://eprel.ec.europa.eu/

beko.com
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1 Instrukcje bezpieczeństwa
• Ten rozdział zawiera instrukcje

dotyczące bezpieczeństwa słu-
żące unikaniu obrażeń i szkód
materialnych.

• Nasza firma nie ponosi odpo-
wiedzialności za szkody, które
mogą wystąpić w przypadku
nieprzestrzegania instrukcji.

• Czynności montażowe i na-
prawcze zawsze zlecaj produ-
centowi, autoryzowanemu ser-
wisowi lub osobie wskazanej
przez firmę importującą.

• Używaj tylko oryginalnych czę-
ści zamiennych i akcesoriów.

• Nie należy naprawić lub wy-
mienić żadnych części produk-
tu, chyba że jest to jasno okre-
ślone w instrukcji obsługi.

• Nie wolno modyfikować pro-
duktu.

1.1 Ważne symbole
bezpieczeństwa

 Zagrożenie porażeniem elek-
trycznym!

 Przeczytaj instrukcję obsługi.
 Niebezpieczeństwo poparze-

nia w wyniku kontaktu z gorący-
mi powierzchniami.

 Materiał łatwopalny, ostrze-
żenie przed zagrożeniem poża-
rowym.

 Ryzyko obrażeń w wyniku
kontaktu z ostrymi powierzch-
niami!

 Ryzyko promieniowania UV-
C

1.2 Przeznaczenie
• Ten produkt nie nadaje się do

użytku komercyjnego i nie po-
winien być używany do celów
innych niż jego przeznaczenie.

• Urządzenie to jest przeznaczo-
ne do obsługi wnętrz, tj. w go-
spodarstwach domowych lub
podobnych.

Na przykład w:
kuchniach pracowników skle-
pów, biur i innych środowisk pra-
cy,
gospodarstwach rolnych,
hotelach, motelach lub innych
obiektach wypoczynkowych, z
których korzystają klienci,
Schroniskach i podobnych miej-
scach,
firmach cateringowych i do po-
dobnych zastosowań innych niż
handel detaliczny.
• Produktu nie należy używać w

otwartych lub zamkniętych
środowiskach zewnętrznych,
takich jak statki, samochody
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kempingowe, balkony lub tara-
sy. Narażenie produktu na
deszcz, śnieg, bezpośrednie
promienie słoneczne i wiatr
spowoduje zagrożenie poża-
rem.

1.3 Bezpieczeństwo
dzieci, osób wymaga-
jących szczególnego
traktowania i zwierząt
domowych

• Urządzenie to może być uży-
wane przez dzieci w wieku lat
8 lub starsze, osoby z obniżo-
ną sprawnością fizyczną, zmy-
słową lub umysłową, osoby z
brakiem doświadczenia i wie-
dzy, jeśli są one nadzorowane
lub gdy je poinstruowano jak
korzystać z tego urządzenia w
bezpieczny sposób, i gdy zdają
sobie sprawę z istniejących
niebezpieczeństw.

• Dzieci w wieku od 3 do 8 lat
mogą wkładać jedzenia do lo-
dówki i go z niej wyjmować.

• Dzieci i zwierzęta nie mogą ba-
wić się, wspinać ani wchodzić
do wnętrza produktu.

• Dzieci i zwierzęta domowe na-
leży trzymać z dala od kabiny
(sprężarki), w której znajdują
się części elektryczne.

• Czyszczenie i konserwacja nie
powinny być wykonywane
przez dzieci, chyba że zapew-
niono im nadzór.

• Wszystkie opakowania należy
przechowywać poza zasięgiem
dzieci. Ryzyko obrażeń i udu-
szenia!

• Jeśli w drzwiach produktu
znajduje się zamek, trzymaj
klucz w miejscu niedostępnym
dla dzieci.

1.4 Bezpieczeństwo
elektryczne

• Produktu nie wolno podłączać
do gniazdka podczas instala-
cji, konserwacji, czyszczenia,
naprawy i transportu.

• Jeśli kabel zasilający jest
uszkodzony, musi zostać wy-
mieniony przez osobę wysłaną
przez producenta, autoryzowa-
ny serwis lub importera, aby
zapobiec potencjalnemu nie-
bezpieczeństwu.

• Nie chowaj przewodu zasilania
pod produktem lub z tyłu pro-
duktu. Nie kładź ciężkich
przedmiotów na przewodzie
zasilania. Przewód zasilania
nie powinien być skręcony,
zgnieciony i nie powinien sty-
kać się z żadnym źródłem cie-
pła.
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• Należy używać wyłącznie ory-
ginalnego kabla. Nie używaj
przeciętych lub uszkodzonych
kabli.

• Nie używaj przedłużacza,
wtyczki wielopunktowej lub ad-
aptera do obsługi produktu.

• Przenośne wtyczki wielopunk-
towe lub przenośne zasilacze
mogą się przegrzać i spowo-
dować pożar. Dlatego nie nale-
ży umieszczać przenośnych
źródeł zasilania z wieloma
wtyczkami za lub w pobliżu
produktu.

• Przed podłączeniem produktu
do źródła zasilania, na czas in-
stalacji należy odłączyć prze-
wód zasilający od haka kon-
densatora (jeśli jest dostępny).

• Użytkownik nie powinien mieć
dostępu do części elektrycz-
nych po instalacji.

• Nie podłączaj przewodu zasila-
jącego produktu do luźnego
lub uszkodzonego gniazdka
elektrycznego. Tego typu połą-
czenia mogą się przegrzewać i
spowodować pożar.

• Wtyczka powinna być łatwo
dostępna. Jeśli nie jest to moż-
liwe, w instalacji elektrycznej
powinien być dostępny mecha-
nizm spełniający przepisy elek-
tryczne i odłączający wszyst-

kie zaciski od sieci (bezpiecz-
nik, wyłącznik, wyłącznik głów-
ny itp.).

• Nie należy używać produktu z
zewnętrznym urządzeniem
przełączającym, takim jak wy-
łącznik czasowy lub zdalnie
sterowany system.

• Nie należy używać produktu z
gołymi stopami lub mokrym
ciałem.

• Nie wolno dotykać wtyczki mo-
krymi rękami!

• Podczas odłączania urządze-
nia nie trzymaj przewodu zasi-
lającego, tylko wtyczkę.

• Upewnij się, że wtyczka nie
jest mokra, brudna lub zaku-
rzona.

• Nie podłączaj lodówki do urzą-
dzeń oszczędzających energię.
Systemy te są szkodliwe dla
produktu.

1.5 Bezpieczeństwo
obsługi

• Pamiętaj, żeby przed przeno-
szeniem produktu odłączyć go
od zasilania.

• Produkt jest ciężki, nie przenoś
go samodzielnie. Może dojść
do obrażeń, jeśli produkt spad-
nie na Ciebie. Nie uderzaj nim
ani nie upuszczaj produktu
podczas transportu.
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• Zawsze zamykaj drzwi i nie
trzymaj produktu za drzwi pod-
czas transportu.

• Uważaj, aby nie uszkodzić
układu chłodzenia i rur pod-
czas przenoszenia produktu.
Nie używaj produktu, jeśli rury
są uszkodzone. Skontaktuj się
z autoryzowanym serwisem.

1.6 Bezpieczeństwo in-
stalacji

• Aby przygotować produkt do
użycia, zapoznaj się z informa-
cjami w instrukcji użytkownika
i upewnij się, że zasilanie elek-
tryczne i wodne są zgodne z
wymaganiami. Jeśli nie, we-
zwij wykwalifikowanego elek-
tryka i hydraulika, aby dostoso-
wali zasilanie do wymagań.

• W przeciwnym razie może
dojść do porażenia prądem,
pożaru, problemów z urządze-
niem lub obrażeń ciała.

• Przed rozpoczęciem instalacji
należy wyłączyć bezpiecznik w
celu odłączenia zasilania linii,
do której podłączony jest pro-
dukt.

• Produkt powinien być instalo-
wany przez co najmniej dwie
osoby. Podczas wyjmowania
produktu z opakowania i mon-
tażu należy używać rękawic
ochronnych.

• Ten produkt jest przeznaczony
do użytku na maksymalnej wy-
sokości 2000 metrów nad po-
ziomem morza.

• Trzymaj dzieci z dala od miej-
sca instalacji.

• Przed zainstalowaniem
sprawdź, czy produkt nie jest
uszkodzony. Nie podłączaj
urządzenia, jeśli jest uszkodzo-
ne.

• Zawsze używaj środków
ochrony osobistej (rękawic
itp.) podczas instalacji, konser-
wacji i naprawy produktu. Ry-
zyko obrażeń.

• Nie należy instalować ani po-
zostawiać produktu w miej-
scach, w których może on być
narażony na działanie ze-
wnętrznych temperatur otocze-
nia.

• Umieść produkt na czystej,
równej i twardej powierzchni i
zrównoważ go za pomocą re-
gulowanych nóżek (obracając
przednie nóżki w prawo lub w
lewo). W przeciwnym razie lo-
dówka może się przewrócić i
spowodować obrażenia.

• Podczas przenoszenia produk-
tu należy zachować ostroż-
ność, aby nie uszkodzić podłóg
(płytek itp.). Zainstaluj produkt
na podłodze lub zapewnij mu
odpowiednie wsparcie, zależ-
nie od rozmiaru, wagi i prze-
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znaczenia produktu. Upewnij
się, że produkt nie znajduje się
w pobliżu źródła ciepła, a
wszystkie cztery nóżki są sta-
bilne i opierają się o podłogę.
Zainstaluj produkt zgodnie z
potrzebami, a następnie
sprawdź, czy jest ustawiony
poziomo, używając poziomicy.
Aby zapewnić pełną wydajność
obiegu chłodniczego, należy
odczekać co najmniej dwie go-
dziny przed uruchomieniem
produktu.

• Produkt powinien być zainsta-
lowany w suchym i wentylowa-
nym otoczeniu. Nie trzymaj
pod produktem dywanów,
chodników lub podobnych wy-
kładzin podłogowych. Może to
spowodować ryzyko pożaru w
wyniku nieodpowiedniej wenty-
lacji!

• Nie blokuj ani nie zakrywaj
otworów wentylacyjnych. W
przeciwnym razie zużycie ener-
gii wzrośnie, a produkt może
ulec uszkodzeniu.

• Pozostaw odpowiednią ilość
miejsca po bokach i nad urzą-
dzeniem, aby zapewnić odpo-
wiednią wentylację. Odległość
między tylnym panelem a ścia-
ną znajdującą się za produk-
tem musi wynosić co najmniej
50 mm, aby zapobiec dotyka-

nia gorących powierzchni.
Zmniejszenie tej przestrzeni
zwiększy zużycie energii przez
produkt.

• Podczas umieszczania pro-
duktu upewnij się, że przewód
zasilający nie jest uszkodzony
lub ściśnięty.

• Nie należy podłączać produktu
do systemów zasilania i źródeł
zasilania, które mogą powodo-
wać nagłe zmiany napięcia
(np. przenośne źródło energii
słonecznej). W przeciwnym ra-
zie może dojść do uszkodze-
nia urządzenia w wyniku na-
głych wahań napięcia!

• Im więcej czynnika chłodnicze-
go zawiera lodówka, tym więk-
sze będzie potrzebne pomiesz-
czenie do instalacji. W bardzo
małych pomieszczeniach mo-
że wystąpić łatwopalna mie-
szanina gaz-powietrze w przy-
padku wycieku gazu w ukła-
dzie chłodzenia. Wymagany
jest co najmniej 1 m³ objętości
na każde 8 gramów czynnika
chłodniczego. Ilość czynnika
chłodniczego dostępnego w
twoim produkcie jest określo-
na na etykiecie typu.

• Nigdy nie umieszczaj produktu
w taki sposób, aby kable zasi-
lające, metalowy wąż kuchenki
gazowej, metalowe rury gazo-
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we lub wodne stykały się z tyl-
ną ścianą produktu (lub skra-
placzem).

• Nie należy wystawiać miejsca
instalacji produktu na bezpo-
średnie działanie promieni sło-
necznych i nie może znajdo-
wać się w pobliżu źródła cie-
pła, takiego jak piece, grzejniki
itp. Jeżeli nie można zapobiec
instalacji produktu w pobliżu
źródła ciepła, należy użyć od-
powiedniej płyty izolacyjnej, a
minimalna odległość od źródła
ciepła powinna być taka, jak
określono:
– Co najmniej 30 cm od źródeł

ciepła, takich jak piece, pie-
karniki, jednostki grzejące,
grzejniki itp.,

– I co najmniej 5 cm od piekar-
ników elektrycznych.

• Produkt ma klasę ochrony I.
• Podłącz urządzenie do uzie-

mionego gniazda, które jest
zgodne z wartościami napię-
cia, prądu i częstotliwości
określonymi na etykiecie.
Gniazdko musi być wyposażo-
ne w bezpiecznik 10 A – 16 A.
Nasza firma nie ponosi żadnej
odpowiedzialności za jakiekol-
wiek szkody wynikłe z używa-
nia bez uziemienia i bez zasila-
nia odpowiadającym przepi-
som krajowym.

• Podczas instalacji kabel zasila-
nia urządzenia musi być odłą-
czony. W przeciwnym razie
może wystąpić ryzyko poraże-
nia prądem i obrażeń!

• Nie podłączaj produktu do luź-
nych, połamanych, brudnych,
otłuszczonych gniazdek lub
gniazdek, które wysunęły się z
puszek lub gniazdek z ryzy-
kiem kontaktu z wodą. Tego ty-
pu połączenia mogą się prze-
grzewać i spowodować pożar.

• Umieść przewód zasilania i
węże (jeśli są dostępne) pro-
duktu tak, aby nie stwarzały ry-
zyka potknięcia się.

• Penetracja wilgoci i cieczy do
części pod napięciem lub do
przewodu zasilającego może
spowodować zwarcie. Dlatego
nie należy używać produktu w
wilgotnym otoczeniu lub w
miejscach, w których może
chlapnąć woda (np. garaż,
pralnia itp.) Jeśli lodówka jest
mokra od wody, odłącz ją od
zasilania i skontaktuj się z au-
toryzowanym serwisem.

• Nie podłączaj lodówki do urzą-
dzeń oszczędzających energię.
Systemy te są szkodliwe dla
produktu.

• Podczas zdejmowania osłony
płytki elektronicznej i tylnej
osłony sprężarki (jeśli jest za-
montowana) istnieje ryzyko
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kontaktu z częściami elek-
trycznymi. Nie zdejmuj osłony
płytki elektronicznej i tylnej
osłony sprężarki (jeśli jest za-
montowana). Grozi to poraże-
niem prądem elektrycznym!

1.7 Bezpieczeństwo
operacyjne

• Nie używaj rozpuszczalników
chemicznych na produkcie.
Materiały te wiążą się z ryzy-
kiem wybuchu.

• W przypadku awarii produktu
należy odłączyć go od zasila-
nia (lub wyłączyć bezpiecznik,
do którego jest podłączony) i
nie uruchamiać, dopóki nie zo-
stanie naprawiony przez auto-
ryzowany serwis. Grozi to po-
rażeniem prądem elektrycz-
nym.

• Nie umieszczaj płomieni (za-
palonych świec, papierosów
itp.) ani źródeł ciepła (żelazka,
płyty grzewczej, piekarnika itp.)
na produkcie lub w jego pobli-
żu. W pobliżu produktu nie na-
leży umieszczać materiałów
łatwopalnych/wybuchowych.

• Nie wchodź na produkt. Nie-
bezpieczeństwo upadku i obra-
żeń!

• Niebezpieczeństwo upadku i
obrażeń! Czynnik chłodniczy,
który rozpyla się w przypadku

przebicia rur gazowych, prze-
dłużeń rur lub powłok górnych
powierzchni, może powodo-
wać podrażnienie skóry i obra-
żenia oczu.

• Nie ingeruj w obieg chłodziwa
ani go nie uszkadzaj Ryzyko
wybuchu.

• Nie należy umieszczać i obsłu-
giwać urządzeń elektrycznych
w lodówkach/zamrażarkach,
chyba że zaleci to producent.

• W celu przyspieszenia rozmra-
żania nie należy używać metod
innych niż zalecane przez pro-
ducenta.

• Należy uważać, aby uniknąć
zakleszczenia ręki lub innej
części ciała przez ruchome
części wewnątrz produktu.
Uważaj, aby nie zakleszczyć
palców między lodówką a
drzwiami. Zachowaj ostroż-
ność podczas otwierania lub
zamykania drzwi, jeśli w pobli-
żu są dzieci.

• Nie wkładaj do ust lodów, ko-
stek lodu ani mrożonek, zaraz
po wyjęciu z zamrażarki. Grozi
to odmrożeniem!

• Nie dotykaj wewnętrznych
ścian, metalowych części za-
mrażarki ani potraw przecho-
wywanych w zamrażalniku mo-
krymi rękami. Grozi to odmro-
żeniem!
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• Nie umieszczaj puszek z napo-
jem lub puszek i butelek zawie-
rających płyny, które mogą zo-
stać zamrożone w komorze
zamrażarki. Puszki lub butelki
mogą wybuchnąć. Grozi to ob-
rażeniami i szkodami material-
nymi!

• Nie należy używać ani umiesz-
czać materiałów wrażliwych
na temperaturę, takich jak ła-
twopalne spraye, łatwopalne
przedmioty, suchy lód lub inne
środki chemiczne w pobliżu lo-
dówki. Grozi to pożarem i wy-
buchem!

• Nie przechowuj w tym urządze-
niu materiałów wybuchowych,
takich jak puszki z aerozolem,
który zawiera łatwopalny mate-
riał.

• Nie umieszczać puszek zawie-
rających płyny nad produktem
w stanie otwartym. Rozpryski-
wanie wody na części elek-
tryczne może spowodować po-
rażenie prądem lub pożar.

• Ze względu na ryzyko stłucze-
nia, nie należy przechowywać
szklanych pojemników z pły-
nem w komorze zamrażarki.

• Produkt nie jest przeznaczony
do przechowywania i chłodze-
nia leków, osocza krwi, prepa-
ratów laboratoryjnych lub po-
dobnych materiałów i produk-

tów, które podlegają dyrekty-
wie w sprawie produktów me-
dycznych.

• Jeśli produkt będzie używany
niezgodnie ze swoim przezna-
czeniem, może spowodować
uszkodzenie lub pogorszenie
jakości produktów przechowy-
wanych w środku.

• Jeśli Twoja lodówka jest wypo-
sażona w niebieskie światło,
nie patrz na to światło za po-
mocą urządzeń optycznych.
Nie patrz przez długi czas bez-
pośrednio w światło UV LED.
Promienie ultrafioletowe mogą
powodować zmęczenie oczu.

• Nie należy napełniać produktu
większą zawartością niż jego
pojemność. W celu przyspie-
szenia rozmrażania nie należy
używać metod innych niż zale-
cane przez producenta. Mogą
wystąpić obrażenia lub szkody,
jeśli zawartość lodówki wypad-
nie po otwarciu drzwi. Podob-
ne problemy mogą wystąpić,
gdy jakiś przedmiot zostanie
umieszczony nad produktem.

• Aby zapobiec obrażeniom,
upewnij się, że usunąłeś lód
lub wodę, które mogą spaść na
podłogę.

• Zmień położenie stojaków/sto-
jaków na butelki na drzwiach
lodówki, gdy stojaki są puste.
Ryzyko obrażeń!
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• Nie kładź na produkcie przed-
miotów, które mogą spaść/
przewrócić się. Przedmioty te
mogą spaść podczas otwiera-
nia lub zamykania drzwi i po-
wodować obrażenia i/lub szko-
dy materialne.

• Nie uderzaj ani nie wywieraj
nadmiernego nacisku na szkla-
ne powierzchnie. Rozbite szkło
może spowodować obrażenia
i/lub szkody materialne.

• W przypadku produktów, w
których przewidziano zastoso-
wanie filtra powietrza umiesz-
czonego wewnątrz dostępnej
pokrywy wentylatora, filtr musi
zawsze znajdować się na swo-
im miejscu, gdy lodówka jest
włączona.

• Nie zasłaniaj wentylatora (jeśli
jest dostępny) jedzeniem.

• Uszkodzone uszczelki należy
wymienić możliwie jak naj-
szybciej.

• Twój produkt może mieć spe-
cjalne komory (komora na
świeżą żywność, komora z
temperaturą zerową itp.). O ile
w instrukcji obsługi produktu
nie zaznaczono inaczej, komo-
ry te można wyjąć, a produkt
można nadal używać z taką sa-
mą wydajnością.

• Układ chłodzenia w twoim pro-
dukcie zawiera czynnik chłod-
niczy R600a. Rodzaj czynnika
chłodniczego zastosowanego
w produkcie jest określony na
etykiecie typu. Ten gaz jest ła-
twopalny. Dlatego należy uwa-
żać, aby nie uszkodzić układu
chłodzenia i rur podczas ob-
sługi produktu. W przypadku
uszkodzenia rur;

1. Nie dotykaj produktu ani
przewodu zasilania.

2. Trzymaj produkt z dala od
potencjalnych źródeł ognia,
które mogą spowodować je-
go zapalenie się.

3. Wietrz obszar, w którym znaj-
duje się produkt. Nie używaj
wentylatora.

4. Skontaktuj się z autoryzowa-
nym serwisem.

Przed zutylizowaniem starych
produktów, które nie będą już
używane:
1. Odłącz przewód zasilający

od gniazdka sieciowego.
2. Odetnij przewód zasilający i

usuń go z urządzenia wraz z
wtyczką.

3. Nie wyjmuj stojaków i szu-
flad z produktu, aby uniemoż-
liwić dzieciom dostanie się
do wnętrza urządzenia.

4. Zdejmij drzwi.
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5. Produkt należy ustawić tak,
aby się nie przewrócił.

6. Nie wolno pozwalać dzie-
ciom na zabawę uszkodzo-
nym produktem.

7. Jeśli produkt jest uszkodzo-
ny i zaobserwujesz wyciek
gazu, trzymaj się od niego z
dala. Gaz może powodować
odmrożenia, jeśli zetknie się
ze skórą.

• Nie należy pozbywać się urzą-
dzenia poprzez jego spalenie.
Ryzyko wybuchu.

• Jeśli w drzwiach produktu
znajduje się zamek, trzymaj
klucz w miejscu niedostępnym
dla dzieci.

1.8 Bezpieczeństwo
przechowywania żyw-
ności

Aby uniknąć zepsucia się żywno-
ści, należy zwracać uwagę na
następujące ostrzeżenia:
• Pozostawianie otwartych drzwi

przez dłuższy czas może spo-
wodować wzrost temperatury
wewnątrz urządzenia.

• Regularnie czyść dostępne
systemy odwadniające w kon-
takcie z żywnością.

• Wyczyść zbiorniki wody, które
nie były używane przez 48 go-
dzin, oraz systemy wody zasi-

lane z sieci, które nie były uży-
wane przez okres dłuższy niż 5
dni.

• Przechowuj surowe mięso i
produkty rybne w odpowied-
nich przedziałach wewnątrz
produktu. W ten sposób nie ka-
pie ani nie styka się z innymi
produktami spożywczymi.

• Dwugwiazdkowe komory za-
mrażarki służą do przechowy-
wania wstępnie napełnionych
produktów spożywczych, wy-
twarzania i przechowywania
lodu i lodów.

• Komory jedno-, dwu- i trzy-
gwiazdkowe nie nadają się do
zamrażania świeżej żywności.

• Jeśli produkt chłodzący pozo-
stał pusty przez dłuższy czas,
wyłącz go, rozmróź, wyczyść i
osusz, aby zabezpieczyć obu-
dowę urządzenia.

• Po włożeniu żywności należy
sprawdzić, czy pokrywy komór,
a w szczególności drzwi za-
mrażarki, są prawidłowo za-
mknięte.

• Komorę lodówki należy wyko-
rzystywać do przechowywania
świeżej żywności, a komorę
zamrażarki do przechowywa-
nia mrożonek, mrożenia świe-
żej żywności i przygotowywa-
nia kostek lodu.
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• Nie przechowuj żywności w lo-
dówce i zamrażarce bez odpo-
wiedniego uszczelnienia, aby
zapobiec jej bezpośredniemu
kontaktowi z wewnętrznymi
powierzchniami.

1.9 Bezpieczeństwo
konserwacji i czysz-
czenia

• Odłącz lodówkę lub wyłącz
bezpiecznik przed czyszcze-
niem lub rozpoczęciem kon-
serwacji.

• Nie ciągnij za drzwi lub za
rączkę drzwi, jeśli przesuwasz
urządzenie w celu czyszcze-
nia. Drzwi mogą spowodować
obrażenia, jeśli rączka zostanie
pociągnięta zbyt mocno.

• Nie należy umieszczać rąk,
stóp ani metalowych przed-
miotów pod lub za produktem.
Może wystąpić zakleszczenie
lub jakaś ostra krawędź może
spowodować obrażenia ciała.

• Nie wolno myć wnętrza ani ze-
wnętrznej części produktu za
pomocą myjki ciśnieniowej, pa-
ry, spreju wody ani polewa-
niem wodą. Grozi to poraże-
niem prądem elektrycznym lub
pożarem.

• Podczas czyszczenia produktu
nie należy używać ostrych i
ściernych narzędzi ani środ-

ków czyszczących do użytku
domowego, detergentów, gazu,
benzyny, rozcieńczalników, al-
koholu, lakieru i podobnych
substancji. Wewnątrz produktu
używaj wyłącznie środków
czyszczących i konserwują-
cych, które nie są szkodliwe
dla żywności.

• Nie używaj ręczników papiero-
wych, gąbek kuchennych ani
innych twardych środków
czyszczących.

• Do czyszczenia lodówki i topie-
nia lodu w jej wnętrzu nie wol-
no używać pary ani parowa-
nych materiałów czyszczą-
cych. Para przenika do obsza-
rów pod napięciem w lodówce
i powoduje zwarcie lub poraże-
nie.

• W celu przyspieszenia rozmra-
żania nie należy używać żad-
nych narzędzi mechanicznych
ani innych narzędzi niż zaleca-
ne przez producenta.

• Uważaj, aby nie dopuścić do
przedostania się wody do
otworów wentylacyjnych, ob-
wodów elektronicznych lub
oświetlenia produktu. W prze-
ciwnym razie może wystąpić
ryzyko pożaru lub porażenia
prądem.
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• Za pomocą czystej, suchej
szmatki wytrzyj kurz lub ciała
obce z końcówek wtyczek. Do
czyszczenia wtyczki nie uży-
waj mokrej lub wilgotnej
szmatki. W przeciwnym razie
może wystąpić ryzyko pożaru
lub porażenia prądem.

1.10 Podświetlenie
Skontaktuj się z autoryzowanym
serwisem, aby wymienić LED/ża-
rówkę używaną do oświetlenia.

1.11 Utylizacja Starego
Produktu

Podczas utylizacji starego pro-
duktu postępuj zgodnie z poniż-
szymi instrukcjami:
• Aby zapobiec przypadkowemu

zamknięciu się dzieci w pro-
dukcie, należy wyłączyć bloka-
dę drzwi.

• Rozprysk płynu chłodzącego
jest szkodliwy dla oczu. Nie
uszkodzić żadnej części ukła-
du chłodzenia podczas utyliza-
cji produktu.

• Połknięcie oleju sprężarkowe-
go lub przedostanie się do
dróg oddechowych może być
śmiertelne.

• Układ chłodzenia tego produk-
tu zawiera gaz R600a, jak okre-
ślono na tabliczce znamiono-
wej. Ten gaz jest łatwopalny.
Nie należy pozbywać się urzą-
dzenia poprzez jego spalenie.
Ryzyko wybuchu!

• Cyklopentan jest stosowany ja-
ko środek porotwórczy w pian-
ce izolacyjnej i jest substancją
łatwopalną. Nie należy pozby-
wać się urządzenia poprzez je-
go spalenie.

1.12 Informacje techniczne o Bluetooth + Wi-fi
Częstotliwości: 2,4 GHz (funkcja Wi-Fi lub Bluetooth)

Max. Przenoszenie mocy: < 100mW (Wi-fi or bluetooth function)

Szczegóły oprogramowania: Quartz_WiFi.XXX

UPROSZCZONA DEKLARACJA ZGOD-
NOŚCI UE:
Niniejszym Arçelik A.Ş. oświad-
cza, że urządzenie radiowe jest
zgodne z dyrektywą 2014/53/
UE.
Pełny tekst deklaracji zgodności
UE jest dostępny pod następują-
cym adresem internetowym:sup-
port.beko.com

Ten produkt zbiera i przesyła da-
ne o użytkowaniu po połączeniu
z Internetem (np. ustawienia
temperatury, czas użytkowania,
kody błędówitd.). Zgodnie z
ustawą UE o danych osobowych
(Rozporządzenie UE 2023/2854)
masz prawo dostępu do tych da-
nych i zarządzania nimi.
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Szczegółowe informacje na te-
mat tego, jakie dane są groma-
dzone, w jaki sposób są wyko-

rzystywane i jak uzyskać do nich
dostęp, można znaleźć na stro-
nie:
www.homewhiz.com/eu-data-act-policy

2 Instrukcje dotyczące ochrony środowiska
2.1 Zgodność z dyrektywą WEEE

dotyczącą usuwania odpadów

Ten produkt jest zgodny z Dy-
rektywą UE WEEE (2012/19/
UE). Produkt nosi symbol klasy-
fikacyjny dla zużytego sprzętu
elektrycznego i elektronicznego
(WEEE).

Oznaczenie to wskazuje, że produkt ten nie
powinien być utylizowany z innymi odpad-
kami domowymi po zakończeniu eksplo-
atacji Zużyte urządzenie należy zwrócić do
oficjalnego punktu skupu i recyklingu urzą-
dzeń elektrycznych i elektronicznych. Aby
znaleźć te punkty skupu, skontaktuj się z lo-
kalnymi władzami lub sprzedawcą, u które-
go zakupiono urządzenie. Każde gospodar-
stwo domowe odgrywa ważną rolę w odzy-
skiwaniu i recyklingu starego urządzenia.
Właściwa utylizacja zużytego urządzenia
pomaga zapobiegać potencjalnym nega-
tywnym konsekwencjom dla środowiska i
zdrowia ludzi.

Zgodność z dyrektywą RoHS
Produkt jest zgodny z Dyrektywą UE RoHS
(2011/65/UE). Nie zawiera on szkodliwych
ani zakazanych materiałów wymienionych
w dyrektywie.

Informacje o opakowaniu 
Opakowanie urządzenia jest wytwa-
rzane z materiałów nadających się 
do recyklingu zgodnie z naszymi 
krajowymi przepisami ochrony śro-
dowiska. Materiałów opakowanio-
wych nie należy wyrzucać wraz z 
normalnymi odpadami domowymi 
itp. Należy je dostarczyć do punk-
tów odbioru materiałów opakowa-
niowych wyznaczonych przez wła-
dze lokalne.

Zgodność z normami i informa-
cje o testach/Deklaracja zgodności 
WE
Etapy rozwoju, produkcji i sprzeda-
ży tego produktu są zgodne z zasa-
dami bezpieczeństwa zawartymi 
we wszystkich odpowiednich wy-
tycznych Wspólnoty Europejskiej. 
2014/35/EU, 2014/30/EU, 93/68/EC.

http://www.homewhiz.com/eu-data-act-policy
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3 Twoja lodówka

  1  * Regulowane półki na drzwiach 
  3  * Półka na butelki
  5  * Komora zamrażarki
  7  * Szuflada komory chłodzącej
  9  * Składana półka na butelki 
11  * Regulowana półka na korpus 

  2  * Półka na jaja
  4  * Nogi
  6  * Pojemnik na lód
  8  * Szuflada komory chłodzącej  
10  * Wentylator
12  * Lampka oświetleniowa & Panel sterowania

*Opcjonalne: Rysunki w niniejszej instrukcji
obsługi są schematyczne i mogą różnić się
od rzeczywistego wyglądu urządzenia. Jeśli

posiadany produkt nie zawiera odpowied-
nich części, informacje dotyczą innych mo-
deli.

4 Instalacja
Najpierw przeczytaj „Instrukcje bezpieczeń-
stwa”!

4.1 Odpowiednie miejsce instalacji
Skontaktuj się z autoryzowanym serwisem 
w sprawie instalacji produktu. Aby przygo-
tować produkt do instalacji, zapoznaj się z
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informacjami w instrukcji użytkownika i
upewnij się, że zasilanie elektryczne i wod-
ne są zgodne z wymaganiami. Jeśli nie, we-
zwij elektryka i hydraulika, aby dostosowali
zasilanie do wymagań.
• Urządzenie należy umieścić na płaskiej

powierzchni, aby uniknąć wibracji
• Produkt należy umieścić w odległości

przynajmniej 30 cm od grzejnika, kuchen-
ki i podobnych źródeł ciepła i przynaj-
mniej 5 cm od piekarników elektrycz-
nych.

• W razie umieszczenia dwóch chłodziarek
obok siebie należy zostawić między od-
stęp nimi przynajmniej 4 cm.

• Przechowuj produkt w suchym miejscu
niewystawionym na bezpośrednie działa-
nie promieni słonecznych.

• Sprawdź, czy element zabezpieczający
tylną ścianę znajduje się na swoim miej-
scu (jeśli został dostarczany z produk-
tem).

4.2 Ostrzeżenie o gorącej po-
wierzchni

Ściany boczne produktu są wyposażone w
chłodniejsze rury, aby usprawnić system
chłodzenia. Płyn pod wysokim ciśnieniem
może przepływać przez te powierzchnie i je
nagrzewać. Jest to zjawisko normalne i nie
wymaga żadnej obsługi technicznej.

5 Przygotowanie
Najpierw przeczytaj „Instrukcje bezpieczeń-
stwa”!

5.1 Co robić, aby zaoszczędzić
energię

• Podczas wkładania żywności należy po-
zostawić w lodówce wystarczająco dużo
miejsca, aby umożliwić odpowiednią cyr-
kulację powietrza i chłodzenie.

• Ponieważ gorące i wilgotne powietrze nie
przedostaje się bezpośrednio do urzą-
dzenia, gdy drzwi nie są otwarte, urządze-
nie zoptymalizuje się w warunkach wy-
starczających do ochrony żywności. W
takich okolicznościach funkcje i kompo-
nenty, takie jak sprężarka, wentylator,
grzałka, odszranianie, oświetlenie, wy-
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świetlacz itd. będą działać zgodnie z po-
trzebami, zużywając minimalną ilość
energii.

• W przypadku, gdy dostępnych jest wiele
opcji, szklane półki należy umieścić tak,
aby wyloty powietrza znajdujące się na
tylnej ścianie nie były zablokowane, a naj-
lepiej w taki sposób, aby wyloty powie-
trza pozostawały poniżej szklanej półki.
Takie połączenie może pomóc w popra-
wieniu dystrybucji powietrza i efektywno-
ści energetycznej.

• Do przechowywania żywności zdecydo-
wanie zaleca się korzystanie z dolnej szu-
flady.

• W celu uzyskania optymalnej wydajności
można użyć funkcji szybkiego zamraża-
nia (jeśli jest dostępna) na 24 godziny
przed włożeniem świeżej żywności do za-
mrażarki.

• W większości przypadków po umieszcze-
niu świeżej żywności w zamrażarce wy-
starczą 24 godziny działania funkcji szyb-
kiego zamrażania. Po pewnym czasie
funkcja szybkiego zamrażania wyłączy
się automatycznie.

• W przypadku zamrażania niewielkich ilo-
ści żywności można wyłączyć funkcję
szybkiego zamrażania po pewnym cza-
sie, aby zapewnić oszczędność energii.

• W zależności od funkcji produktu rozmra-
żanie zamrożonej żywności w komorze
lodówki zapewni oszczędność energii i
zachowanie jakości żywności.

• Aby załadować maksymalną ilość żywno-
ści do komory zamrażarki lodówki, należy
wyjąć górne szuflady, a żywność umie-
ścić na półkach z drutu/szkła.

• Umieść żywność tak, jak pokazano poni-
żej, zachowując odległość od czujnika
temperatury komory chłodziarki. Jeśli bę-
dą dotykać czujnika, zużycie energii urzą-
dzenia może wzrosnąć.

• Przechowuj żywność w lodówce lub ko-
morze chłodzącej zgodnie z odpowiedni-
mi warunkami przechowywania, aby
oszczędzać energię.

• Opakowania żywności nie powinny doty-
kać czujnika temperatury znajdującym
się w komorze się w zamrażalniku.

5.2 Użycie po raz pierwszy
Przed użyciem produktu należy upewnić
się, że wykonano niezbędne przygotowania
zgodnie z instrukcjami podanymi w czę-
ściach „Instrukcje bezpieczeństwa” i „Insta-
lacja”.
• Przed użyciem produktu należy odczekać

co najmniej 2 godziny, aby zapewnić peł-
ną wydajność chłodzenia.

• Pozostaw produkt włączony przez 6 go-
dzin z dokładnie zamkniętymi drzwiami,
bez wkładania żywności do środka.

• Zmiana temperatury spowodowana
otwarciem i zamknięciem drzwi podczas
korzystania z produktu może zwykle pro-
wadzić do skraplania się pary wodnej na
półkach drzwiowych i wewnętrznych i
szklanych opakowaniach.

• Będzie słychać dźwięk włączenia sprę-
żarki. Jest to normalne zjawisko, że urzą-
dzenie wydaje dźwięki nawet wtedy, gdy
sprężarka nie pracuje, ponieważ płyn i
gaz mogą być sprężane w układzie chło-
dzenia.

• Zjawiskiem normalnym jest to, że przed-
nie krawędzie produktu będą ciepłe. Ob-
szary te są zaprojektowane tak, aby się
nagrzewać, zapobiegając kondensacji
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• W niektórych modelach panel wskaźni-
ków wyłącza się automatycznie po 1 mi-
nucie od zamknięcia drzwi. Panel włączy
się ponownie po otwarciu drzwi lub naci-
śnięciu dowolnego przycisku.

5.3 Klasa klimatyczna i definicje
Klasa klimatyczna jest podana na tabliczce
znamionowej urządzenia. Jedna z poniż-
szych informacji dotyczy Twojego urządze-
nia, zgodnie z klasą klimatyczną.

• SN: Długoterminowy klimat umiarkowa-
ny: Urządzenie to przeznaczone jest do
stosowania przy temperaturze otoczenia
od 10 °C do 32°C.

• N: Klimat umiarkowany: Urządzenie to
przeznaczone jest do stosowania przy
temperaturze otoczenia od 16°C do 32°C.

• ST: Klimat subtropikalny: Urządzenie to
przeznaczone jest do stosowania przy
temperaturze otoczenia od 16°C do 38°C.

• Tel.: Klimat tropikalny Urządzenie to
przeznaczone jest do stosowania przy
temperaturze otoczenia od 16°C do 43°C.

6 Korzystanie z urządzenia
6.1 Panel sterowania urządzenia

1 2 3 4 5 6 7

8 9

*

1 *Przycisk sieci bezprzewodowej 2 Przycisk funkcji wakacji
3 Przycisk regulacji temperatury lodów-

ki
4 Symbol komory lodówki

5 Symbol komory zamrażarki 6 Przycisk regulacji temperatury za-
mrażarki

7 Przycisk funkcji szybkiego zamraża-
nia

8 Wskaźnik stanu błędu

9 Lodówka włączona/wyłączona

Najpierw przeczytaj „Instrukcje bezpieczeń-
stwa”!
Funkcje dźwiękowe i optyczne na panelu
wskaźników ułatwiają korzystanie z urzą-
dzenia.

*Opcjonalne: Przedstawione funkcje są
opcjonalne, mogą występować różnice w
kształcie i lokalizacji funkcji dostępnych na
panelu wskaźników urządzenia.
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1. Przycisk bezprzewodowy*
Przycisk ten jest używany do bezprzewodo-
wego łączenia się z urządzeniem za pomo-
cą aplikacji mobilnej HomeWhiz. Jeśli przy-
cisk jest wciśnięty przez dłuższy czas (3
sekundy), symbol połączenia bezprzewodo-
wego na wyświetlaczu/wskaźniku będzie
migał powoli (w odstępach co 0,5 sekun-
dy). Zostanie zainicjowane połączenie mię-
dzy urządzeniem a siecią domową. Po na-
wiązaniu połączenia bezprzewodowego z
urządzeniem, ikonka połączenia bezprze-
wodowego będzie świecić nieprzerwanie.
Po wstępnej konfiguracji, połączenie moż-
na aktywować/dezaktywować, naciskając
ten przycisk. Ikonka połączenia bezprzewo-
dowego będzie szybko migać (co 0,2 se-
kundy), aż do nawiązania połączenia. Gdy
połączenie staje się aktywne, symbol połą-
czenia bezprzewodowego miga w sposób
ciągły. Jeżeli przez dłuższy czas nie można
nawiązać połączenia, sprawdź ustawienia
połączenia i zapoznaj się z sekcją „Rozwią-
zywanie problemów” w instrukcji obsługi.
Użyj aplikacji HomeWhiz do połączenia
bezprzewodowego. Czynności instalacyjne
są opisane w aplikacji podczas instalacji.
Dostęp do aplikacji można uzyskać, odczy-
tując kod QR dostępny na etykiecie Home-
Whiz na produkcie.
Aplikację można pobrać z App Store lub
Play Store na urządzenia z systemem An-
droid. Szczegóły na stronie https://www.ho-
mewhiz.com/.

2. Przycisk funkcji wakacji
Naciśnij przycisk na 3 sekundy, aby włą-
czyć tryb wakacyjny. Tryb wakacyjny jest
aktywowany i świeci się symbol wakacji.
Na wskaźniku temperatury lodówki pojawi
się symbol „- -”, a komora lodówki nie bę-
dzie chłodzić. Gdy ta funkcja jest aktywna,
nie wolno przechowywać żywności w lo-
dówce. Pozostałe komory będą nadal chło-
dzić zgodnie z ustawionymi wcześniej tem-
peraturami. Naciśnij przycisk przez 3 se-
kundy, aby wyłączyć tę funkcję.

3. Przycisk regulacji temperatury komo-

ry lodówki 
Pozwala na ustawienie temperatury w ko-
morze lodówki. Naciśnięcie tego przycisku
umożliwia ustawienie temperatury w komo-
rze lodówki na 8, 7, 6, 5, 4, 3, 2 oraz 1°C.
4. Symbol komory lodówki
Wartości temperatury w komorze lodówki
są wyświetlane na ekranie, gdy symbol jest
aktywny.
5. Symbol komory zamrażarki
Wartości temperatury w komorze zamra-
żarki są wyświetlane na ekranie, gdy sym-
bol jest aktywny.
6. Przycisk regulacji temperatury komo-

ry zamrażarki 
Ustawiana jest temperatura dla komory za-
mrażarki. Po naciśnięciu przycisku tempe-
ratura komory zamrażarki zostanie usta-
wiona na wartości -18, -19, -20, -21, -22, -23, 
-24°C.

7. Przycisk szybkiego zamrażania
Po naciśnięciu przycisku szybkiego zamra-
żania, symbol szybkiego zamrażania za-
świeci się, a funkcja szybkiego zamrażania
zostanie włączona. Temperatura komory
zamrażarki jest ustawiona na -27 °C. Funk-
cja zostaje anulowana po ponownym naci-
śnięciu przycisku. Funkcja szybkiego za-
mrażania zostanie automatycznie wyłączo-
na. Aby zamrozić dużą ilość świeżej żywno-
ści, naciśnij przycisk szybkiego zamrażania
przed umieszczeniem żywności w zamra-
żalniku.

8. Wskaźnik stanu błędu
Wskaźnik ten będzie aktywny, gdy lodówka
nie może zapewnić odpowiedniego chło-
dzenia lub w przypadku błędu jakiegokol-
wiek czujnika. Na wskaźniku temperatury w
komorze zamrażarki wyświetla się „E”, a na
wskaźniku temperatury komory chłodniczej
wyświetlane są liczby 1, 2, 3… Liczby te do-
starczają autoryzowanemu serwisowi infor-
macji na temat zaistniałego błędu. Wy-
krzyknik może zostać wyświetlony po wło-
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żeniu żywności do zamrażalnika lub pozo-
stawieniu otwartych drzwi przez dłuższy
czas. To nie jest usterka, ostrzeżenie znik-
nie po ostygnięciu potrawy lub po naciśnię-
ciu dowolnego przycisku.

9. Lodówka włączona/wyłączona
Umożliwia wyłączenie lodówki, jeśli przy-
cisk jest wciśnięty przez 3 sekundy. Lodów-
kę można włączyć, naciskając ponownie
przycisk przez 3 sekundy. Gdy funkcja jest
aktywna wszystkie wskaźniki zgasną.

.
Temperaturę można ustawić w zakresie 
1°C–8°C w komorze chłodziarki oraz w 
zakresie od -24°C do -18°C w komorze za-
mrażarki. Wartości temperatury, które 
można regulować, mogą się różnić, pod 
warunkiem, że mieszczą się w podanych 
zakresach określonych w specyfikacji pro-
duktu.

6.2 Przechowywanie żywności w
produkcie

Przechowywanie żywności w komorze
lodówki i w komorze chłodzącej
• Temperatury w komorze rosną w sposób

widoczny, jeśli drzwi komory są często
otwierane i zamykane lub przez długi
czas utrzymywane w położeniu otwar-
tym, może to skrócić termin przydatności
żywności i doprowadzić do jej zepsucia.

• Aby nie powodować zmian zapachu i
smaku, żywność należy przechowywać w
zamkniętych pojemnikach.

• Aby uzyskać lepsze i jednorodne chło-
dzenie, należy umieścić jedzenie oddziel-
nie w taki sposób, aby chłodne powietrze
mogło wokół niego opływać.

• Zapewnij przepływ powietrza, pozostaw
wolną przestrzeń między żywnością a
wewnętrzną ścianką. W przypadku gdy je-
dzenie dotyka tylnej ścianki, może ono do
niej przymarznąć.

• Przed umieszczeniem gotowanych gorą-
cych posiłków w lodówce, ostudź je do
temperatury pokojowej. Następnie moż-

na umieścić letnią żywność na dolnych
półkach lodówki. Ciepłą żywność należy
umieszczać z dala od łatwo psujących
się produktów.

• Zwróć szczególną uwagę, aby nie mie-
szać żywności sprzedawanej jako mrożo-
na ze świeżą.

• Rozmrażaj zamrożone produkty w komo-
rze chłodzącej. W ten sposób można
schłodzić komorę chłodzącą za pomocą
zamrożonej żywności i zaoszczędzić w
ten sposób energię.

• Przechowywanie w lodówce niedojrza-
łych owoców (mango, różne odmiany me-
lona, papaja, banany, ananasy) może
przyspieszyć proces ich dojrzewania. Nie
jest to zalecane, ponieważ spowoduje
skrócenie czasu ich przechowywania.

• Cebulę, czosnek, imbir i inne warzywa ko-
rzeniowe należy przechowywać w ciem-
nym i chłodnym pomieszczeniu, a nie w
lodówce.

• Jeśli zauważysz, że żywność zepsuła się
w lodówce, wyrzuć ją i wyczyść akceso-
ria, które miały z nią kontakt.

• W celu szybkiego schłodzenia posiłków,
takich jak zupy i gulasze, które są goto-
wane w dużych garnkach, można je umie-
ścić w lodówce, rozdzielając je do osob-
nych, płytkich pojemników.

• Nieopakowaną żywność należy umiesz-
czać z dala od jaj.

• Owoce i warzywa przechowuj oddzielnie
w grupach (np.: jabłka z jabłkami, mar-
chew z marchewką).

• Wyjmij zielone warzywa z plastikowej to-
rebki i umieść je w lodówce po zapako-
waniu w papierowy ręcznik lub ścierecz-
kę. W przypadku mycia tego typu żywno-
ści przed umieszczeniem jej w lodówce
należy pamiętać o ich wysuszeniu.

• Można stworzyć zarówno wilgotne śro-
dowisko jak i zapewnić przepływ powie-
trza, utrzymując owoce i warzywa, które
są podatne na suszenie, w perforowa-
nych lub nieuszczelnionych plastikowych
torebkach.
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• Z wyjątkiem przypadków skrajnych wa-
runków środowiskowych, jeśli przecho-
wywanie produktu (w tabeli zalecanych
wartości) jest szczegółowo określone,
żywność zachowuje świeżość przez dłuż-
szy czas, zarówno w komorze chłodzą-
cej, jak i w komorze zamrażarki.

• Nie przechowuj w komorze chłodzącej
warzyw wrażliwych na zimno, takich jak
warzywa liściaste, pomidory i ogórki. Je-
śli chcesz przechowywać warzywa w
szufladach komory chłodniczej, upewnij
się, że panel sterowania lodówki jest
ustawiony na temperaturę 5°C lub wyż-
szą.

Przechowuj żywność w różnych miejscach zgodnie z ich właściwościami:

Żywność Lokalizacja

Jajko Półki na drzwiach

Produkty mleczne (masło, ser) Jeśli jest to możliwe, komora o zerowej temperaturze
(na jedzenie śniadaniowe)/komora chłodząca

Owoce, warzywa i zielenina

Pojemnik na owoce i warzywa lub;

W komorze na świeżą żywność, w szufladzie na wa-
rzywa lub szufladzie Everfresh+ (jeśli jest dostępna),
pod warunkiem, że lodówka jest ustawiona na tempe-
raturę wyższą niż 5°C

Świeże mięso, drób, ryby, kiełbasy itd., gotowane jedzenie Jeśli jest to możliwe, komora o zerowej temperaturze
(na jedzenie śniadaniowe)/komora chłodząca

Produkty gotowe do spożycia, produkty w paczkach, produk-
ty w puszkach i produkty marynowane Półki górne lub półka drzwiowa

Napoje, butelki, przyprawy i przekąski Półki na drzwiach

Przechowywanie żywności w komorze za-
mrażarki
• Funkcję szybkiego zamrażania można

włączyć na 4-6 godzin przed zamroże-
niem i przyspieszyć chłodzenie.

• Przed umieszczeniem gorących posiłków
w komorze zamrażarki należy je ostudzić
do temperatury pokojowej.

• Żywność przeznaczoną do zamrożenia
należy podzielić na porcje i zamrozić w
osobnych opakowaniach.

• Zaleca się zapakowanie jedzenia przed
włożeniem go do zamrażarki.

• W celu uniknięcia przekroczenia czasu
przechowywania, należy zapisać datę za-
mrożenia, termin przydatności do spoży-
cia i nazwę produktu na opakowaniu,
zgodnie z okresem przechowywania róż-
nych rodzajów żywności.

• Należy szybko spożyć rozmrożoną żyw-
ność.  Rozmrożonej żywności nie można
ponownie zamrozić chyba, że zostanie
ugotowana. Nie można bezpiecznie spo-
żywać ponownie zamrożonej żywności
bez jej ugotowania po rozmrożeniu.

• Podczas zamrażania świeżych produk-
tów, nie powinny one dotykać już zamro-
żonych produktów. W przeciwnym razie
zamrożone produkty zostaną rozmrożo-
ne.

Przechowywanie żywności, która jest
sprzedawana w stanie zamrożonym
• Przechowując żywność, należy przestrze-

gać terminów podanych w niniejszej in-
strukcji.
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• W celu ochrony jakości żywności należy
zachować możliwie najkrótszy odstęp
czasu między jej zakupem, a włożeniem
do zamrażarki.

• Kupuj mrożoną żywność przechowywaną
w temperaturze –18°C lub niższej.

• Należy unikać kupowania żywności, któ-
rej opakowania są pokryte lodem itp. -
oznacza to, że produkt mógł być częścio-
wo rozmrożony i ponownie zamrożony.
Temperatura ma wpływ na jakość żywno-
ści.

• Przechowywać żywność przez czas zale-
cany przez producenta. Wyjmuj z zamra-
żarki tylko tyle jedzenia, ile potrzebujesz.

• Z wyjątkiem przypadków skrajnych wa-
runków środowiskowych, jeśli przecho-
wywanie produktu (w tabeli zalecanych
wartości) jest szczegółowo określone,
żywność zachowuje świeżość przez dłuż-
szy czas, zarówno w komorze na świeżą
żywność, jak i w komorze zamrażarki.

• Jeśli komora na świeże jedzenie jest
ustawiona na niższą temperaturę, świeże
owoce i warzywa mogą zostać częścio-
wo zamrożone.

• Dwugwiazdkowe komory są odpowiednie
do wstępnie zamrożonej żywności. Moż-
na przechowywać lody i kostki lodu.

• Zamrażać żywność tylko w komorze 4-
gwiazdkowej.

Mięso i ryby Przygotowanie

Maksymalny
czas przecho-
wywania

(miesiąc)

Produkty
mięsne

Cielęcina

Stek Pokroić na kawałki o grubości 2 cm i umieścić między
nimi folię lub szczelnie owijając rozciągnij je 6-8

Pieczeń Umieść kawałki mięsa w woreczku do mrożenia lub
szczelnie owiń, naciągając 6-8

Kostki W małych kawałkach 6-8

Sznycel, kotlety Umieszczając folię pomiędzy pokrojonymi plastrami lub
owiń pojedynczo, naciągając folię 6-8

Baranina

Kotlety Umieszczając folię pomiędzy pokrojonymi plastrami lub
owiń pojedynczo, naciągając folię 4-8

Pieczeń Umieść kawałki mięsa w woreczku do mrożenia lub
szczelnie owiń, naciągając 4-8

Kostki Umieść kawałki mięsa w woreczku do mrożenia lub
szczelnie owiń, naciągając 4-8

Wołowi-
na

Pieczeń Umieść kawałki mięsa w woreczku do mrożenia lub
szczelnie owiń, naciągając 8-12

Stek Pokroić na kawałki o grubości 2 cm i umieścić między
nimi folię lub szczelnie owijając rozciągnij je 8-12

Kostki W małych kawałkach 8-12

Gotowane mięso Małe kawałki zapakuj w woreczek do mrożenia 8-12

Mięso mielone Bez przypraw, w płaskich woreczkach 1-3

Podroby (kawałek) W kawałkach 1-3

Kiełbasa fermentowana -
Salami Powinna być zapakowana, nawet jeśli ma osłonę. 1-3

Szynka Umieść folię między plasterkami 2-3
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Mięso i ryby Przygotowanie

Maksymalny
czas przecho-
wywania

(miesiąc)

Drób i dziczy-
zna

Kurczak i indyk W folii 4-6

Gęś W folii (porcja nie powinna przekraczać 2,5 kg) 4-6

Kaczka W folii (porcja nie powinna przekraczać 2,5 kg) 4-6

Jeleń, królik, sarna W folii (porcja nie powinna przekraczać 2,5 kg; oddzielić
kości) 6-8

Ryby i owoce
morza

Ryby słodkowodne (pstrąg,
karp, szczupak, sum)

Po dokładnym oczyszczeniu wnętrza i łusek należy
umyć i wysuszyć, a ogon i części głowy wyciąć w razie
potrzeby.

2

Chude ryby (okoń morski,
turbot, sola) 4-6

Ryby tłuste (bonito, makre-
la, lufar, barwena, sardela) 2-4

Małże Oczyszczone i w woreczkach 4-6

Kawior W opakowaniu, w aluminiowym lub plastikowym pojem-
niku 2-3

„Czasy przechowywania podane w tabeli są
oparte na temperaturze przechowywania
-18°C.”

Owoce i warzywa Przygotowanie

Maksymal-
ny czas
przechowy-
wania

(miesiąc)

Fasolka szparagowa i fasola tycz-
na

Gotowanie szokowe przez 3 minuty po umyciu i pokrojeniu na ma-
łe kawałki 10-13

Groszek Gotowanie szokowe przez 2 minuty po obraniu i umyciu 10-12

Kapusta Gotowanie szokowe przez 1-2 minuty po umyciu 6-8

Marchewka Gotowanie szokowe przez 3-4 minuty po umyciu i pokrojeniu na
małe kawałki 12

Papryka Gotowanie przez 2-3 minuty po przecięciu łodygi, podzieleniu na
dwie części i oddzieleniu nasion 8-10

Szpinak Gotowanie szokowe przez 2 minuty po umyciu 6-9

Por Gotowanie szokowe przez 5 minuty po posiekaniu 6-8

Kalafior Gotowanie szokowe w małej ilości wody z cytryną przez 3-5 minut
po oddzieleniu liści, i pocięciu różyczek na kawałki 10-12

Bakłażan Gotowanie szokowe przez 4 minuty po umyciu i pokrojeniu na 2 cm
kawałki 10-12

Kabaczek Gotowanie szokowe przez 2-3 minuty po umyciu i pokrojeniu na 2
cm kawałki 8-10

Grzyby Lekko podsmażyć na oleju i wyciskając na nie cytrynę 2-3

Kukurydza Oczyszczając i pakując w kolby lub granulki 12

Jabłko i gruszka Gotowanie szokowe przez 2-3 minuty po obraniu i pokrojeniu 8-10

Morela i brzoskwinia Podzielić na pół i wyjąć pestki 4-6

Truskawka i malina Po umyciu i obraniu 8-12

Pieczone owoce Po dodaniu 10% cukru do pojemnika 12

Śliwka, wiśnia, czereśnia Po umyciu i obraniu 8-12
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„Czasy przechowywania podane w tabeli są
oparte na temperaturze przechowywania
-18°C.”

Nabiał Przygotowanie Maksymalny czas prze-
chowywania (miesiąc)

Warunki przechowywania

Ser (oprócz sera feta) Umieść folię między pla-
sterkami 6-8

Można go pozostawić w orygi-
nalnym opakowaniu do krótko-
trwałego przechowywania. W
przypadku długotrwałego prze-
chowywania powinien być rów-
nież zawinięty w folię aluminiową
lub plastikową.

Masło, margaryna W oryginalnym opakowa-
niu 6 W oryginalnym opakowaniu lub

plastikowym pojemniku

„Czasy przechowywania podane w tabeli są
oparte na temperaturze przechowywania
-18°C.”

„Ilość świeżej żywności, która może być za-
mrożona przez określony czas, jest podana
na etykiecie.

Komora zamrażarki

Ustawienie

Komora chłodziarki

Ustawienie

Uwagi

-18°C 4°C

Jest to domyślne zalecane ustawie-
nie. To ustawienie jest zalecane, jeśli
temperatura otoczenia jest niższa niż
30°C.

-20°C lub mniej 4°C Te ustawienia są zalecane dla tempe-
ratur otoczenia powyżej 30°C.

Szybkie zamrażanie 4°C

Przydaje się, gdy chcesz szybko za-
mrozić żywność. Po zakończeniu pro-
cesu urządzenie powróci do poprzed-
niego trybu pracy.

-18°C lub mniej 2°C

Tych ustawień należy użyć, jeśli ko-
mora chłodzenia nie jest wystarczają-
co schłodzona ze względu na tempe-
raturę otoczenia lub częste otwiera-
nie drzwi.

Szczegóły dotyczące zamrażarki
Zgodnie z normą IEC 62552, zamrażarka
musi być w stanie zamrozić 4,5 kg żywno-
ści do temperatury -18°C lub niższej, przy
temperaturze otoczenia 25°C, w ciągu 24
godzin, na każde 100 litrów pojemności ko-
mory zamrażarki.
Żywność można przechowywać przez dłuż-
szy czas tylko w temperaturze równej -18°C
lub niższej.
Żywność może zachować świeżość miesią-
cami (w temperaturze przynajmniej -18°C).
Żywność przeznaczona do zamrożenia nie
może się stykać z wcześniej zamrożoną
żywnością, aby uniknąć częściowego jej
rozmrożenia.

Warzywa należy zagotować i odcedzić wo-
dę, aby wydłużyć czas zamrażania. Umieść
żywność w hermetycznych opakowaniach
po odfiltrowaniu i włóż do zamrażarki. Ba-
nany, pomidory, sałata, seler, gotowane jaj-
ka, kartofle i podobna żywność nie powinna
być mrożona. W przypadku zamrożenia
tych produktów będzie to miało negatywny
wpływ tylko na wartości odżywcze i walory
żywieniowe. Nie ma jednak mowy o gniciu,
które zagrażałoby zdrowiu człowieka.
Umieszczanie żywności
Półki zamrażarki: różne mrożonki, takie jak
mięso, ryby, lody, warzywa itp.
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Półki w komorze chłodziarki: artykuły spo-
żywcze w garnkach, zakrytych talerzach i 
zakrytych pojemnikach, jajka (w zamknię-
tym pojemniku)
Półki na drzwiach komory chłodziarki: nie-
wielkie ilości zapakowanej żywności lub na-
poje
Pojemnik na owoce i warzywa: warzywa i 
owoce
Komora świeżej żywności: artykuły spo-
żywcze (żywność na śniadanie, produkty 
mięsne do spożycia w krótkim czasie)

6.3 Technologie pojemnika na owo-
ce i warzywa

HarvestFresh
Owoce i warzywa przechowywane w po-
jemnikach oświetlonych technologiąHarve-
stFresh dłużej zachowują witaminy dzięki 
cyklom niebieskiego, zielonego, czerwone-
go światła oraz ciemności, które symulują 
cykl dzienny.
Kiedy drzwi lodówki zostaną otwarte w 
ciemności, technologiaHarvestFresh auto-
matycznie to wykryje i oświetli pojemnik na 
żywność odpowiednio jednym z kolorów: 
niebieskim, zielonym lub czerwonym. Po 
zamknięciu drzwi lodówki cykl ciemności 
będzie kontynuowany, symulując noc w cy-
klu dziennym.

6.4 Obszar lodówki do przechowy-
wania nabiału

Szuflada przechowywania w zimnie
Szuflada do przechowywania w niskich
temperaturach może osiągnąć niższe tem-
peratury w lodówce. Użyj tej szuflady do
produktów delikatesowych (salami, kiełba-
sa itp.) i produktów mlecznych, które wy-
magają chłodniejszych warunków przecho-
wywania lub mięsa, kurczaka lub ryb prze-

znaczonych do szybkiego spożycia. W tej 
szufladzie nie należy przechowywać owo-
ców ani warzyw.

6.5 Alarm otwarcia drzwi
System ostrzegania o otwartych drzwiach 
lodówki może się różnić w zależności od 
modelu.
Wersja 1;
Jeśli drzwi urządzenia pozostaną otwarte 
przez określony czas (między 60 sek. a 120 
sek.), włączy się dźwiękowy sygnał ostrze-
gawczy; w zależności od modelu urządze-
nia może być również wyświetlany wizualny 
sygnał ostrzegawczy (błysk światła). Jeśli 
zamkniesz drzwi urządzenia lub naciśniesz 
przycisk na ekranie urządzenia, jeśli taki ist-
nieje, dźwięk ostrzegawczy ustanie.
Wersja 2;
Jeśli drzwi urządzenia pozostają otwarte 
przez określony czas (od 60 sek. do 120 
sek.), włącza się alarm otwarcia drzwi. 
Alarm otwarcia drzwi jest emitowany stop-
niowo. Najpierw zaczyna rozbrzmiewać 
ostrzeżenie dźwiękowe. Po 4 minutach, je-
śli drzwi nadal nie są zamknięte, włącza się 
ostrzeżenie wizualne (błysk oświetlenia). 
Alarm otwarcia drzwi zostanie opóźniony o 
określony czas (między 60 sek. a 120 sek.), 
gdy zostanie naciśnięty dowolny klawisz na 
ekranie produktu, jeśli taki istnieje. Wtedy 
proces rozpocznie się od nowa. Gdy drzwi 
urządzenia zostaną zamknięte, alarm 
otwarcia drzwi zostanie anulowany.

6.6 AeroFlow
Jest to system rozdziału powietrza zapew-
niający jednorodny rozkład temperatury. 
Dzięki cyrkulacji powietrza zapewniony jest 
jednorodny rozkład temperatury w komorze 
do przechowywania świeżych produktów 
spożywczych, a wahania temperatury są 
utrzymywane na niskim poziomie. Nie ma 
bezpośredniego nadmuchu powietrza nad 
żywnością, co pomaga zmniejszyć utratę 
wilgoci. Zachowuje to świeżość żywności 
przechowywanej w komorze na świeżą 
żywność w lodówce. W ten sposób żyw-
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ność jest przechowywana w bardziej stabil-
nych temperaturach, a kontakt z powie-
trzem jest ograniczony. Zapobiega się su-

szeniu i kurczeniu się żywności przez utratę
wilgoci, a świeżość zostaje zachowana
przez dłuższy czas.

7 Konserwacja i utrzymywanie w czystości
Najpierw przeczytaj „Instrukcje bezpieczeń-
stwa”!
Przed przystąpieniem do czyszczenia pro-
duktu należy odłączyć go od zasilania lub
wyłączyć bezpiecznik, do którego jest pod-
łączony.
Z żadnego powodu nie wolno umieszczać
rąk, stóp ani metalowych przedmiotów pod
lodówką lub między lodówką a podłogą.
Może wystąpić zakleszczenie lub jakaś
ostra krawędź może spowodować obraże-
nia ciała.
• Nie używaj ostrych lub szorstkich narzę-

dzi do czyszczenia produktu. Nie używaj
materiałów takich jak domowe środki
czyszczące, mydła, detergentów, gazu,
benzyny, alkoholu, wosku itp.

• Kurz należy usuwać z kratki wentylacyj-
nej znajdującej się z tyłu produktu przy-
najmniej raz w roku (bez otwierania osło-
ny). Czyść produkt suchą ściereczką.

• Wodę należy trzymać z dala od osłony
lampy i innych części elektrycznych.

• Wyczyść drzwi zwilżoną ściereczką. Wyj-
mij całą zawartość z półek i drzwi. Wyjmij
półki drzwiowe, unosząc je do góry.
Oczyść i wysusz półki, a następnie zamo-
cuj je z powrotem na miejscu, wsuwając
je od góry.

• Do powierzchni zewnętrznej i części
chromowanych produktu nie wolno uży-
wać wody chlorowej ani produktów do
czyszczenia. Chlor spowoduje rdzewienie
powierzchni metalowych.

• Nie używaj ostrych i ściernych narzędzi,
mydła, domowych środków czyszczą-
cych, detergentów, gazu, benzyny, lakieru
i podobnych substancji, aby zapobiec od-
kształceniu plastikowych części i usunię-
ciu odcisków na części plastikowej. Nale-
ży je wyczyścić letnią wodą i miękką
ścierką, a następnie wytrzeć do sucha.

• Na produktach bez funkcji No-Frost na
tylnej ścianie komory zamrażarki mogą
pojawić się krople wody i oblodzenie o
grubości nawet jednego palca. Nie czy-
ścić i nigdy nie wlewać olejów ani podob-
nych materiałów.

• Do czyszczenia zewnętrznej powierzchni
produktu używaj lekko zwilżonej ście-
reczki z mikrofibry. Gąbki i inne rodzaje
szmatek do czyszczenia mogą powodo-
wać zarysowania.

• Aby wyczyścić wszystkie wyjmowane ele-
menty podczas czyszczenia wewnętrznej
powierzchni produktu, przemyj je łagod-
nym roztworem mydła, wody i sody
oczyszczonej. Dokładnie umyj i wysusz.
Elementami oświetlenia i panelem stero-
wania nie powinny mieć styczności z wo-
dą.

• Nie używaj octu, alkoholu do wycierania
lub innych środków czyszczących na ba-
zie alkoholu na żadnej wewnętrznej po-
wierzchni.

Powierzchnie zewnętrzne ze stali nie-
rdzewnej
Użyj nieściernego środka do czyszczenia
stali nierdzewnej i nałóż go miękką nie-
strzępiącą się szmatką. Aby wypolerować
powierzchnię delikatnie przetrzyj ją ście-
reczką z mikrofibry zwilżoną wodą i użyj su-
chej irchy polerskiej. Należy podążać za
śladami stali nierdzewnej.
Zapobieganie powstawaniu nieprzyjem-
nych zapachów
Wyprodukowany produkt jest wolny od
wszelkich materiałów zapachowych. Jed-
nak nieodpowiednie przechowywanie żyw-
ności i niepoprawne czyszczenie po-
wierzchni wewnętrznych może wywoływać
nieprzyjemne zapachy.
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• Aby tego uniknąć, należy czyścić wnętrze
wodą z sodą oczyszczoną co 15 dni.

• Przechowuj żywność w zamkniętych po-
jemnikach, ponieważ drobnoustroje po-
chodzące z żywności przechowywanej w
niezamkniętych pojemnikach będą powo-
dować nieprzyjemny zapach.

• W lodówce nie należy przechowywać
przeterminowanej ani zepsutej żywności.

Ochrona powierzchni plastikowych
Olej rozlany na powierzchnie plastikowe
może je uszkadzać i należy go natychmiast
usunąć ciepłą wodą.

8 Rozwiązywanie problemów
Najpierw przeczytaj „Instrukcje bezpieczeń-
stwa”!
Przed skontaktowaniem się z serwisem na-
leży sprawdzić tę listę. Umożliwi to zaosz-
czędzenie czasu i pieniędzy. Ta lista zawie-
ra często spotykane problemy niezwiązane
z wadami jakości wykonania lub materia-
łów. Pewne wymienione tutaj funkcje mogą
nie dotyczyć posiadanego produktu.
Jeśli problem nie zniknie po wykonaniu in-
strukcji podanych w tym rozdziale, skontak-
tuj się ze sprzedawcą lub autoryzowanym
serwisem. Nie próbuj naprawiać produktu.
Lodówka nie działa.
• Wtyk zasilania nie jest włożony do końca.

>>> Dociśnij go do końca w gniazdku.
• Bezpiecznik podłączony do gniazda zasi-

lającego produkt lub bezpiecznik główny
jest przepalony. >>> Sprawdź bezpiecz-
nik.

Kondensacja na bocznej ściance komo-
ry chłodziarki (WIELOSTREFOWE, KON-
TROLA CHŁODZENIA I FLEXI ZONE).
• Drzwi są otwierane zbyt często. >>> Nale-

ży uważać, aby nie otwierać zbyt często
drzwi urządzenia.

• Środowisko jest za wilgotne. >>> Produk-
tu nie należy instalować w wilgotnych
środowiskach.

• Żywność zawierająca płyny jest przecho-
wywana w nieszczelnych opakowaniach.
>>> Żywność zawierająca płyny należy
przechowywać w zamkniętych opakowa-
niach.

• Drzwi produktu pozostały otwarte. >>>
Nie wolno pozostawiać otwartych drzwi
produktu przez długi czas.

• Termostat jest ustawiony na bardzo ni-
ską temperaturę. >>> Ustaw termostat na
odpowiednią temperaturę.

Sprężarka nie działa.
• W przypadku nagłej awarii zasilania lub

wyciągnięcia kabla zasilającego z gniaz-
da i podłączenia go z powrotem ciśnienie
gazu w układzie chłodzenia produktu jest
niezrównoważone, co wyzwala zabezpie-
czenie termiczne sprężarki. Produkt po-
nownie się uruchomi po około 6 minu-
tach. Jeśli produkt nie uruchomi się po
tym czasie, skontaktuj się z serwisem.

• Odmrażanie jest aktywne. >>> To jest
normalne w przypadku produktu z całko-
wicie zautomatyzowanym odmrażaniem.
Odmrażanie odbywa się okresowo.

• Produkt nie jest podłączony. >>> Upewnij
się, że kabel zasilania jest podłączony.

• Nastawa temperatury jest niepoprawna.
>>> Wybierz poprawną nastawę tempera-
tury.

• Brak zasilania. >>> Po przywróceniu zasi-
lania produkt będzie kontynuował nor-
malną pracę.

Hałas pracy lodówki zwiększa się pod-
czas używania.
• Wydajność robocza produktu może się

zmieniać w zależności od zmian tempe-
ratury otoczenia. To jest sytuacja normal-
na, a nie awaria.

Lodówka włącza się za często lub na
zbyt długo.
• Nowy produkt może być większy niż po-

przedni. Większe produkty pracują dłużej.
• Temperatura w pomieszczeniu może być

wysoka. >>> Produkt będzie normalnie
działał przed dłuższy czas przy wyższej
temperaturze w pomieszczeniu.

• Produkt mógł zostać niedawno podłączo-
ny lub do środka została włożona nowa
porcja żywności. >>> Produkt będzie po-
trzebował więcej czasu na osiągnięcie
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ustawionej temperatury, jeśli został nie-
dawno podłączony lub do środka została
włożona nowa porcja żywności. To jest
normalne.

• Do produktu włożono ostatnio dużą ilość
gorącej żywności. >>> Do produktu nie
wolno wkładać gorącej żywności.

• Drzwi były często otwierane lub były
otwarte przez dłuższy czas. >>> Ciepłe
powietrze przedostające się do środka
spowoduje wydłużenie pracy produktu.
Nie należy za często otwierać drzwi.

• Drzwi zamrażarki lub lodówki mogą być
uchylone. >>> Sprawdź, czy drzwi są cał-
kowicie zamknięte.

• Urządzenie może być ustawione na zbyt
niską temperaturę. >>> Ustaw wyższą
temperaturę i poczekaj aż produkt ją
osiągnie.

• Uszczelka drzwi lodówki lub zamrażarki
może być zabrudzona, zużyta, uszkodzo-
na lub niepoprawnie ułożona. >>> Oczyść
lub wymień uszczelkę. Uszkodzona/po-
darta uszczelka drzwi spowoduje wydłu-
żenie działania produktu w celu utrzyma-
nia bieżącej temperatury.

Temperatura zamrażarki jest bardzo ni-
ska, ale temperatura lodówki jest odpo-
wiednia.
• Temperatura komory zamrażarki jest

ustawiona bardzo nisko. >>> Ustaw wyż-
szą temperaturę komory zamrażarki i
sprawdź ponownie.

Temperatura lodówki jest bardzo niska,
ale temperatura zamrażarki jest odpo-
wiednia.
• Temperatura komory chłodziarki jest

ustawiona bardzo nisko. >>> Ustaw wyż-
szą temperaturę lodówki i sprawdź po-
nownie.

Żywność przechowywana w szufladach
komory lodówki jest zamarznięta.
• Temperatura komory chłodziarki jest

ustawiona bardzo nisko. >>> Ustaw wyż-
szą temperaturę lodówki i sprawdź po-
nownie.

Temperatura lodówki lub zamrażarki jest
za wysoka.
• Temperatura komory lodówki jest usta-

wiona bardzo wysoko. >>> Ustawienie
temperatury komory chłodzenia ma
wpływ na temperaturę w zamrażarce. Po-
czekaj, aż temperatura odpowiednich
części osiągnie wystarczający poziom,
zmieniając temperaturę lodówki lub za-
mrażarki.

• Drzwi były często otwierane lub były
otwarte przez dłuższy czas. >>> Nie nale-
ży za często otwierać drzwi.

• Drzwi mogą być uchylone. >>> Całkowi-
cie zamknij drzwi.

• Produkt mógł zostać niedawno podłączo-
ny lub do środka została włożona nowa
porcja żywności. >>> To jest normalne.
Produkt będzie potrzebował więcej czasu
na osiągnięcie ustawionej temperatury,
jeśli został niedawno podłączony lub do
środka została włożona nowa porcja
żywności.

• Do produktu włożono ostatnio dużą ilość
gorącej żywności. >>> Do produktu nie
wolno wkładać gorącej żywności.

Wstrząsy lub hałas.
• Powierzchnia nie jest płaska lub trwała

>>> Jeśli produkt się kołysze, wyreguluj
podstawki, aby wypoziomować produkt.
Upewnij się też, że podłoże jest wystar-
czająco wytrzymałe i uniesie produkt.

• Wszelkie przedmioty umieszczone na
produkcie mogą powodować hałas. >>>
Zdejmij wszelkie przedmioty umieszczo-
ne na produkcie.

• Produkt wytwarza dźwięki przepływające-
go płynu, rozpryskiwania itd.

• Zasada działania produktu obejmuje
przepływy płynu i gazu. >>> To jest sytu-
acja normalna, a nie awaria.

Z produktu słychać odgłos dmuchające-
go wiatru.
• Produkt używa wentylatora w procesie

chłodzenia. To jest sytuacja normalna, a
nie awaria.
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Na wewnętrznych ścianach urządzenia
dochodzi do skraplania.
• Gorąca lub zimna pogoda zwiększy zalo-

dzenie i kondensację. To jest sytuacja
normalna, a nie awaria.

• Drzwi były często otwierane lub były
otwarte przez dłuższy czas. >>> Nie nale-
ży otwierać drzwi za często, a jeśli są
otwarte należy je zamknąć.

• Drzwi mogą być uchylone. >>> Całkowi-
cie zamknij drzwi.

Na powierzchni zewnętrznej lub między
drzwiami produktu występuje kondensa-
cja.
• Pogoda może być wilgotna i to zjawisko

jest normalne w takich warunkach. >>>
Po zmniejszeniu wilgotności kondensa-
cja zniknie.

Nieprzyjemny zapach we wnętrzu.
• Produkt nie jest regularnie czyszczony.

>>> Czyść wnętrze regularnie za pomocą
gąbki, ciepłej wody i wody z sodą oczysz-
czoną.

• Niektóre pojemniki i opakowania mogą
wywoływać nieprzyjemne zapachy. >>>
Należy używać pojemników i opakowań z
materiałów niewydzielających zapachów.

• Żywność została umieszczona w nie-
szczelnych pojemnikach. >>> Żywność
należy przechowywać w zamkniętych
opakowaniach. Drobnoustroje mogą roz-
przestrzeniać się z niezamkniętych pro-
duktów spożywczych i powodować nie-
przyjemny zapach.

• Z urządzenia należy usunąć wszelką
przeterminowaną i zepsutą żywność.

Drzwi się nie zamykają.
• Opakowania żywności mogą blokować

drzwi. >>> Przesuń przedmioty blokujące
drzwi.

• Produkt nie stoi całkowicie pionowo na
ziemi. >>> Wyreguluj nóżki, aby zrówno-
ważyć produkt.

• Powierzchnia nie jest płaska lub trwała
>>> Upewnij się, że powierzchnia jest pła-
ska i wystarczająco wytrzymała, aby
udźwignąć urządzenie.

Pojemnik na owoce i warzywa z regula-
cją wilgotności jest zablokowany.
• Żywność może się stykać z górną czę-

ścią szuflady. >>> Zmień ułożenie żywno-
ści w szufladzie.

Temperatura na powierzchni produktu.
• podczas działania produktu można zaob-

serwować wysoką temperaturę między
dwojgiem drzwi, na panelach bocznych i
na tylnej części grilla.Podczas pracy
urządzenia wysokie temperatury można
poczuć między dwoma skrzydłami drzwi,
na ścianach bocznych i na kratce z tyłu.
Jest to zjawisko normalne i nie wymaga
żadnej obsługi technicznej.

Po otwarciu drzwi wentylator nadal pra-
cuje.
• Wentylator może nadal działać, gdy drzwi

zamrażarki są otwarte.
Jeśli problem nie zniknie po wykonaniu in-
strukcji podanych w tym rozdziale, skontak-
tuj się ze sprzedawcą lub autoryzowanym
serwisem. Nie próbuj naprawiać produktu.
To jest normalne.
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ZASTRZEŻENIE
Niektóre (proste) awarie mogą być odpo-
wiednio naprawione przez użytkownika
końcowego bez żadnych problemów zwią-
zanych z bezpieczeństwem lub wynikają-
cym z tego niebezpiecznego użytkowania,
pod warunkiem, że zostaną wykonane w
określonych granicach i zgodnie z poniż-
szymi instrukcjami (patrz: część „Naprawa
samodzielna”).
Dlatego, o ile nie określono inaczej w czę-
ści „Naprawa samodzielna” poniżej, napra-
wy powinny być kierowane do zarejestro-
wanych warsztatów w celu uniknięcia pro-
blemów związanych z bezpieczeństwem.
Zarejestrowany profesjonalny podmiot zaj-
mujący się naprawami to warsztat, któremu
producent przyznał dostęp do instrukcji i
wykazu części zamiennych tego produktu
zgodnie z metodami opisanymi w aktach
prawnych zgodnie z dyrektywą 2009/125/
WE.
Jednak tylko agent serwisowy (tj. autory-
zowane profesjonalne warsztaty), z którym
można skontaktować się pod numerem te-
lefonu podanym w instrukcji obsługi/kar-
cie gwarancyjnej lub za pośrednictwem
autoryzowanego sprzedawcy, może świad-
czyć usługi na warunkach gwarancji. Dla-
tego informujemy, że naprawy wykonywa-
ne w warsztatach profesjonalnych (nieau-
toryzowanych przez) Beko powodują utratę
gwarancji.
Naprawa samodzielna
Użytkownik końcowy może dokonać samo-
dzielnej naprawy wyłącznie następujących
części zamiennych: rączek drzwi, zawia-
sów, półek, koszyków i uszczelek drzwi
(zaktualizowana lista jest również dostępna
support.beko.com od 1 marca 2021).
Ponadto, aby zapewnić bezpieczeństwo
produktu i zapobiec ryzyku poważnych ob-
rażeń, wspomnianą samodzielną naprawę
należy przeprowadzić zgodnie z instrukcja-
mi zawartymi w instrukcji samodzielnej na-
prawy lub dostępnymi na support.be-

ko.com . Dla własnego bezpieczeństwa
odłącz produkt od zasilania przed przystą-
pieniem do samodzielnej naprawy.
Próby naprawy i naprawy części, które nie
zostały wymienione na liście i/lub nie zo-
stały opisane w instrukcjach użytkownika
dotyczących naprawy własnej lub które są
dostępne w support.beko.com, mogą sta-
nowić naruszenie zasad bezpieczeństwa,
których nie można przypisać Beko, i powo-
dują unieważnienie gwarancji na produkt.
W związku z tym zdecydowanie zaleca się,
aby użytkownicy końcowi powstrzymali się
od podejmowania prób wykonywania na-
praw spoza wymienionego wykazu części
zamiennych, kontaktując się w takich przy-
padkach z autoryzowanymi warsztatami
lub zarejestrowanymi warsztatami. Wręcz
przeciwnie, takie próby przeprowadzone
użytkowników końcowych mogą spowodo-
wać problemy z bezpieczeństwem i uszko-
dzić produkt, a następnie spowodować po-
żar, powódź, porażenie prądem i poważne
obrażenia ciała.
Na przykład, ale nie ograniczając się do nie-
go, następujące naprawy muszą być skiero-
wane do autoryzowanych warsztatów pro-
fesjonalnych lub zarejestrowanych warszta-
tów profesjonalnych: sprężarka, obwód
chłodzenia, płyta główna, płyta inwertera,
płyta wyświetlacza itp.
Producent/sprzedawca nie może być po-
ciągnięty do odpowiedzialności w każdym
przypadku, gdy użytkownicy końcowi nie
zastosują się do powyższego.
Dostępność części zamiennych zakupionej
lodówki wynosi 10 lat. W tym okresie do-
stępne będą oryginalne części zamienne do
prawidłowej obsługi lodówki
Minimalny okres gwarancji na zakupioną lo-
dówkę wynosi 24 miesiące.
Ten produkt jest wyposażony w źródło
światła klasy energetycznej „G”.
Źródło światła w tym produkcie może zo-
stać wymienione wyłącznie przez specjali-
stę.
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Gwarancja jakości
Drodzy Klienci,
Dziękujemy za zakup naszych produktów.
Jesteśmy przekonani, że nasze urządzenia
będą służyć przez lata. Każdy produkt firmy
Beko jest objęty 2-letną gwarancją
Warunki gwarancji Beko S.A.:
BEKO spółka akcyjna z siedzibą w Warsza-
wie (02-134), przy ulicy 1 Sierpnia 6A, wpi-
sana do rejestru przedsiębiorców prowa-
dzonego przez Sąd Rejonowy dla m.st.
Warszawy w Warszawie, XIII Wydział Go-
spodarczy Krajowego Rejestru Sądowego,
pod numerem: 0000078147 (dalej: „BEKO”)
udziela gwarancji jakości (dalej: „Gwaran-
cja”) na wprowadzone przez BEKO do obro-
tu na terenie Polski produkty marki BEKO
(dalej: „Urządzenia”) osobom, które nabyły
te produkty („Użytkownik”) na następują-
cych warunkach:
I. ZAKRES OCHRONY.
1. BEKO gwarantuje, że Urządzenie zaku-

pione przez Użytkownika jest wolne od
wad produkcyjnych lub materiałowych,
powstałych z przyczyn tkwiących w
tym Urządzeniu (dalej: „Wada”), które
ujawnią się w ciągu terminu określone-
go w części II. niniejszych Warunków
Gwarancji (dalej: „Okres Gwarancyjny”).

2. W razie ujawnienia się Wady Produktu
w trakcie Okresu Gwarancyjnego, zo-
stanie ona usunięta na koszt BEKO w
sposób uzależniony od właściwości
wady, na zasadach i w zakresie okre-
ślonym w niniejszych Warunkach Gwa-
rancji.

3. BEKO zobowiązuje się do usunięcia
Wady poprzez dokonanie nieodpłatnej
naprawy lub wymiany Urządzenia, bądź
też reklamacja zgłoszona na podsta-
wie niniejszych Warunków Gwarancji
zostanie rozpoznana w inny sposób
uzgodniony przez BEKO i Użytkownika.

4. Udzielona gwarancja jest ważna będzie
wykonywana wyłącznie na terytorium
Rzeczypospolitej Polskiej.

II. CZAS TRWANIA GWARANCJI.
1. Okres Gwarancyjny wynosi 24 miesiące

licząc od daty zakupu Urządzenia przez
pierwszego Użytkownika.

2. Udzielona gwarancja nie obejmuje
Urządzeń, które nie posiadają tabliczki
znamionowej Urządzenia.

III. PROCEDURA ZGŁOSZENIA REKLA-
MACYJNEGO.
1. Wady Urządzenia ujawnione w Okresie

Gwarancyjnym będą usuwane pod wa-
runkiem przedstawienia przez Użyt-
kownika dowodu zakupu tego Urządze-
nia zawierającego oznaczenia niezbęd-
ne do jego identyfikacji ( model, datę
zakupu).

2. W przypadku zgłoszenia wad Urządzeń,
które wymagają fachowej instalacji do
sieci elektrycznej lub gazowej (tj.: kuch-
nie, płyty grzewcze i piekarniki elek-
tryczne),realizacja uprawnień z Gwa-
rancji uzależniona jest od przedstawie-
nia przez Użytkownika dowodu,
na którym widnieją dane instalatora
oraz jego numer uprawnień elektrycz-
nych lub gazowych.

3. Uprawnienia wynikające z niniejszych
Warunków Gwarancji mogą być zreali-
zowane przez Użytkownika wyłącznie
w Autoryzowanych Punktach Serwiso-
wych BEKO (dalej: „Serwis”) po uprzed-
nim dokonaniu zgłoszenia na Infolinii
BEKO pod numerem telefonu: 222 50
14 14.

4. Urządzenie(małe AGD) powinno być
odpowiednio zapakowane i zabezpie-
czone przez Użytkownika na czas
transportu do punktu serwisowego Be-
ko.

5. Urządzenie do zabudowy meblowej po-
winno być udostępnione do naprawy
przez Użytkownika lub Sprzedawcę w
sposób umożliwiający przystąpienie do
jego naprawy przez pracowników Ser-
wisu Beko.
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6. Wady Urządzenia będą usunięte w ter-
minie 21 dni od daty zgłoszenia Wady
na Infolinii BEKO.

7. Jeżeli część zamienna wymieniana w
ramach uprawnień wynikających z ni-
niejszych Warunków Gwarancji Urzą-
dzenia jest sprowadzana z zagranicy,
termin naprawy, o którym mowa
w punkcie 5 powyżej, może ulec wydłu-
żeniu jednak, nie więcej niż do 30 dni li-
cząc odpowiednio od daty zgłoszenia
Wady na Infolinii BEKO. BEKO zastrze-
ga, że w wyjątkowych przypadkach,
gdy Wada nie wpływa na funkcjonowa-
nie Urządzenia, dopuszczalne jest prze-
kroczenie terminu 30 dni opisanego w
zdaniu poprzedzającym, jednak nie
więcej niż o 30 kolejnych dni. Informa-
cje o spodziewanych terminach na-
praw dostępne są na Infolinii BEKO pod
numerem 22 250 14 14.

8. Po usunięciu Wady, Urządzenie zosta-
nie dostarczone Użytkownikowi na
koszt BEKO.

IV. WYŁĄCZENIA.
1. Warunkiem skorzystania z niniejszych

Warunków Gwarancji jest:
– użytkowanie Urządzenia zgodnie z In-

strukcją Obsługi dołączoną do tego
Urządzenia i jego przeznaczeniem, jak
również odpowiednia konserwacja
Urządzenia;

– użytkowanie w warunkach indywidual-
nego gospodarstwa domowego.

– stosowanie osprzętu zalecanego
przez producenta;

– brak ingerencji w Urządzenie przez
osoby do tego nieupoważnione;

– brak ingerencji w tabliczkę znamiono-
wą z numerem seryjnym Urządzenia.

– Udzielona przez Beko Gwarancja nie
obejmuje:
wad powstałych z przyczyn innych niż
tkwiące w Urządzeniu;

– czynności przewidzianych w Instrukcji
Obsługi, do wykonania których zobo-
wiązany jest Użytkownik Urządzenia

we własnym zakresie i na swój koszt,
w tym: instruktażu dotyczącego obsłu-
gi Urządzenia, instalacji oraz regulacji
urządzenia gazowego (w tym ustawie-
nia płomienia oszczędnościowego
palników, wymiana dysz itp.);

– usterek powstałych w wyniku niepra-
widłowego lub niewłaściwego użytko-
wania, niedbalstwa, przypadkowego
uszkodzenia Urządzenia, nieodpo-
wiedniego napięcia prądu lub dokona-
nia jakichkolwiek zmian, które mają
wpływ na niewłaściwe działanie Urzą-
dzenia, i które naprawiane były przez
osoby nieupoważnione, używania in-
stalacji niezgodnych z odpowiednimi
Polskimi Normami i innych niż wymie-
nione w Instrukcji Obsługi Urządzenia;

– uszkodzeń mechanicznych, termicz-
nych, chemicznych, korozji, innych
uszkodzeń spowodowanych działa-
niem lub zaniedbaniem Użytkownika
lub powstałych na skutek działania sił
zewnętrznych (do których zalicza się
w szczególności wyładowania atmos-
feryczne, skoki napięcia, wszystkiego
rodzaju awarie domowej instalacji
wodno-kanalizacyjnej, itp.), a także po-
wstałych na skutek przedostania się
zanieczyszczeń lub ciał obcych do
Urządzenia.

– elementów ze szkła oraz plastiku;
– odbarwień Urządzenia lub poszczegól-

nych jego części;
– usterek powstałych w wyniku niewła-

ściwego montażu Urządzenia w zabu-
dowie meblowej, niezgodnego z In-
strukcją Obsługi Urządzenia lub inny-
mi wytycznymi dotyczącymi montażu
sprzętu w zabudowie meblowej okre-
ślonymi przez Producenta;

– usterek powstałych na skutek prze-
chowywania i użytkowania Urządzenia
w warunkach, które są niezgodne z
normalnymi warunkami domowymi
określonymi wymaganiami powszech-
nie obowiązujących przepisów prawa i
odpowiednich Polskich Norm.

CS

SK
RO

PL



PL / 134

– gwarancji nie podlegają również ele-
menty eksploatacyjne oraz ulegające
naturalnemu zużyciu tj.: baterie, noże,
filtry, żarówki itp.

V. POZOSTAŁE POSTANOWIENIA.
Niniejsze warunki gwarancji mają zastoso-
wanie do Urządzeń zakupionych od dnia
01.03.2021 r. Gwarant oświadcza, że niniej-
sza Gwarancja jest udzielana Użytkowniko-
wi dodatkowo i nie wyłącza, nie ogranicza
ani nie zawiesza uprawnień Użytkownika
wynikających z przepisów o rękojmi za wa-
dy rzeczy sprzedanej na podstawie Kodek-
su cywilnego.
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Lees eerst deze handleiding!
Beste klant,
Hartelijk dank voor uw keuze van dit Beko product.
Wij willen dat u kunt genieten van een optimale efficiëntie van dit hoogwaardige product
dat is vervaardigd met de nieuwste technologische snufjes. Lees hiervoor deze handleiding
en alle andere documentatie zorgvuldig voor u het product in gebruik neemt.
U moet alle informatie en waarschuwingen omvat in deze handleiding naleven. Zo be-
schermt u zichzelf en uw product tegen eventuele gevaren. Bewaar de handleiding. U moet
deze handleiding meegeven met het product als u het aan iemand anders doorgeeft.
De volgende symbolen worden gebruikt in de handleiding en op het product:

Lees de handleiding.

Gevaar dat fataal kan aflopen of resulteren in letsels.

De informatie over het model zoals opgeslagen in de productdata-
bank is beschikbaar op de volgende website waar u kunt zoeken op
de ID van het model (*) die vermeld staat op het typeplaatje.

https://eprel.ec.europa.eu/

beko.com
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1 Veiligheidsinstructies
• Dit hoofdstuk omvat de nodige

veiligheidsinstructies om het
risico van persoonlijke letsels
of materiële schade te voorko-
men.

• Ons bedrijf kan niet aansprake-
lijk worden geteld voor schade
die kan optreden als deze in-
structies niet worden nage-
leefd.

• Laat installatie- en reparatie-
werkzaamheden altijd door de
fabrikant, geautoriseerde servi-
ce of een persoon die uitvoe-
ren wordt beschreven door de
importeur.

• Gebruik uitsluitend originele re-
serveonderdelen en accessoi-
res.

• U mag geen enkel onderdeel
van het product repareren of
vervangen tenzij dit duidelijk
wordt aangegeven in de hand-
leiding.

• Voer geen technische wijzigin-
gen uit aan het product.

1.1 Belangrijke veilig-
heidssymbolen

 Risico op elektrische schok-
ken!

 Lees de handleiding.

 Gevaar dat kan leiden tot
brandwonden door contact met
hete oppervlakken.

Brandbaar materiaal, waar-
schuwing voor brandgevaar.

Risico op letsel door contact
met scherpe oppervlakken!

 Risico op UV-C straling

1.2 Beoogd gebruik
• Dit product is niet geschikt

voor commercieel gebruik en
het mag enkel worden gebruikt
voor het beoogde gebruik.

• Dit product is bedoeld voor ge-
bruik binnenshuis, zoals in het
huishouden of gelijkaardig.

Bijvoorbeeld:
In personeelskeukens van win-
kels, kantoren en andere werk-
omgevingen,
In boerderijen,
In de eenheden van hotels, mo-
tels of andere rustfaciliteiten die
worden gebruikt door de klanten,
In jeugdherbergen of gelijkaardi-
ge omgevingen,
In catering en gelijkaardige niet-
kleinhandel toepassingen.
• Dit product mag niet buiten

worden gebruikt in een open of
afgesloten buitenomgeving zo-
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als op een boot, kampeerwa-
gen, balkon of terras. Het pro-
duct blootstellen aan regen,
sneeuw, zon of wind kan brand
veroorzaken.

1.3 Veiligheid van kin-
deren, kwetsbare per-
sonen en huisdieren

• Dit product mag worden ge-
bruikt door kinderen van 8 jaar
en ouder en personen met een
verminderde fysiek, gevoels-
matig en mentaal vermogen of
een gebrek aan ervaring en
kennis als ze onder toezicht
staan of met betrekking in-
structies krijgen met betrek-
king tot het veilige gebruik van
het apparaat en de betrokken
risico’s.

• Kinderen tussen 3 en 8 jaar
oud mogen etenswaren uit de
koelkast verwijderen of er in
plaatsen.

• Kinderen en huisdieren mogen
niet spelen met het product, in
het product klimmen of in het
product kruipen.

• Kinderen en huisdieren moeten
uit de buurt van de cabinezone
(compressor) blijven waar de
elektrische onderdelen zich be-
vinden.

• De reiniging en het onderhoud
mogen niet worden uitgevoerd
door kinderen tenzij ze onder
toezicht staan.

• Houd het verpakkingsmateri-
aal uit de buurt van kinderen.
Risico op letsel en verstikking.

• Als er een slot aanwezig is op
de deur van het product moet
u de sleutel buiten het bereik
van kinderen houden.

1.4 Elektrische veilig-
heid

• De stekker van het product
mag niet in het stopcontact zit-
ten tijdens de installatie, het
onderhoud, de reiniging, repa-
raties en het vervoer van het
product.

• Als de stroomkabel bescha-
digd is, moet deze worden ver-
vangen door de persoon die
door de fabrikant, de geautori-
seerde dienstverlener of de im-
porteur is gestuurd om potenti-
eel gevaar te voorkomen.

• U mag het netsnoer niet onder
of achter het product duwen.
Plaats geen zware voorwerpen
op het netsnoer. Het netsnoer
mag niet worden gebogen, ge-
klemd of in contact komen met
een warmtebron.

• Gebruik alleen een originele ka-
bel. Gebruik geen gesneden of
beschadigde kabels.
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• Gebruik geen verlengsnoer,
multistekker of adapter om uw
product in te schakelen.

• Draagbare multistekkers of
draagbare voedingen kunnen
oververhitten en brand veroor-
zaken. U mag dus geen multi-
stekker, draagbare voedingen
achter of in de buurt van het
product bewaren.

• Voordat u het product op de
stroombron aansluit, moet u
tijdens de installatie de
stroomkabel van de condens-
haak verwijderen (indien be-
schikbaar).

• De gebruiker mag na installatie
de elektrische onderdelen niet
bereiken.

• Sluit het netsnoer van het pro-
duct niet aan op een los of be-
schadigd stopcontact. Dit
soort aansluitingen kan over-
verhitting en brand veroorza-
ken.

• De stekker moet gemakkelijk
bereikbaar zijn. Als dit niet mo-
gelijk is, moet er een mecha-
nisme beschikbaar zijn dat vol-
doet aan de elektrische wetge-
ving en die alle terminal los-
koppelt van het netwerk (zeke-
ring, schakelaar, hoofdschake-
laar, etc.).

• Het product mag niet worden
bediend met een externe scha-
kelaar zoals een timer of een
op afstand bediend systeem.

• Gebruik het product niet op
blote voeten of als uw lichaam
nat is.

• U mag de stekker niet aanra-
ken met natte handen.

• Wanneer u de stekker van het
apparaat verwijdert uit het
stopcontact mag u niet aan het
snoer zelf trekken maar enkel
aan de stekker.

• Zorg ervoor dat de stekker niet
nat, vies of stoffig is.

• U mag uw product nooit aan-
sluiten op energiebesparende
apparaten. Dergelijke syste-
men zijn schadelijk voor het
product.

1.5 Veiligheid bij de
verplaatsing van het
product

• Zorg ervoor dat u de stekker
uit het stopcontact haalt voor-
dat u het product meeneemt.

• Dit is een zwaar product, u
mag het niet zelf verplaatsen.
Als het product op u valt, kan
dit verwondingen veroorzaken.
Stoot nergens tegen en laat
het product niet vallen tijdens
transport.
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• Sluit altijd de deuren en houd
het product niet bij de deuren
vast tijdens transport.

• Zorg ervoor het koelsysteem
en de leidingen niet te bescha-
digen tijdens de verplaatsing
van het product. Gebruik het
product niet als de leidingen
beschadigd zijn. Neem contact
op met de geautoriseerde
dienst.

1.6 Veiligheid tijdens
de installatie

• Om het gebruik van het pro-
duct voor te bereiden, verwij-
zen wij u naar de informatie in
de gebruikers- en installatie-
handleiding. Zorg ervoor dat
de elektrische en watervoorzie-
ningen correct zijn uitgevoerd.
Zo niet moet u een gekwalifi-
ceerd elektricien en loodgieter
aanspreken om de voorzienin-
gen correct uit te voeren.

• Zo niet bestaat er een risico
van elektrische schokken,
brand, problemen met het pro-
duct of persoonlijke letsels.

• Schakel voordat u met de in-
stallatie begint de zekering uit
om de voedingslijn waarop het
product is aangesloten, van
stroom te voorzien.

• Het product moet door twee of
meer personen worden geïn-
stalleerd. Gebruik beschermen-

de handschoenen terwijl u het
product uit de verpakking en
installatie haalt.

• Dit apparaat is ontworpen voor
gebruik tot een maximale
hoogte van 2000 meter boven
de zeespiegel.

• Houd kinderen uit de buurt van
de installatieruimte.

• Inspecteer het product op
schade voor u het installeert.
Laat het apparaat niet installe-
ren als het beschadigd is.

• Gebruik altijd persoonlijke be-
schermingsmiddelen (hand-
schoenen, enz.) tijdens de in-
stallatie, het onderhoud en de
reparatie van het product. Risi-
co op letsel.

• Installeer of laat het product
niet achter op plaatsen waar
het kan worden blootgesteld
aan externe omgevingstempe-
raturen.

• Plaats het product op een
schoon, vlak en hard oppervlak
en balanceer het met de ver-
stelbare poten (door de voor-
voeten naar rechts of links te
draaien). Zo niet kan de koel-
kast kantelen en letsels veroor-
zaken.

• Ga voorzichtig te werk om te
voorkomen dat u schade aan
de vloeren (tegels etc.) veroor-
zaakt tijdens het verplaatsen
van het product. Installeer het
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product op een vloer of bied
voldoende ondersteuning, af-
hankelijk van de grootte, het
gewicht en het gebruik van het
product. Zorg ervoor dat het
product niet in de buurt van
een warmtebron is en dat alle
vier de voeten stabiel staan op
de vloer steunen. Installeer het
product en zorg ervoor dat het
horizontaal staat, met behulp
van een waterpas. Wacht ten
minste twee uur voordat u het
product aanzet om de volledi-
ge efficiëntie van het koelcir-
cuit te garanderen.

• Het product moet worden geïn-
stalleerd in een droge en ge-
ventileerde omgeving. U mag
geen tapijten of gelijkaardige
vloerkleden onder het product
plaatsen. Dit kan een brandrisi-
co veroorzaken als het gevolg
van een ontoereikende ventila-
tie!

• De ventilatieopeningen mogen
niet worden geblokkeerd of af-
gedekt. Anders neemt het
stroomverbruik toe en kan uw
product beschadigd raken.

• Laat voldoende ruimte aan de
zijkanten en erboven over om
voor voldoende ventilatie te
zorgen. De opening tussen het
achterpaneel en de muur ach-
ter het product moet minimaal

50 mm zijn om hete oppervlak-
ken te voorkomen. Het verklei-
nen van deze afstand kan het
energieverbruik van het pro-
duct verhogen.

• Zorg er bij het plaatsen van het
product voor dat de voedings-
kabel niet beschadigd of be-
kneld raakt.

• Het product mag niet worden
aangesloten op een stroom-
voorziening en voeding die
plotse spanningsschommelin-
gen kan veroorzaken (bv. een
draagbare voeding op zonne-
energie). Zo niet kan er schade
optreden aan uw product als
resultaat van de abrupte
schommelingen in de span-
ning.

• Hoe meer koelmiddel wordt
toegevoegd aan een koelkast,
hoe groter de installatielocatie
moet zijn. In zeer kleine ruim-
ten kan een brandbaar gas-
luchtmengsel optreden in het
geval van een gaslek in het
koelsysteem. Er is een mini-
mum 1 m³ volume vereist voor
elke 8 gram koelmiddel. De
hoeveelheid koelmiddel die be-
schikbaar is in uw product
staat vermeld op het typeplaat-
je.
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• Het product mag nooit zodanig
worden geplaatst dat netsnoe-
ren, de metalen slang van het
gasfornuis, metalen gas- of
waterleidingen in contact ko-
men met de achterwand van
het apparaat (of de condensa-
tor).

• De intallatielocatie van het pro-
duct mag niet zijn blootgesteld
aan direct zonlicht en het mag
niet worden geplaatst in de
buurt van een warmtebron zo-
als fornuizen, radiatoren, etc.
Als u de installatie van het pro-
duct in de buurt van een warm-
tebron niet kunt vermijden,
moet u een gepaste isolatie-
plaat gebruiken en de mini-
mumafstand met de warmte-
bron respecteren zoals hieron-
der aangegeven.
– Ten minste 30 cm verwijderd

van warmtebronnen zoals
fornuizen, ovens, verwar-
mingseenheden en -toestel-
len, etc.

– En minimum 5 cm verwijderd
van elektrische ovens.

• Uw product heeft de bescher-
mingsklasse van I.

• Voer de stekker van het pro-
duct in een geaard stopcontact
dat voldoet aan de spanning,
stroom- en frequentiewaarden
vermeld op het typeplaatje. De
stekker moet worden voorzien

van een 10A – 16A zekering.
Ons bedrijf aanvaardt geen ver-
antwoordelijkheid voor eventu-
ele schade door het gebruik
zonder aarding en zonder
stroomverbinding conform de
lokale en nationale wetgeving.

• Het netsnoer van het product
moet uit het stopcontact wor-
den verwijderd tijdens de in-
stallatie. Zo niet bestaat er een
risico van elektrische schok-
ken en letsel!

• U mag de stekker van het pro-
duct niet in losse, gebroken,
vuile of vette stopcontacten
steken of in stopcontacten die
uit hun zittingen zijn gekomen
met een risico van contact met
water. Dit soort aansluitingen
kan oververhitting en brand
veroorzaken.

• Plaats het netsnoer en de lei-
dingen (indien beschikbaar)
van het product zodanig dat
niemand er over kan struike-
len.

• Vocht- en vloeistofpenetratie
van onder spanning staande
onderdelen of het netsnoer kan
een kortsluiting veroorzaken.
Gebruik het product dus niet in
vochtige omgevingen of in zo-
nes waar water kan spatten
(bijv. garage, wasruimte, etc.).
Als de koelkast nat is met wa-
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ter moet u de stekker verwijde-
ren en contact opnemen met
de onderhoudsdienst.

• U mag uw koelkast nooit aan-
sluiten op energiebesparende
apparaten. Dergelijke syste-
men zijn schadelijk voor het
product.

• Er bestaat een risico van con-
tact met elektrische onderde-
len bij het verwijderen van de
afdekking van de elektronische
printplaat en de achterkap van
de compressor (indien aanwe-
zig). Verwijder de afdekking
van de elektronische printplaat
en de achterkap van de com-
pressor (indien aanwezig) niet.
Er bestaat gevaar op elektri-
sche schokken!

1.7 Veiligheid tijdens
de bediening

• Gebruik nooit chemische op-
losmiddelen op het product.
Dit materiaal kan een explosie-
risco inhouden.

• Als het product uitvalt, trek de
stekker er dan uit (of maak de
zekering waarmee het is ver-
bonden los) en niet meer ge-
bruiken totdat het is gerepa-
reerd door de geautoriseerde
service. Er bestaat een risico
van elektrische schokken!

• Plaats geen vlammen (verlich-
te kaars, sigaret, enz.) of
warmtebronnen (ijzer, kook-
plaat, oven, enz.) op of in de
buurt van het product. Plaats
geen brandbare/explosieve
materialen in de buurt van het
product...

• U mag niet klimmen op het
product. Risico van valpartijen
en letsels!

• U mag de leidingen van het
koelsysteem niet beschadigen
door scherpe en doorborende
werktuigen te gebruiken. Het
koelmiddel dat vrijkomt wan-
neer de gasleidingen, buisver-
lengingen of coatings van het
bovenste oppervlak worden
doorprikt kan irritatie van de
huid en letsels van de ogen
veroorzaken.

• Breng geen wijzigingen aan in
en beschadig het koelmiddel-
circuit niet.

• Plaats en bedien geen elektri-
sche apparaten in de koelkast-
diepvriezer tenzij dit is geadvi-
seerd door de fabrikant.

• Gebruik geen andere procedu-
res dan de aanbevelingen van
de fabrikant om ontdooien te
versnellen.

• Zorg ervoor uw handen of li-
chaam uit de buurt te houden
van de bewegende delen in het
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product. Zorg ervoor dat uw
vingers niet geklemd kunnen
raken tussen de koelkast en de
deur. Wees voorzichtig wan-
neer u de deur opent of sluit
als er kinderen in de buurt zijn.

• Plaats geen roomijs, ijsblokjes
of diepgevroren etenswaren in
uw mond van zodra u ze uit de
diepvriezer haalt. Risico op
vrieswonden!

• Raak de binnenwanden, meta-
len onderdelen van de diepvrie-
zer of etenswaren die worden
bewaard in de diepvriezer niet
aan met natte handen. Risico
op vrieswonden!

• Plaats geen blikjes of flessen
met vloeistof die kunnen be-
vriezen in het vriesvak. Blikjes
of flessen kunnen ontploffen.
Er bestaat een risico van let-
sels en materiële schade!

• Gebruik of plaats geen materi-
aal dat gevoelig is aan tempe-
raturen zoals brandbare
sprays, brandbare voorwerpen,
droog ijs of andere chemische
stoffen in de buurt van de koel-
kast. Risico van brand en ex-
plosie!

• U mag geen explosieve stoffen
zoals een aerosol met een ont-
vlambaar materiaal opslaan in
het product.

• Plaats geen blikjes met vloei-
stof bovenop het product in
een open toestand. Waterspat-
ten op een elektrisch onder-
deel kunnen elektrische schok-
ken of brand veroorzaken.

• Glazen containers met vloei-
stof kunnen breken en mogen
dus niet worden bewaard in
het vriesvak.

• Dit product is niet bedoeld om
medicatie, bloedplasma, labo-
ratoriumbereidingen of gelijk-
aardige materiaal en produc-
ten te bewaren en te koelen die
onderhevig zijn aan de richtlijn
voor Medische producten.

• Als het product voor een ander
dan het beoogde doeleinde
wordt gebruikt, kan het schade
veroorzaken aan Opberging
etenswaren in het product.

• Als uw koelkast is uitgerust
met een blauwe lamp mag u
niet naar deze lamp staren met
optische apparaten. U mag
niet langdurig rechtstreeks in
de UV LED-lamp kijken. Ultravi-
olet stralen kunnen de ogen
vermoeien.

• Vul het product niet op met
meer inhoud dat de capaciteit.
Gebruik geen andere procedu-
res dan de aanbevelingen van
de fabrikant om ontdooien te
versnellen. Als de inhoud van
de koelkast valt wanneer de
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deur wordt geopend, kan dit
letsels of schade veroorzaken.
Gelijkaardige problemen kun-
nen ook optreden als er een
voorwerp op het product is ge-
plaatst.

• Zorg ervoor dat u al het eventu-
ele ijs of water hebt verwijderd
dat op de vloer kan zijn geval-
len om letsels te vermijden.

• Verander de locaties van de
rekken/flessenrekken op de
deur van uw koelkast enkel
wanneer de rekken leeg zijn.
Gevaar van letsels!

• Plaats geen voorwerpen die
kunnen vallen/kantelen op het
product. Dergelijke voorwerpen
kunnen vallen wanneer de deur
wordt geopend of gesloten en
letsels en/of materiële schade
veroorzaken.

• U mag niet te hard slaan op de
glazen oppervlakken. Gebro-
ken glas kan letsels en/of ma-
teriële schade veroorzaken.

• Voor producten die zijn ont-
worpen om een luchtfilter in
een toegankelijk ventilatordek-
sel te gebruiken, moet het filter
altijd op zijn plaats zitten wan-
neer de koelkast in werking is.

• Blokkeer de ventilator (indien
beschikbaar) niet met voedsel.

• Beschadigde pakkingen moe-
ten zo snel mogelijk worden
vervangen.

• Uw product kan speciale com-
partimenten hebben (versvoed-
selcompartiment, nulgraden-
compartiment etc.). Tenzij an-
ders vermeld in de relevante
handleiding van het product,
kunnen deze compartimenten
worden verwijderd en kan het
product met dezelfde presta-
ties worden gebruikt.

• Het koelsysteem van uw pro-
duct bevat R600a koelmiddel.
Het type koelmiddel dat wordt
gebruikt in het product is ge-
specificeerd op het typeplaat-
je. Dit gas is ontvlambaar. Zorg
er dus voor het koelsysteem en
de leidingen niet te beschadi-
gen tijdens de bediening van
het product. In het geval van
schade aan de leidingen;

1. Raak het product of het net-
snoer niet aan.

2. Houd het product uit de buurt
van potentiële bronnen van
brand die het product in
brand kunnen doen schieten.

3. Ventileer de ruimte waar het
product is geplaatst. Gebruik
geen ventilator.

4. Neem contact op met de ge-
autoriseerde dienst.
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Voor u ouder producten weg-
gooit die niet meer mogen wor-
den gebruikt:
1. Verwijder de stekker uit het

stopcontact.
2. Snijd het netsnoer door en

verwijder het van het appa-
raat bij de stekker.

3. Verwijder de rekken en laden
van het product om te voor-
komen dat kinderen kunnen
geklemd raken in het appa-
raat.

4. Verwijder de deuren.
5. Bewaar het product zodat het

niet kan omkantelen.
6. Laat kinderen niet spelen met

het afgedankte product.
7. Als het product is bescha-

digd en u een gaslek vast-
stelt, moet u uit de buurt blij-
ven van het gas. Het gas kan
de vrieswonden veroorzaken
als het in contact komt met
de huid.

• U mag het product niet verwij-
deren door het in vuur te gooi-
en. Explosierisico.

• Als er een slot aanwezig is op
de deur van het product moet
u de sleutel buiten het bereik
van kinderen houden.

1.8 Veiligheid tijdens
de bewaring van
etenswaren

Let op de volgende waarschu-
wingen om te vermijden dat uw
etenswaren zouden bederven:
• De deur langdurig open laten

kan de temperatuur in het pro-
duct doen stijgen.

• Reinig de toegankelijke afvoer-
systemen die in contact ko-
men met de etenswaren regel-
matig.

• Reinig de waterreservoirs als
ze niet zijn gebruikt gedurende
48 uur en systemen met een
verbinding met het waternet
die niet zijn gebruikt geduren-
de meer dan 5 dagen.

• Bewaar rauw vlees- en vispro-
ducten in de geschikte vakken
in het product. Zo kunnen deze
niet druppelen of in contact ko-
men met andere etenswaren.

• Twee vriesvakken worden ge-
bruikt om voorgevulde etens-
waren te bewaren en om ijs en
roomijs te maken en te bewa-
ren.

• Een-, twee- en drie-sterren
compartimenten zijn niet ge-
schikt om verse etenswaren in
te vriezen.

• Als het koelproduct gedurende
een lange tijd leeg is gelaten,
moet u het uitschakelen, ont-
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dooien, reinigen en drogen om
de behuizing van het product
te beschermen.

• Controleer nadat het voedsel is
geplaatst of de kleppen van de
compartimenten, met name de
vriezerdeur, goed zijn gesloten.

• Gebruik het koelkastcomparti-
ment voor het opslaan van
vers voedsel en het vriesvak
voor het opslaan van diepvries-
producten, het invriezen van
vers voedsel en het bereiden
van ijsblokjes.

• Bewaar geen voedsel zonder
ze goed af te dichten in de
koelkast en de vriescomparti-
menten, om direct contact met
de binnenoppervlakken te
voorkomen.

1.9 Veiligheid tijdens
het onderhoud en de
reiniging

• Verwijder de stekker uit het
stopcontact of maak de zeke-
ring los voor u de koelkast rei-
nigt of onderhoud gaat uitvoe-
ren.

• Trek niet aan de deur of het
handvat als u het product gaat
verplaatsen tijdens het reini-
gen. De deur kan letsel veroor-
zaken als te hard aan het hand-
vat wordt getrokken.

• Plaats geen handen, voeten of
metalen voorwerpen onder of
achter uw product. Uw handen
kunnen klem komen te zitten
een scherpe rand kan persoon-
lijk letsel veroorzaken.

• Was de binnenkant of buiten-
kant van het product niet met
een hogedrukreiniger, stoom,
spuitwater of gietwater. Er is
een risico op elektrische
schokken of brand.

• Tijdens de reiniging van het
product mag u geen scherpe
of schurende voorwerpen of
huishoudelijke reinigingsmid-
delen, oplosmiddelen, gas,
benzine, verdunner, alcohol, lak
en gelijkaardige stoffen gebrui-
ken. Gebruik enkel reinigings-
en onderhoudsmiddelen die
niet schakelen zijn voor de
etenswaren in het product.

• Gebruik geen papieren hand-
doeken, keukensponzen of an-
dere harde schoonmaakmidde-
len.

• Gebruik geen stoom of stoom-
reinigers om het product te rei-
nigen of om ijs in het product
te ontdooien. Stoom komt in
contact met de onderdelen van
uw koelkast die onder span-
ning staan en dit veroorzaakt
kortsluitingen of elektrische
schokken.
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• Gebruik geen mechanische
werktuigen of andere werktui-
gen dan de aanbevelingen van
de fabrikant om de ontdooiing
te versnellen.

• Zorg ervoor water uit de buurt
te houden van de ventilatiega-
ten, het elektronisch circuit of
de verlichting van het product.
Zo niet bestaat er een risico
van brand of elektrische
schokken.

• Gebruik een schone, droge
doek om vreemd materiaal of
stof te verwijderen van de pun-
ten van de stekker. Gebruik
geen natte of vochtige doek
om de stekker te reinigen. Zo
niet bestaat er een risico van
brand of elektrische schokken.

1.10 Verlichting
Neem contact op met een geau-
toriseerde dienst als u de LED/
lamp moet vervangen die wor-
den gebruikt voor de verlichting.

1.11 Verwijdering van
het oude product

Wanneer u uw oude product
weggooit, moet u de onder-
staande instructies volgen:

• Om te voorkomen dat kinderen
zich per ongeluk zouden op-
sluiten in het product moet u
alle eventuele vergrendelingen
van de deur onbruikbaar ma-
ken.

• Spatten van koelmiddel zijn
schadelijk voor de ogen. U
mag geen onderdeel van het
koelsysteem beschadigen
wanneer u het product verwij-
dert.

• Als de olie van de compressor
wordt ingeslikt of als de olie
binnendringt in de luchtwegen
kan dit fatale gevolgen heb-
ben.

• Het koelsysteem van uw pro-
duct omvat R600a zoals aan-
geduid op het typeplaatje. Dit
gas is ontvlambaar. U mag het
product niet verwijderen door
het in vuur te gooien. Explosie-
risico!

• C-Pentaan wordt gebruikt als
blaasmiddel in isolatieschuim
en het is een brandbare stof. U
mag het product niet verwijde-
ren door het in vuur te gooien.

1.12 Technische informatie over Bluetooth + wifi
Frequentieband: 2,4 GHz (Wi-Fi- of bluetooth-functie)

Max. Overdragend vermogen: < 100mW (Wi-fi of bluetooth functie)

Softwaregegevens: Quartz_WiFi.XXX
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VEREENVOUDIGDE EU-CONFORMI-
TEITSVERKLARING:
Hierbij Arçelik A.Ş. verklaart dat
de radioapparatuur voldoet aan
Richtlijn 2014/53/EU.
De volledige tekst van de EU-
conformiteitsverklaring is be-
schikbaar op het volgende inter-
netadres:support.beko.com
Dit product verzamelt en ver-
zendt gebruiksgegevens wan-
neer het is verbonden met inter-
net (bijv. temperatuurinstellin-

gen, gebruiksduur, foutcode-
setc.). In overeenstemming met
de EU-gegevenswet (Verorde-
ning EU 2023/2854) hebt u recht
op toegang tot en beheer van
deze gegevens.
Ga voor meer informatie over
welke gegevens worden verza-
meld, hoe deze worden gebruikt
en hoe u er toegang toe kunt krij-
gen naar:
www.homewhiz.com/eu-data-act-policy

2 Milieurichtlijnen
2.1 Conformiteit met de AEEA richt-

lijn betreffende afgedankte elek-
trische en elektronische appara-
tuur:

Dit product is conform met de
EU WEEE-richtlijn (2012/19/
EU). Dit product draagt een
classificatiesymbool voor afval
elektrische en elektronische ap-
paratuur (WEEE).

Dit symbool wijst erop dat dit product niet
mag worden verwijderd met ander huishou-
delijk afval aan het einde van de levens-
duur. Een gebruikt apparaat moet naar een
officieel inzamelpunt worden gebracht voor
recycling van elektrische en elektronische
apparaten. Neem contact op met uw lokale
autoriteiten of detailhandelaar war het pro-
duct is gekocht om deze collectiesystemen
te vinden. Elk gezin speelt een belangrijke
rol in de recuperatie en recycling van oude
apparaten. De correcte verwijdering van ge-
bruikte apparatuur helpt potentiële negatie-
ve gevolgen voor het milieu en de volksge-
zondheid te voorkomen.

Naleving van de RoHS-richtlijn
Het product dat u hebt gekocht is conform
met de Europese RoHS-richtlijn (2011/65/
EU). Het bevat geen schadelijk en verboden
materiaal zoals gespecificeerd in de Richt-
lijn.

Informatie over de verpakking 
Het verpakkingsmateriaal van het 
product is gefabriceerd van recycle-
baar materiaal in overeenstemming 
met onze Nationale Milieuwetge-
ving. U mag het verpakkingsmateri-
aal niet samen met het huishoude-
lijke of ander afval weggooien. 
Breng het naar de inzamelpunten 
voor verpakkingsmateriaal aange-
wezen door de lokale autoriteiten.

Conformiteit met normen en 
testinformatie/Verklaring van EG-
conformiteit
De ontwikkelings-, fabricage- en 
verkoopfasen van dit product vol-
doen aan de veiligheidsregels in al-
le relevante richtlijnen van de Euro-
pese Gemeenschap. 2014/35/EU, 
2014/30/EU, 93/68/EG.

http://www.homewhiz.com/eu-data-act-policy
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3 Uw koelkast

*Optioneel: De afbeeldingen in deze ge-
bruikshandleiding zijn schematisch en
stemmen mogelijk niet exact overeen met

uw product. Als de betrokken vakken niet
aanwezig zijn in uw product verwijst de in-
formatie naar andere modellen.

4 Installatie
Lees eerst het hoofdstuk “Veiligheidsin-
structies”!
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12

  2 * Eierplank
  4 * Voetjes
  6 * IJscontainer
  8 * Koude bewaarlade
10 * Ventilator
12 * Lamp & Bedieningspaneel 

1 * Verstelbaar deurvak
3 * Flessenplank
5 * Vriesvak
7 * Koude bewaarladee 
9 * Opvouwbare flessenplank

11 * Verstelbare schappen
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4.1 Correcte locatie voor de instal-
latie

Neem contact op met de geautoriseerde
service voor de installatie van het product.
Om de installatie van het product voor te
bereiden, verwijzen wij u naar de informatie
in de handleiding. Zorg ervoor dat de elek-
trische en watervoorzieningen correct zijn
uitgevoerd. Zo niet moet u een elektricien
en loodgieter aanspreken om de voorzienin-
gen correct uit te voeren.
• Plaats het apparaat op een vlakke onder-

grond om trillingen te vermijden
• Plaats het product minimum 30 cm ver-

wijderd van de radiator, het fornuis en ge-
lijkaardige warmtebronnen en minimum
5 cm van elektrische ovens.

• Als u twee koelers naast elkaar plaatst,
moet u minimum 4 cm afstand laten tus-
sen beide toestellen.

• Stel het product niet bloot aan direct zon-
licht en bewaar het in een droge plaats.

• Controleer of het tussenruimte beveili-
gingsonderdeel met de muur achteraan
aanwezig is (indien geleverd met het pro-
duct).

4.2 Waarschuwing voor heet opper-
vlak

De zijwanden van uw product zijn uitgerust
met koelmiddelleidingen om het koelsys-
teem te verbeteren. Vloeistof onder hoge
druk kan door deze oppervlakken stromen
en hete oppervlakten veroorzaken op de zij-
wanden. Dit is normaal en vereist geen in-
terventie van het onderhoudspersoneel.

5 Voorbereiding
Lees eerst het hoofdstuk “Veiligheidsin-
structies”!
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5.1 Wat u kunt doen om energie te
besparen

• Wanneer u etenswaren in de koelkast
plaatst, moet u voldoende ruimte laten
om een goede luchtcirculatie mogelijk te
maken in de koelkast.

• Aangezien warme en vochtige lucht niet
rechtstreeks zullen doordringen in uw
product als de deuren niet worden geo-
pend zal uw product optimaal werken in
omstandigheden die voldoen om uw
etenswaren te beschermen. Onder deze
omstandigheden werken functies en on-
derdelen zoals de compressor, ventilator,
het verwarmingselement, ontdooien, ver-
lichten, weergave, etc. in overeenstem-
ming met de behoeften om zo weinig mo-
gelijk energie te verbruiken.

• Als er meerdere opties zijn, moeten de
glazen platen zodanig worden geplaatst
dat ze de luchtuitlaten op de achterwand
niet zijn geblokkeerd. De luchtuitlaten
moeten bij voorkeur onder de glazen pla-
ten blijven. Deze combinatie kan bijdra-
gen tot de luchtcirculatie en energie-effi-
ciëntie.

• Het is ten zeerste aangeraden de onder-
ste lade te gebruiken om etenswaren te
bewaren.

• Voor optimale prestaties kan Snel invrie-
zen worden gebruikt (indien beschik-
baar), 24 uur voor het plaatsen van vers
voedsel in de vriezer.

• In de meeste gevallen is 24 uur voldoen-
de voor de Snel invriezen-functie nadat
vers voedsel in de vriezer is geplaatst. Na
enige tijd wordt de Snel invriezen-functie
automatisch gedeactiveerd.

• Bij het invriezen van een kleine hoeveel-
heid voedsel kan de Snel invriezen-func-
tie na enige tijd worden gedeactiveerd
om energiebesparing te garanderen.

• Afhankelijk van de kenmerken van het
product; ingevroren etenswaren ontdooi-
en in het koelvak resulteert in energiebe-
sparing en bewaart de kwaliteit van de
etenswaren.

• Om een maximale hoeveelheid etenswa-
ren op te slaan in het koelvak van uw
koelkast kunt u de bovenste laden verwij-
deren en de etenswaren op het rooster/
glazen rek plaatsen.

• Plaats de etenswaren zoals hieronder
aangegeven, waarbij u afstand houdt van
de temperatuursensor van het koelvak.
Als ze in contact komen met de sensor
kan het energieverbruik van het apparaat
stijgen.

• Bewaar voedsel in het koel- of chillvak
volgens de juiste opslagcondities om
energie te besparen.

• Pakketten met etenswaren mogen niet in
direct contact staan met de temperatuur-
sensor in het vriesvak.

5.2 Eerste gebruik
Voor u uw product in gebruik neemt, moet u
ervoor zorgen dat u de nodige voorbereidin-
gen treft in overeenstemming met de in-
structies vermeld in de “Veiligheidsinstruc-
ties” en “Installatie” secties.
• Wacht minimaal 2 uur voordat u het pro-

duct bedient, om de volledige efficiëntie
van koeling te garanderen.

• Schakel het product in zonder etenswa-
ren en laat het werken gedurende 6 uur.
De deur van het product moet gesloten
blijven.

• De temperatuurwijzigingen die worden
veroorzaakt door het openen en sluiten
van de deur tijdens het gebruik van het
product zullen in normale omstandighe-
den resulteren in de vorming van conden-
satie op de deur/laden en het glas dat in
het product wordt geplaatst.
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• Een geluidssignaal weerklinkt wanneer
de compressor wordt ingeschakeld. Het
is normaal dat het product lawaai maakt,
zelfs als de compressor is ingeschakeld,
aangezien vloeistof en gas kan worden
samengedrukt in het koelsysteem.

• Het is normaal dat de voorzijden van het
product warm zijn. Deze zones zijn ont-
worpen om op te warmen en condensatie
te

• In sommige modellen schakelt het indi-
catorpaneel automatisch uit 1 minuten
nadat de deur sluit. Ze wordt opnieuw in-
geschakeld wanneer de deur geopend
wordt of een toets ingedrukt wordt.

5.3 Klimaatklasse en definities
Raadpleeg de klimaatklasse op het type-
plaatje van uw apparaat. Eén van de onder-
staande situaties is van toepassing op uw
apparaat naargelang de klimaatklasse.”
• SN: Lange termijn gematigd klimaat: Dit

koelapparaat is ontworpen voor gebruik
bij een omgevingstemperatuur tussen 10
°C en 32 °C.

• N: Gematigd klimaat: Dit koelapparaat is
ontworpen voor gebruik bij een omge-
vingstemperatuur tussen 16°C en 32 °C.

• ST: Subtropisch klimaat: Dit koelapparaat
is ontworpen voor gebruik bij een omge-
vingstemperatuur tussen 16°C en 38°C.

• Tel.: Tropisch klimaat: Dit koelapparaat
is ontworpen voor gebruik bij een omge-
vingstemperatuur tussen 16°C en 43°C.

6 Het gebruik van uw apparaat
6.1 Bedieningspaneel van het product

1 2 3 4 5 6 7

8 9

*

1 *Draadloze toets 2 Vakantie functietoets
3 Koelvak temperatuurinstelling toets 4 Koelvak symbool
5 Vriesvak symbool 6 Vriesvak temperatuurinstelling toets
7 Snel invriezen toets 8 Foutstatus indicator
9 Koelkast aan/uit

Lees eerst het hoofdstuk “Veiligheidsin-
structies”!

De geluids- en visuele functies van het indi-
catorpaneel helpen bij het gebruik van het
product.
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*Optioneel: De weergegeven functies zijn
optioneel; er kunnen verschillen zijn in de
vorm en de locatie van de functies op het
indicatorpaneel van uw apparaat.

1. Draadloos toets*
Deze toets wordt gebruikt om een draadlo-
ze verbinding te maken met uw apparaat
via de HomeWhiz mobiele app. Wanneer de
toets langdurig wordt ingedrukt (3 secon-
den), begint het draadloze verbindingssym-
bool langzaam te knipperen op het scherm/
de indicator (in intervallen van 0,5 secon-
de). De link tussen het apparaat en het
thuisnetwerk wordt gestart. Als de draadlo-
ze verbinding tot stand is gebracht, brandt
het draadloze verbinding pictogram onon-
derbroken. Na de aanvankelijke instelling
kan de verbinding worden in/uitgeschakeld
door deze knop in te drukken. Het draadlo-
ze netwerk pictogram knippert snel (met
een interval van 0,2 seconden) tot de ver-
binding tot stand is gebracht. Wanneer de
verbinding actief is, knippert het draadloze
verbindingssymbool ononderbroken. Als de
verbinding niet tot stand kan worden ge-
bracht gedurende een lange periode moet u
uw verbindingsinstellingen controleren en
het hoofdstuk “Probleemoplossing” raad-
plegen in de handleiding. Gebruik de Home-
Whiz app voor de draadloze
verbinding. De installatiestappen worden
beschreven in de app tijdens de installatie.
U krijgt toegang tot de app door de QR-co-
de te lezen op het HomeWhiz label op het
product.
De app is beschikbaar in de App Store of
via de Play Store voor Android apparaten.
Voor meer informatie verwijzen wij u naar
https://www.homewhiz.com/.

2. Vakantie functietoets
Druk op de toets gedurende 3 seconden om
de vakantiefunctie in te schakelen. De va-
kantiemodus is geactiveerd en het vakan-
tiesymbool licht op. “- -” verschijnt op de
koelvak temperatuurindicator en het koel-
vak koelt niet actief af. Het is niet aanbevo-
len etenswaren te bewaren in het koelvak

wanneer deze functie is ingeschakeld. De
andere vakken blijven koelen op basis van
de ingestelde temperatuur. Druk opnieuw
op de toets gedurende 3 seconden om de-
ze functie te annuleren.
3. Koelvak temperatuurinstelling toets

Biedt de mogelijkheid de temperatuur in te
stellen voor het koelvak. Als u deze knop in-
drukt, kan de temperatuur van het koelvak
worden ingesteld op 8, 7, 6, 5, 4, 3, 2 en 1°C.
4. Koelvak symbool
De temperatuurwaarden van het koelvak
wordt weergegeven op het scherm wanneer
dit symbool is ingeschakeld.
5. Vriesvak symbool
De temperatuurwaarden van het vriesvak
wordt weergegeven op het scherm wanneer
dit symbool is ingeschakeld.
6. Vriesvak temperatuurinstelling toets

De temperatuurinstelling is gemaakt voor 
het vriesvak. Wanneer u de toets indrukt, 
wordt de temperatuur van het vriesvak in-
gesteld op -18,-19,-20,-21,-22, -23, -24 °C.

7. Snel invriezen toets
Als de snelvriestoets wordt ingedrukt, ver-
schijnt het snelvriessymbool branden en de
snelvriesfunctie wordt geactiveerd. De tem-
peratuur van het vriesvak wordt ingesteld
op -27°C. De functie wordt geannuleerd
wanneer de toets opnieuw wordt ingedrukt.
De snel invriezen functie wordt automa-
tisch uitgeschakeld. Als u een grote hoe-
veelheid verse etenswaren moet invriezen,
drukt u op de Snel invriezen toets voor u
etenswaren in het vriesvak plaatst.

8. Foutconditie indicator
Deze indicator schakelt in als uw koelkast
onvoldoende koelt of in het geval van een
sensorfout. “E” verschijnt op de tempera-
tuurindicator van de diepvriezer en cijfers
zoals “1,2,3...” verschijnen op de tempera-
tuurindicator van het koelvak. Deze cijfers
bieden informatie aan de geautoriseerde
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service over de opgetreden fout. Het uit-
roepteken kan verschijnen als u warme
etenswaren in het vriesvak hebt geplaatst
of als de deur langdurig wordt geopend. Dit
is geen fout; deze waarschuwing verdwijnt
wanneer de etenswaren afkoelen of wan-
neer een toets wordt ingedrukt.

9. Koelkast aan/uit
Biedt de mogelijkheid te koelkast uit te
schakelen als de knop 3 seconden wordt in-
gedrukt. De koelkast kan worden ingescha-
keld door de knop opnieuw in te drukken
gedurende 3 seconden. Wanneer deze
functie actief is schakelen alle indicators
uit.

.
De temperatuur kan worden ingesteld tus-
sen 1-8°C voor het koelvak en tussen -24 
en -18°C voor het vriesvak. Regelbare tem-
peratuurwaarden kunnen variëren op voor-
waarde dat ze binnen dit bereik vallen in 
overeenstemming met de productspecifi-
caties.

6.2 Etenswaren opslaan in uw pro-
duct

Etenswaren bewaren in de koelvakken
• De temperatuur in de vakken stijgt aan-

zienlijk als de deur van de vakken vaak
wordt geopend en gesloten of langdurig
wordt open gehouden. Dit kan de levens-
duur van de etenswaren verminderen en
deze doen bederven.

• Om onaangename geurtjes en verande-
ringen in de smaak te voorkomen, mogen
de etenswaren niet worden opgeslagen in
afgesloten containers.

• Om een beter en homogeen koelresutaat
te bereiken, plaatst u de etenswaren zo-
danig dat koude lucht door de etenswa-
ren kan circuleren.

• Zorg voor voldoende luchtcirculatie door
ruimte te laten tussen de etenswaren en
de interne wanden. Als u de etenswaren
tegen de achterwand plaatst, kunnen de-
ze bevriezen.

• Laat bereide maaltijden afkoelen tot ka-
mertemperatuur voor u ze in de koelkast
plaatst. Daarna kunt u de lauwe maaltijd
op de onderste laden van uw koelkast
plaatsen. Bewaar warm voedsel uit de
buurt van bederfelijk voedsel.

• Let er vooral op om voedsel dat bevroren
wordt verkocht niet te mengen met vers
voedsel.

• Ontdooi diepvriesproducten in het chill-
vak. Daardoor kunt u het chillvak koelen
door diepvriesproducten te gebruiken en
energie te besparen.

• Onrijp tropisch fruit (mango, meloenvarië-
teiten, papaya, bananen, ananas) bewa-
ren in de koelkast kan het rijpingsproces
versnellen. Dit is niet aanbevolen omdat
het de bewaartijd kan verkorten.

• Uien, look, gember en andere wortel-
groenten moeten worden bewaard in
donkere en koele kamercondities, niet in
de koelkast.

• Als u opmerkt dat bepaalde etenswaren
zijn bedorven in de koelkast moet u deze
weggooien en de accessoires reinigen
die in contact zijn gekomen met die
etenswaren.

• Om maaltijden zoals soep en stoofpotjes,
die in grote potten worden bereid, snel af
te koelen, kunt u ze in de koelkast plaat-
sen door ze te verdelen in hun eigen on-
diepe accessoires.

• Bewaar onverpakt voedsel uit de buurt
van eieren.

• Houd fruit en groenten van elkaar ge-
scheiden en bewaar elke variëteit samen
(bijvoorbeeld: appelen met appelen, wor-
tels met wortels).

• Verwijder groene groenten uit de plastic
zak en plaats ze in de koelkast nadat u ze
in papier of een theedoek hebt gewikkeld.
Als u dergelijke etenswaren wilt wassen
voor u ze in de koelkast plaatst, moet u
ze eerst drogen.
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• U kunt een vochtige omgeving creëren en
lucht doen circuleren door fruit en groen-
ten, die gemakkelijk uitdrogen, in door-
boorde of niet afgesloten plastic zakken
te bewaren.

• Met uitzondering van extreme omstan-
digheden in de omgeving, als uw product
(op de aanbevolen ingestelde waardeta-
bel) is ingesteld op de specifiek ingestel-
de waarden zullen de etenswaren langer
vers blijven in het chillvak en het vriesvak.

• Bewaar geen koudgevoelige groenten zo-
als groene bladgroenten, tomaten en
komkommers in het chillvak. Als u de la-

des van het chillvak moet gebruiken voor
het opslaan van groenten, zorg er dan
voor dat het bedieningspaneel van uw
koelkast is ingesteld op 5 °C of warmer.

Etenswaren bewaren in het koelvak
Als u vers voedsel in de koelladen moet 
bewaren, zorg er dan voor dat u de 
koelkasttemperatuur instelt op 5 °C of 
warmer.

Etenswaren moeten worden bewaard op uiteenlopende plaatsen op basis van hun eigenschappen:

Etenswaren Locatie

Eieren Deurvak

Zuivelproducten (boter, kaas) Indien beschikbaar, nul graden (voor ontbijt) vak/chill-
vak

Fruit, groenten en salade

Fruit-groentevak, crisper of

In het vers voedselcompartiment, in de groentelade of
de Everfresh+ lade (indien beschikbaar), op voorwaar-
de dat de koelkast is ingesteld op een temperatuur
boven 5 °C

Vers vlees, gevogelte, vis, worsten, etc. Bereide etenswaren Indien beschikbaar, nul graden (voor ontbijt) vak/chill-
vak

Kant en klare etenswaren, verpakte producten, conserven en
gepekelde producten Bovenste vakken of deurvakken

Drank, flessen, kruiden en snacks Deurvak

Etenswaren bewaren in het vriesvak
• U kunt de Snel invriezen functie 4-6 uur

gebruiken voor het invriezen om sneller
af te koelen.

• Laat bereide maaltijden afkoelen tot ka-
mertemperatuur voor u ze in de vriesvak
plaatst.

• De etenswaren die u wilt invriezen moe-
ten worden onderverdeeld in porties naar-
gelang de hoeveelheid die u zult gebrui-
ken en ze moeten worden ingevroren in
afzonderlijke verpakkingen.

• Het is aanbevolen etenswaren te verpak-
ken voor u ze in het vriesvak plaatst.

• Om te voorkomen dat de bewaartijden
verstrijken, moet u de invriesdatum, tijds-
limiet en de naam van de etenswaren no-
teren op de verpakking in overeenstem-
ming met de bewaartijden van verschil-
lende etenswaren.

• Wacht niet te lang om de etenswaren die
u hebt ontdooid te verbruiken.  Ontdooide
etenswaren mogen niet opnieuw worden
ingevroren tenzij ze worden bereid. Het is
niet veilig opnieuw ingevroren verse
etenswaren te verbruiken zonder ze te
bereiden nadat ze zijn ontdooid.

• Wanneer u verse etenswaren invriest,
moet u contact vermijden met al ingevro-
ren etenswaren. Zo niet zullen deze inge-
vroren etenswaren ontdooien.

Etenswaren bewaren die bevroren vorm
worden verkocht
• U moet de tijdsperiodes volgen die wor-

den gespecificeerd in deze instructies
wanneer u etenswaren opbergt.
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• Om de kwaliteit van de etenswaren te be-
schermen, moet u de tijdsinterval tussen
de aankoop en de bewaring zo kort mo-
gelijk houden.

• Koop ingevroren etenswaren die worden
bewaard bij -18°C of lagere temperatu-
ren.

• Koop geen etenswaren waarvan de ver-
pakking bedekt is met ijs, etc. Dit bete-
kent dat het product mogelijk gedeeltelijk
is ontdooid en daarna opnieuw ingevro-
ren. De temperatuur heeft een impact op
de kwaliteit van de etenswaren.

• Bewaar voedsel voor de door de fabrikant
aanbevolen tijd. Verwijder enkel de etens-
waren die u onmiddellijk zult verbruiken
uit de diepvriezer.

• Met uitzondering van extreme omstan-
digheden in de omgeving, als uw product
(op de aanbevolen ingestelde waardeta-
bel) is ingesteld op de specifiek ingestel-
de waarden zullen de etenswaren langer
vers blijven in het vak voor verse produc-
ten en het vriesvak.

• Als het vak voor verse etenswaren is in-
gesteld op een lagere temperatuur kun-
nen vers fruit en groenten gedeeltelijk
worden ingevroren.

• De vakken met twee sterren zijn geschikt
voor vooraf ingevroren voedingswaren.
Roomijs en ijsblokjes kunnen in deze vak-
ken worden bewaard.

• Bevries voedsel alleen in een 4-sterren-
compartiment.

Vlees en vis Voorbereiding

Langste be-
waartijd

(maand)

Vleesproduc-
ten

Kalfs-
vlees

Steak
Door ze in schijfjes van 2 cm dik te snijden en folie te
plaatsen tussenin of door ze dicht op elkaar te verpak-
ken

6-8

Geroosterd vlees Door ze in stukken te verpakken in een koelkastzak of
door ze dicht op elkaar te verpakken 6-8

Blokjes In kleine stukjes 6-8

Schnitzel, kote-
letten

Door folie te plaatsen tussen de gesneden plakjes of
door ze individueel te verpakken 6-8

Schapen-
vlees

Koteletten Door folie te plaatsen tussen de stukjes vlees of door ze
individueel te verpakken 4-8

Geroosterd vlees Door ze in stukken te verpakken in een koelkastzak of
door ze dicht op elkaar te verpakken 4-8

Blokjes Door het gehakte vlees te verpakken in een koelkastzak
of door ze dicht op elkaar te verpakken 4-8

Rund-
vlees

Geroosterd vlees Door ze in stukken te verpakken in een koelkastzak of
door ze dicht op elkaar te verpakken 8-12

Steak
Door ze in schijfjes van 2 cm dik te snijden en folie te
plaatsen tussenin of door ze dicht op elkaar te verpak-
ken

8-12

Blokjes In kleine stukjes 8-12

Gekookt vlees Door ze in kleine stukjes te verpakken in een koelkast-
zak 8-12

Gehakt Zonder kruiden, in platte zakken 1-3

Orgaanvlees (stuk) In stukken 1-3

Gefermenteerde worst - Sa-
lami Moet worden verpakt, zelfs als het al een vel heeft. 1-3

Ham Door folie te plaatsen tussen de schijfjes 2-3
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Vlees en vis Voorbereiding

Langste be-
waartijd

(maand)

Gevogelte en
wild

Kip en kalkoen Door ze in folie te wikkelen 4-6

Gans Door ze in folie te wikkelen (porties mogen niet groter
zijn dan 2,5 kg) 4-6

Eend Door ze in folie te wikkelen (porties mogen niet groter
zijn dan 2,5 kg) 4-6

Hert, konijn, ree
Door ze in folie te wikkelen (porties mogen niet groter
zijn dan 2,5 kg en hun beenderen moeten worden verwij-
derd)

6-8

Vis en zee-
vruchten

Zoetwatervis (Forel, karper,
meerval)

na een grondige reiniging van de binnenzijde en de
schubben moeten ze worden gewassen en gedroogd.
De staart en de kop moeten worden weggesneden in-
dien nodig.

2

Magere vis (zeebaars, tar-
bot, tong) 4-6

Vette vis (bonito, makreel,
blauwbaars, zeebarbeel,
ansjovis)

2-4

Schaaldieren Gereinigd en in zakken 4-6

Kaviaar In de verpakking, in een aluminium of plastic container 2-3

“De bewaartijden vermeld in de tabel zijn
gebaseerd op de opslagtemperatuur van
-18°C.”

Fruit en groenten Voorbereiding

Langste be-
waartijd

(maand)

Snijbonen en groene bonen Door ze te wassen, in kleine stukjes te snijden en dan te blancheren
gedurende 3 minuten 10-13

Erwten Door ze te doppen en te wassen en daarna te blancheren geduren-
de 2 minuten 10-12

Kool Door ze te wassen en daarna te blancheren gedurende 1-2 minuten 6-8

Wortelen Door ze te wassen, in schijfjes te snijden en dan te blancheren ge-
durende 3-4 minuten 12

Peper Door de stengel te verwijderen, ze in twee te snijden en de zaden te
verwijderen en daarna te koken gedurende 2-3 minuten 8-10

Spinazie Door ze te wassen en te reinigen en daarna te blancheren geduren-
de 2 minuten 6-9

Prei Door ze te hakken en daarna te blancheren gedurende 5 minuten 6-8

Bloemkool
Door de bladeren te verwijderen, in stukken te snijden en daarna te
blancheren in water met een beetje citroensap gedurende 3-5 mi-
nuten

10-12

Aubergine Door ze te wassen, in stukjes van 2cm te snijden en dan te blan-
cheren gedurende 4 minuten 10-12

Pompoen Door ze te wassen, in stukjes van 2 cm te snijden en dan te blan-
cheren gedurende 2- 3 minuten 8-10

Paddenstoelen Door ze licht te stoven in olie en er citroensap op te sprenkelen 2-3

Maïs Door ze te wassen en te verpakken op de kolf of in korrelvorm 12

Appelen en peren Door ze te schillen, in schijfjes te snijden en dan te blancheren ge-
durende 2-3 minuten 8-10

Abrikozen en perziken In twee snijden en de pitten verwijderen 4-6
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Fruit en groenten Voorbereiding

Langste be-
waartijd

(maand)

Aardbeien en frambozen Wassen en reinigen 8-12

Gebakken fruit Door 10% suiker toe te voegen aan de container 12

Pruimen, kersen, krieken Door ze te wassen en de stengels te verwijderen 8-12

“De bewaartijden vermeld in de tabel zijn
gebaseerd op de opslagtemperatuur van
-18°C.”

Zuivelproducten Voorbereiding Langste bewaartijd
(maand)

Bewaarcondities

Kaas (behalve fetakaas) Door folie te plaatsen tus-
sen de schijfjes 6-8

Ze kan gedurende een korte peri-
ode in de originele verpakking
worden gelaten Voor een langdu-
rige bewaring moet ze ook in Alu-
minium- of plasticfolie worden
verpakt.

Boter, margarine In de eigen verpakking 6 In de eigen verpakking of plastic
containers

“De bewaartijden vermeld in de tabel zijn
gebaseerd op de opslagtemperatuur van
-18°C.”

“De hoeveelheden verse etenswaren die
kunnen worden ingevroren gedurende een
bepaalde periode worden gespecificeerd
op het type etiket.”

Vriesvak

Instelling

Koelvak

Instelling

Opmerkingen

-18°C 4°C

Dit is de standaard, aanbevolen instel-
ling. Deze instelling is aanbevolen als
de omgevingstemperatuur lager is
dan 30°C.

-20°C of kouder 4°C
Deze instellingen worden aanbevolen
bij omgevingstemperaturen van ho-
ger dan 30°C.

Snel invriezen 4°C

Gebruik deze functie wanneer u
etenswaren op korte tijd wilt invrie-
zen. Wanneer het proces is voltooid,
keren de instellingen van het product
terug naar de vorige positie.

-18°C of kouder 2°C

Gebruik deze instellingen als u vindt
dat het koelvak niet koud genoeg is
omwille van de omgevingstempera-
tuur of het regelmatig openen van de
deur.

Diepvriezer details
Conform de IEC 62552 normen moet de
diepvriezer 4,5 kg etenswaren kunnen in-
vriezen bij -18°C of lagere temperaturen bij
25°C kamertemperatuur in 24 uur voor iede-
re 100 liter vriesvak volume.

Etenswaren kunnen enkel gedurende lange-
re perioden worden bewaard bij een tempe-
ratuur van -18°C of lager.
U kunt etenswaren maanden lang vers hou-
den (in de diepvriezer bij een temperatuur
van 18°C of lager).
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De in te vriezen etenswaren mogen niet in 
contact komen met reeds ingevroren etens-
waren om gedeeltelijk ontdooien te vermij-
den.
Kook de groenten en filter het water om de 
ingevroren bewaartijd te verlengen. Plaats 
de etenswaren in luchtdichte verpakkingen 
na het filteren en plaats ze in het vriesvak. 
Bananen, tomaten, sla, selderie, gekookte 
eieren, aardappelen en gelijkaardige etens-
waren mogen nooit worden ingevroren. Als 
deze etenswaren bevroren zijn, heeft dit al-
leen een negatieve impact op de voedings-
waarden en kwaliteit van de etenswaren. 
Bederving die de gezondheid van de gebrui-
ker in gevaar brengt, is niet mogelijk.
De etenswaren plaatsen
Vriesvak vakken: andere bevroren etens-
waren zoals vlees, vis, roomijs, groenten, 
etc.
Vakken in het koelvak:Etenswaren in pot-
ten, afgedekte platen en containers, eieren 
(in een afgedekte container)
Koelvak deurvakken: kleine en verpakte 
etenswaren of drank
Crisper: groenten en fruit
Vak voor verse etenswaren:delicatessen 
(ontbijt etenswaren, vleesproducten die op 
korte termijn worden verbruikt)

6.3 Crisper technologieën
HarvestFresh
Groenten en fruit die zijn opgeslagen in de 
crisper-laden die worden verlicht met de-
HarvestFresh technologie behouden hun vi-
tamines gedurende een langere periode 
dankzij de blauwe, groene, rode lichten en 
donkere cycli die een dagcyclus simuleren. 
Wanneer de deur van uw koelkast wordt ge-
opend tijdens de donkere periode van de-
HarvestFresh technologie zal uw koelkast

dit automatisch detecteren en de groente-
vak oplichten met een van de blauwe, groe-
ne of rode lichten voor uw gebruiksgemak.
Nadat u de deur van de koelkast hebt ge-
sloten, loopt de donkere periode door en dit
staat voor de nacht tijdens een dagcyclus

6.4 Zuivelproducten koude bewaar-
zone

Koude bewaarlade
De koude bewaarlade kan lagere tempera-
turen bereiken in het koelvak. Gebruik deze 
lade voor delicatessen (salami, worst, etc.) 
en zuivelproducten die koudere koelvoor-
waarden vereisten, of voor vlees, kip of vis 
die snel moeten worden verbruikt. Bewaar 
geen fruit en groenten in dit vak.

6.5 Deur open alarm
Het deur open alarmsysteem van uw koel-
kast kan verschillen naargelang het model.
Versie 1:
Als de deur van het product open blijft ge-
durende een bepaalde periode (60 tot 120 
seconden) weerklinkt een geluidssignaal; 
afhankelijk van het model van het product 
kan ook een visueel waarschuwingssignaal 
(knipperlicht) worden weergegeven. Als u 
de deur van het apparaat sluit of drukt op 
een knop op het scherm van het apparaat 
kunt u het alarm stopzetten.
Versie 2:
Als de deur van het apparaat open blijft ge-
durende een bepaalde periode (60 tot 120 
seconden) weerklinkt het deur open alarm. 
Het deur open alarm weerklinkt geleidelijk 
aan. Eerst wordt een hoorbaar alarm ge-
start. Na 4 minuten, als de deur nog steeds 
niet is gesloten, wordt een visueel alarm 
(knipperlicht) ingeschakeld. Het deur open 
alarm wordt uitgesteld gedurende een be-
paalde periode (60 tot 120 seconden) wan-
neer een toets op het scherm van het pro-
duct wordt ingedrukt. Daarna begint het 
proces opnieuw. Wanneer de deur van het 
apparaat wordt gesloten, wordt het deur 
open alarm geannuleerd.
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vochtverlies te beperken. Het bewaart de
versheid van de etenswaren bewaard in het
vak voor verse etenswaren van de koelkast.
Zo worden uw etenswaren aan een stabie-
lere temperatuur bewaard en wordt het
contact met de lucht beperkt. Het drogen
en krimpen van etenswaren door vochtver-
lies wordt voorkomen en zo blijven ze lang
vers.

6.6 AeroFlow
Dit is een luchtdistributiesysteem dat zorgt 
voor een homogene verspreiding van de 
temperatuur. De luchtcirculatie zorgt voor 
de gelijke verspreiding van de temperatuur 
in het vak van de verse etenswaren en de 
temperatuurschommelingen worden be-
perkt. Er wordt geen lucht rechtstreeks over 
de etenswaren geblazen en dit helpt het

7 Onderhoud en reiniging
Lees eerst het hoofdstuk “Veiligheidsin-
structies”!
Voordat u uw product reinigt, trekt u de
stekker uit het stopcontact of maakt u de
zekering waarmee deze is aangesloten los.
Plaats uw handen, voeten of metalen voor-
werpen om welke reden dan ook niet onder
de koelkast of tussen de koelkast en de
vloer. Uw handen kunnen klem komen te
zitten een scherpe rand kan persoonlijk let-
sel veroorzaken.
• Gebruik geen scherp of schurend gereed-

schap om het product te reinigen. Ge-
bruik geen materiaal zoals huishoudelijke
reinigingsmiddelen, zeep, schoonmaak-
middelen, gas, benzine, verdunner, alco-
hol, was, etc.

• Stof moet ten minste één maal per jaar
van het ventilatierooster op de achterzij-
de van het product worden verwijderd
(zonder het deksel te openen). Reinig het
product met een vochtige doek.

• Zorg ervoor water uit de buurt van het
lampdeksel en andere elektrische onder-
delen te houden.

• Reinig de deur met deur met een vochtige
doek. Verwijder de inhoud om de deur en
rekken te verwijderen. Verwijder de deur-
rekken door ze omhoog te tillen. Reinig
en droog de laden en breng ze opnieuw
aan door ze opwaarts te schuiven.

• Gebruik geen chloorwater of reinigings-
producten op de buitenzijde en de ver-
chroomde onderdelen van het product.
Chloor veroorzaakt roest op dergelijke
metalen oppervlakten.

• Gebruik geen scherpe en schurende mid-
delen, zeep, huishoudelijke schoonmaak-
middelen, oplosmiddelen, gas, benzine,
vernis en gelijkaardige stoffen om vervor-
mingen te voorkomen en de labels niet te
verwijderen van het plastic product. Ge-
bruik warm water en een zachte doek om
het te reinigen en droog het.

• Waterdruppels en ijsvorming tot een vin-
ger dik kunnen voorkomen op de achter-
wand van het koelvak op producten zon-
der een vorstvrije functie. Niet reinigen en
breng geen olie of een gelijkaardig mid-
del aan.

• Gebruik alleen een licht vochtige microve-
zel doek om het externe oppervlak van
het product te reinigen. Sponzen en ande-
re soorten reinigingsdoeken kunnen het
oppervlak krassen.

• Om alle verwijderbare onderdelen te reini-
gen tijdens de reiniging van de binnenzij-
de van het product moet u deze onderde-
len wassen met een zachte oplossing
van zeep, water en koolzuurzout. Grondig
wassen en drogen. Vermijd contact van
het water met de verlichting en het bedie-
ningspaneel.

• Gebruik geen azijn, ontsmettingsalcohol
of andere alcohol-gebaseerde middelen
op de interne oppervlakken.

Roestvrij stalen externe oppervlakken
Gebruik een niet-schurend roestvrij staal
reinigingsmiddelen en breng het aan met
een zachte pluisvrije doek. Om te poetsen,
moet u het oppervlak zacht wrijven met een
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in water bevochtigde microvezel doek en
gebruik een droog zeemvel. Volg altijd de
richting van het roestvrij staal.
Geurtjes voorkomen
Het product wordt gefabriceerd zonder
slecht ruikend materiaal. Het onjuist op-
slaan van voedsel en het onjuist reinigen
van interne oppervlakken kan echter tot on-
aangename geurtjes leiden.
• Om dit te vermijden, moet u de binnenzij-

de iedere 15 dagen reinigen met zuurhou-
dend water.

• Bewaar de etenswaren in afgedekte con-
tainers, want micro-organismen die ont-
snappen uit niet-afgedekte containers
zullen onaangename geurtjes veroorza-
ken.

• Bewaar geen verstreken en bedorven
etenswaren in de koelkast.

Bescherming van plastic oppervlakken.
Oliespatten op plastic oppervlakten kunnen
de oppervlakte beschadigen en moeten on-
middellijk worden verwijderd met warm wa-
ter.

8 Probleemoplossing
Lees eerst het hoofdstuk “Veiligheidsin-
structies”!
Controleer deze lijst voor u contact op-
neemt met de service. Zo kunt u tijd en geld
besparen. Deze lijst omvat vaak voorko-
mende klachten die niet zijn gerelateerd
aan slecht vakmanschap of defect materi-
aal. Sommige functies die hier worden ver-
meld, zijn mogelijk niet van toepassing op
uw product.
Als het probleem aanhoudt nadat de in-
structies in dit hoofdstuk werden nage-
leefd, kunt u contact opnemen met uw ver-
koper of een geautoriseerde dienst. Pro-
beer het product nooit zelf te repareren.
De koelkast werkt niet.
• De stekker is niet volledig correct inge-

bracht. >>> Steek de stekker volledig in
het stopcontact.

• De zekering van de stekker van het pro-
duct of de hoofdzekering is gesprongen.
>>> Controleer de zekering.

Condensatie op de zijwanden van het
koelvak (MULTI ZONE, COOL CONTROL
en FLEXI ZONE).
• De deur wordt te vaak geopend. >>> Zorg

ervoor de deur van het product niet te
vaak te openen.

• De omgeving is te vochtig. >>> U mag uw
product niet in een vochtige omgeving in-
stalleren.

• Etenswaren die vloeistof bevatten wor-
den bewaard in niet-afgedekte contai-
ners. >>> Bewaar de etenswaren die
vloeistof bevatten in afgedekte contai-
ners.

• De deur van het product wordt open gela-
ten. >>> Houd de deur van het product
niet te lang open.

• De thermostaat is ingesteld op een zeer
koude temperatuur. >>> Stel de thermo-
staat in op een gepaste temperatuur.

De compressor werkt niet.
• In het geval van een plotse stroomstoring

of wanneer u de stekker uit het stopcon-
tact verwijdert en opnieuw invoert, is de
gasdruk van het koelsysteem van het pro-
duct niet in evenwicht, wat de thermische
beveiliging van de compressor activeert.
Het product start opnieuw op na ca. 6 mi-
nuten. Als het product niet herstart na de-
ze periode moet u contact opnemen met
de service.

• Ontdooien is actief. >>> Dit is normaal
voor een volledig automatisch ontdooi-
end product. Af en toe wordt het product
ontdooid.

• De stekker van het product zit niet in het
stopcontact. >>> Zorg ervoor dat de stek-
ker correct is aangebracht.

• De temperatuurinstelling is incorrect. >>>
Selecteer de gepaste temperatuurinstel-
ling.

• De stroom is uitgeschakeld. >>> Het pro-
duct blijft normaal werken wanneer de
stroom opnieuw wordt ingeschakeld.

CS

SK
RO
PL

NL



NL / 164

De koelkast maakt meer lawaai wanneer
de koelkast is ingeschakeld.
• De prestatie van het product kan variëren

naargelang de schommelingen in de om-
gevingstemperatuur. Dit is normaal en is
geen defect.

De koelkast schakelt te vaak of te lang
in.
• Het nieuwe product kan groter zijn dan

het vorige. Grotere producten werken ge-
durende langere perioden.

• De kamertemperatuur kan hoog zijn. >>>
Het product werkt doorgaans gedurende
lange perioden bij een hoge kamertempe-
ratuur.

• Het is mogelijk dat de stekker nog niet
lang in het stopcontact is gestoken of dat
een nieuw voedsel item in het product is
geplaatst. >>> Het duurt langer voor het
product om de ingestelde temperatuur te
bereiken of er is een nieuw voedsel item
in het product geplaatst. Dit is normaal.

• Er zijn mogelijk grote hoeveelheden war-
me etenswaren in het product geplaatst.
>>> Plaats geen warme etenswaren in
het product.

• De deuren zijn vaak geopend of geduren-
de lange perioden open gehouden. >>>
De warme lucht in het product zorgt er-
voor dat het langer moet inschakelen.
Open de deuren niet te vaak.

• De deur van de diepvriezer of koeler staat
mogelijk op een kier. >>> Controleer of de
deuren volledig gesloten zijn.

• Het product is mogelijk ingesteld op een
te lage temperatuur. >>> Stel de tempera-
tuur hoger in en wacht tot het product de
aangepaste temperatuur heeft bereikt.

• De deurpakking van de koeler of diepvrie-
zer kan vuil, versleten, gebroken zijn of
niet correct aangebracht. >>> Reinig of
vervang de pakking. Als de deurpakking
beschadigd / gescheurd is, zal het pro-
duct langer inschakelen om de huidige
temperatuur te behouden.

De temperatuur van de diepvriezer is
zeer laag, maar de koelertemperatuur is
toereikend.
• De temperatuur van het vriesvak is zeer

laag ingesteld. >>> Stel de temperatuur
van het vriesvak hoger in en controleer
opnieuw.

De temperatuur van de koeler is zeer
laag, maar de temperatuur van de diep-
vriezer is toereikend.
• De temperatuur van het koelvak is zeer

laag ingesteld. >>> Stel de temperatuur
van het koelvak hoger in en controleer
opnieuw.

De etenswaren in het koelvak zijn bevro-
ren.
• De temperatuur van het koelvak is zeer

laag ingesteld. >>> Stel de temperatuur
van het koelvak hoger in en controleer
opnieuw.

De temperatuur in de koeler of diepvrie-
zer is te hoog.
• De temperatuur van het koelvak is zeer

hoog ingesteld. >>> De temperatuurin-
stelling van het koelvak heeft een effect
op de temperatuur in het vriesvak. Wacht
tot de temperatuur van de relevante on-
derdelen het toereikende niveau bereikt
door de temperatuur van het koel- of
vriesvak te wijzigen.

• De deuren zijn vaak geopend of geduren-
de lange perioden open gehouden. >>>
Open de deuren niet te vaak.

• De deur staat mogelijk op een kier. >>>
Sluit de deur volledig.

• Het is mogelijk dat de stekker nog niet
lang in het stopcontact is gestoken of dat
een nieuw voedsel item in het product is
geplaatst. >>> Dit is normaal. Het duurt
langer voor het product om de ingestelde
temperatuur te bereiken of er is een
nieuw voedsel item in het product ge-
plaatst.

• Er zijn mogelijk grote hoeveelheden war-
me etenswaren in het product geplaatst.
>>> Plaats geen warme etenswaren in
het product.
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Schudden of lawaai.
• Het oppervlak is niet vlak of stevig >>>

Als het product schudt wanneer het lang-
zaam wordt verplaatst, kunt u de voetjes
aanpassen om het product in evenwicht
te brengen. Zorg er ook voor dat de bo-
dem voldoende stevig is om het gewicht
van het product te dragen.

• Alle voorwerpen die op het product wor-
den geplaatst kunnen lawaai veroorza-
ken. >>> Verwijder alle voorwerpen die op
het product zijn geplaatst.

• Het product maakt lawaai van stromende
vloeistof, sprays, etc.

• De werking van het product omvat de
stroom van vloeistoffen en gas. >>> Dit is
normaal en is geen defect.

Er komt lawaai als blazende wind uit het
product.
• Het product gebruikt een ventilator voor

het koelproces. Dit is normaal en is geen
defect.

Er is condensatie op de interne wanden
van het product.
• Warm of vochtig weer verhoogt de vor-

ming van ijs en condensatie. Dit is nor-
maal en is geen defect.

• De deuren zijn vaak geopend of geduren-
de lange perioden open gehouden. >>> U
mag de deuren niet te vaak openen; als
ze open is, moet u de deur sluiten.

• De deur staat mogelijk op een kier. >>>
Sluit de deur volledig.

Er is condensatie op de buitenzijde of
tussen de deuren van het product.
• De weersomstandigheden kunnen voch-

tig zijn. Dit is normaal bij vochtig weer.
>>> De condensatie verdwijnt wanneer de
vochtigheidsgraad afneemt.

De binnenzijde ruikt niet lekker.
• Het product wordt niet regelmatig gerei-

nigd. >>> Reinig de binnenzijde regelma-
tig met een spons, warm water en kool-
zuurhoudend water.

• Bepaalde containers en verpakkingen
kunnen geurtjes afgeven. >>> Gebruik
containers en verpakking dat geen geur-
tjes afgeeft.

• De etenswaren zijn in niet-afgedekte con-
tainers verpakt. >>> Bewaar de etenswa-
ren in afgedekte containers. Micro-orga-
nismen kunnen zich verspreiden uit niet
afgedekte etenswaren en onaangename
geurtjes veroorzaken.

• Verwijder alle verstreken of bedorven
etenswaren uit het product.

De deur sluit niet.
• Er zijn mogelijk etenswaren die de deur

blokkeren. >>> Verplaats eventuele etens-
waren die de deur blokkeren.

• Het product staat niet loodrecht op de
grond. >>> Pas de voetjes aan om het
product in evenwicht te brengen.

• Het oppervlak is niet vlak of stevig >>>
Zorg ervoor dat het oppervlak vlak is en
voldoende stevig om het product te dra-
gen.

De crisper is geblokkeerd.
• De etenswaren kunnen in contact staan

met de bovenste sectie van de lade. >>>
Herorganiseer de etenswaren in de lade.

De temperatuur op het oppervlak van
het product.
• De hoge temperatuur wordt mogelijk ge-

handhaafd tussen beide deuren, op de zij-
panelen en op het rooster achteraan ter-
wijl het product is ingeschakeld. Dit is
normaal en vereist geen interventie van
het onderhoudspersoneel.

De ventilator blijft ingeschakeld wan-
neer de deur is geopend.
• De ventilator blijft ingeschakeld wanneer

de deur van de diepvriezer is geopend.
Als het probleem aanhoudt nadat de in-
structies in dit hoofdstuk werden nage-
leefd, kunt u contact opnemen met uw ver-
koper of een geautoriseerde dienst. Pro-
beer het product nooit zelf te repareren. Dit
is normaal.
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BEWIJS VAN AFSTAND
Sommige (eenvoudige) defecten kunnen
correct worden behandeld door de eindge-
bruiker zonder dat dit aanleiding geeft tot
veiligheidsproblemen of een onveilig ge-
bruik, op voorwaarde dat ze worden uitge-
voerd binnen de limieten en in overeen-
stemming met de volgende instructies (zie
het hoofdstuk “Zelf-reparatie”).
Om die reden, tenzij anderzijds toegelaten
in het onderstaande hoofdstuk ‘Zelf-repara-
tie”, moeten reparaties worden uitgevoerd
door geregistreerde professionele mon-
teurs om veiligheidsproblemen te voorko-
men. Een geregistreerde professionele
monteur is een professionele monteur die
toegang heeft gekregen tot de instructies
en de lijst met reserveonderdelen van dit
product door de fabrikant, in overeenstem-
ming met de methoden beschreven in wets-
besluiten in overeenstemming met Richtlijn
2009/125/EC.
Hoewel, de onderhouds- en reparatiewer-
ken in het kader van de garantievoorwaar-
den mogen uitsluitend worden uitgevoerd
door de gespecialiseerd vertegenwoordi-
ger (m.a.w. geautoriseerde professionele
monteurs) die u kunt bereiken via het tele-
foonnummer vermeld in de gebruikshand-
leiding/garantiekaart of via uw geautori-
seerde verdeler. Om die reden zullen repa-
raties die worden uitgevoerd door profes-
sionele monteurs (die niet zijn geautori-
seerd door) Beko de garantie nietig verkla-
ren.
Zelf-reparatie
De eindgebruiker kan de volgende reserve-
onderdelen zelf repareren: deur handgre-
pen, scharnieren, schotels, manden en
deurpakkingen (een bijgewerkte lijst is ook
beschikbaar support.beko.com vanaf 1
maart 2021).
Bovendien, om de veiligheid van het pro-
duct te garanderen en het risico van ernstig
letsel te voorkomen, moet de vermelde zelf-
reparatie worden uitgevoerd in overeen-
stemming met de instructies in de handlei-
ding voor zelf-reparatie of die beschikbaar

zijn in support.beko.com . Uit veiligheids-
overwegingen moet u de stekker van het
product loskoppelen voor u zelf-reparatie
probeert uit te voeren.
Reparaties en pogingen tot reparaties door
eindgebruikers van onderdelen die niet zijn
omvat in deze lijst en/of waarbij de instruc-
ties in de handleiding voor zelf-reparatie of
die beschikbaar zijn in support.beko.com-
niet worden nageleefd, kunnen resulteren in
veiligheidsproblemen die niet kunnen wor-
den toegewezen aan Bekoen deze zullen de
garantie van het product nietig verklaren.
Om die reden raden wij ten stelligste af dat
eindgebruikers op eigen houtje reparaties
proberen uit te voeren die buiten de vermel-
de lijst van reserveonderdelen vallen en in
dergelijke situaties beroep doen op een ge-
autoriseerde professionele monteur of ge-
registreerde professionele monteurs. Der-
gelijke pogingen van eindgebruikers kunnen
daarentegen veiligheidsproblemen en scha-
de aan het product veroorzaken en resulte-
ren in brand, overstromingen, elektrische
schokken en ernstig persoonlijk letsel.
Bijvoorbeeld, maar niet beperkt tot, moeten
de volgende reparaties worden uitgevoerd
door geautoriseerde of geregistreerde pro-
fessionele monteurs: compressoren koel-
circuit, moederbord, inverterbord, weerga-
vepaneel,, etc.
De fabrikant/verkoper kan niet aansprake-
lijk worden gesteld wanneer eindgebruikers
de bovenstaande instructies niet naleven.
De reserveonderdelen van uw koelkast die
u hebt gekocht, zullen 10 jaar lang beschik-
baar blijven. Tijdens deze periode zijn de
originele reserveonderdelen beschikbaar
voor de correcte werking van de koelkast.
De minimale duur van de garantie van de
koelkast die u hebt gekocht, is 24 maan-
den.
Dit product is uitgerust met een lichtbron
van de “G”-energieklasse.
De lichtbron in dit product mag enkel wor-
den vervangen door een professionele re-
parateur..

CS

SK
RO
PL

NL


	Title Page
	Česky
	 Nejdříve si přečtěte tento návod!
	 Obsah
	1 Bezpečnostní pokyny
	1.1 Důležité bezpečnostní symboly
	1.2 Určené použití
	1.3 Bezpečnost dětí, zranitelných osob a domácích zvířat
	1.4 Elektrická bezpečnost
	1.5 Bezpečnost při manipulaci
	1.6 Bezpečnost při instalaci
	1.7 Provozní bezpečnost
	1.8 Bezpečnost skladování potravin
	1.9 Bezpečnost údržby a čištění
	1.10 Osvětlení
	1.11 Likvidace starého výrobku
	1.12 Technické informace o Bluetooth + Wi-fi

	2 Pokyny pro ochranu životního prostředí
	2.1 Soulad se směrnicí WEEE a Odstranění odpadů výrobku

	3 Vaše chladnička
	4 Instalace
	4.1 Správné místo pro instalaci
	4.2 Výstraha před horkým povrchem

	5 Příprava
	5.1 Co udělat pro úsporu energie
	5.2 První uvedení do provozu
	5.3 Klimatická třída a definice

	6 Používání vašeho spotřebiče
	6.1 Ovládací panel produktu
	 .

	6.2 Ukládání potravin ve vašem produktu
	6.3 Technologie Crisper
	6.4 Oblast chladicího prostoru mléčných výrobků
	6.5 Upozornění na otevřené dveře
	6.6 AeroFlow

	7 Údržba a čištění
	8 Řešení problémů
	 VYLOUČENÍ ODPOVĚDNOSTI
	 

	Slovenská
	 Najskôr si prečítajte tento návod!
	 Obsah
	1 Bezpečnostné pokyny
	1.1 Dôležité bezpečnostné symboly
	1.2 Zámer použitia
	1.3 Bezpečnosť detí, zraniteľných osôb a domácich zvierat
	1.4 Elektrická bezpečnosť
	1.5 Bezpečnosť pri manipulácii
	1.6 Bezpečnosť pri inštalácii
	1.7 Prevádzková bezpečnosť
	1.8 Bezpečnosť skladovania potravín
	1.9 Bezpečnosť údržby a čistenia
	1.10 Osvetlenie
	1.11 Likvidácia staréhoý produktu
	1.12 Technické informácie o technológii Bluetooth + Wi-fi

	2 Pokyny na ochranu životného prostredia
	2.1 Súlad so smernicou WEEE a Odstránenie odpadov výrobku

	3 Vaša chladnička
	4 Inštalácia
	4.1 Správne miesto pre inštaláciu
	4.2 Výstraha pred horúcim povrchom

	5 Príprava
	5.1 Čo urobiť pre úsporu energie
	5.2 Prvé uvedenie do prevádzky
	5.3 Klimatická trieda a definície

	6 Používanie vášho spotrebiča
	6.1 Ovládací panel produktu
	 .

	6.2 Ukladanie potravín vo vašom produkte
	6.3 Technológie Crisper
	6.4 Oblasť chladiaceho priestoru mliečnych výrobkov
	6.5 Upozornenie na otvorené dvere
	6.6 AeroFlow

	7 Údržba a čistenie
	8 Odstraňovanie problémov
	 ZRIEKNUTIE SA PRÁVA
	 

	Română
	 Vă rugăm ca mai întâi să citiți acest manual!
	 Cuprins
	1 Instrucțiuni de siguranța
	1.1 Simboluri importante privind siguranța
	1.2 Utilizare destinată
	1.3 Siguranța copiilor, a persoanelor vulnerabile și a animalelor de companie
	1.4 Siguranța electrică
	1.5 Manevrarea în siguranță
	1.6 Siguranța instalației
	1.7 Siguranța funcțională
	1.8 Siguranța depozitării alimentelor
	1.9 Siguranța legată de întreținere și curățare
	1.10 Iluminare
	1.11 Eliminarea produselor vechi
	1.12 Date tehnice pentru Bluetooth şi Wi-fi

	2 Instrucțiuni privind mediul
	2.1 Conformitatea cu Directiva DEEE și eliminarea deșeurilor

	3 Frigiderul dumneavoastră
	4 Instalare
	4.1 Locul corect pentru instalare
	4.2 Avertisment de suprafață fierbinte

	5 Pregătirea
	5.1 Modalități de reducere a consumului de energie electrică
	5.2 Prima utilizare
	5.3 Clasa climatică și definiții

	6 Utilizarea aparatului
	6.1 Panoul de control al produsului
	 .

	6.2 Păstrarea alimentelor în produsul dumneavoastră
	6.3 Tehnologii sertar legume şi fructe
	6.4 Zona de depozitare la rece a produselor lactate
	6.5 Alertă ușă deschisă
	6.6 AeroFlow

	7 Întreţinerea şi curăţarea
	8 Depanare
	 DECLARAȚIE DE DECLINARE A RĂSPUNDERII:
	 

	Polski
	 Proszę najpierw przeczytać tę instrukcję obsługi!
	 Spis treści
	1 Instrukcje bezpieczeństwa
	1.1 Ważne symbole bezpieczeństwa
	1.2 Przeznaczenie
	1.3 Bezpieczeństwo dzieci, osób wymagających szczególnego traktowania i zwierząt domowych
	1.4 Bezpieczeństwo elektryczne
	1.5 Bezpieczeństwo obsługi
	1.6 Bezpieczeństwo instalacji
	1.7 Bezpieczeństwo operacyjne
	1.8 Bezpieczeństwo przechowywania żywności
	1.9 Bezpieczeństwo konserwacji i czyszczenia
	1.10 Podświetlenie
	1.11 Utylizacja Starego Produktu
	1.12 Informacje techniczne o Bluetooth + Wi-fi

	2 Instrukcje dotyczące ochrony środowiska
	2.1 Zgodność z dyrektywą WEEE dotyczącą usuwania odpadów

	3 Twoja lodówka
	4 Instalacja
	4.1 Odpowiednie miejsce instalacji
	4.2 Ostrzeżenie o gorącej powierzchni

	5 Przygotowanie
	5.1 Co robić, aby zaoszczędzić energię
	5.2 Użycie po raz pierwszy
	5.3 Klasa klimatyczna i definicje

	6 Korzystanie z urządzenia
	6.1 Panel sterowania urządzenia
	 .

	6.2 Przechowywanie żywności w produkcie
	6.3 Technologie pojemnika na owoce i warzywa
	6.4 Obszar lodówki do przechowywania nabiału
	6.5 Alarm otwarcia drzwi
	6.6 AeroFlow

	7 Konserwacja i utrzymywanie w czystości
	8 Rozwiązywanie problemów
	 ZASTRZEŻENIE
	 Gwarancja jakości

	Nederlands



